
Dreame Chrona Photon 
Anti-Aging Skincare Mask

User Manual
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.

Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party 
responsible for compliance 
could void the user's authority to operate the equipment.

NOTE:  This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules.  
These limits are designed to provide reasonable protection.
against harmful interference in a residential installation.  This equipment 
generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed
 and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. 

However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation.  If this 
equipment does cause harmfulinterference to radio or television reception, 
which can be determined by 
turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more 
of the following measures: 

¡ı  Reorient or relocate the receiving antenna. 
¡ı  Increase the separation between the equipment and receiver. 
¡ı  Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 
which the receiver is connected. 
¡ı  Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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ENWarning

To prevent electric shock, fire, or other accidents, 
carefully read this user manual before use and 
retain it for future reference.

• Before using the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare 
Mask you must carry out a sensitization test (see section light 
sensitivity test). DO NOT use the Dreame Chrona Photon 
Anti-Aging skincare Mask if you are sensitive to Dreame Chrona 
Photon Anti-Aging skincare Mask.This unit is intended to be 
used in the home healthcare environment, the patient can be 
an intended operator.

• DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare 
Mask in any way that is not exactly as specified in these 
instructions for use. Use of the Dreame Chrona Photon 
Anti-Aging skincare Mask other than exactly as specified in 
these instructions for use has not been tested and the risk is 
unknown.This equipment is not intended for use by persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the equipment to 
avoid the risk of fire or burns.

• Turn OFF and remove the Dreame Chrona Photon Anti-Aging 
skincare Mask immediately if the device feels hot or if your skin 
becomes uncomfortably warm.

• This product is wireless during use. A charging cable is only 
connected when charging.

• During charging, the cable may present a strangulation hazard. 
Keep the device and charging cable out of reach of children at 
all times.

• DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare 
Mask without first removing makeup BEFORE treatment. Some 
ingredients in these products may cause light sensitization or 
may reduce the e?ect of the treatment. If you use the Dreame 
Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask without removing 
these products, you may cause a skin reaction, or you may 
reduce the e?ect of the treatment.This equipment is not 
intended for use by children. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the equipment to avoid the 
risk of fire and burns.

• NEVER use Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask 
near water or where water can be spilled onto the equipment. 
DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare 
Mask if you think it has come into contact with water.Do not 
subject the equipment to heavy shocks to avoid risk of damage 
to the lamp.

• Keep the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask 
away from HOT surfaces.If needed, contact the manufacturer 
for assistance in setting up, using, or maintaining the ME 
EQUIPMENT or reporting unexpected operation or events.
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Age Eligibility
For adults 18 years old and above only

EN • DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask 
if the mask, remote control, or the USB Type-C charging cable is 
damaged in any way.Do not leave the device unattended when it 
is powered on to avoid the risk of fire, burns, or other hazards.

• When removing from minimum / maximum storage temperature, 
it is recommended to recover for 2 hours before use.

• Do not look directly or shine light in the eyes while in operation.
• DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask 

nearby the device with wireless technology.

• Vitamin A & derivatives (retinol, retinaldehyde, retinyl esters, etc.)
• Acids (fruit acids, high-concentration salicylic acid, etc.)
• Irritants (high-concentration alcohol, complex fragrances, 

artificial colorants)

Skincare Restrictions (Before Use)
To ensure safety & phototherapy e@cacy, avoid facial products 
with these ingredients:

• Have open facial wounds, eczema, dermatitis, acute rosacea, 
severe acne or active skin conditions

• Have photosensitive diseases (e.g., lupus erythematosus, solar 
dermatitis) or take photosensitive medications (e.g., certain 
antibiotics, antihypertensives)

• Are pregnant, breastfeeding or under 18
• Have facial/head implants (pacemakers, stents, defibrillators, 

etc.)
• Underwent laser, chemical peel or microneedling within 1 month 

(wait for full skin recovery)
• Are unsure: Consult a doctor/dermatologist first

Contraindicated Groups
Do not use, or consult a doctor first, if you:

• Ensure mask fits snugly to skin; avoid contact lenses
• Strengthen daily sun protection during use to enhance results 

and prevent pigmentation
• Stop use immediately if discomfort occurs; consult a 

dermatologist if symptoms persist

Disclaimer：This is a home-use beauty device. Not a substitute 
for professional medical diagnosis or treatment.

Usage Tips

1. Cleanse face thoroughly; keep skin dry and residue-free before 
use
2. Post-treatment: Apply mild moisturizing/repair products (skin 
absorption is enhanced)

Recommended Steps
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Electrical safety

• Do NOT damage, modify, bend, twist, or heat the USB Type-C 
charging cable.A damaged charging cable may lead to fire, 
electric shock, or malfunction.

• DO NOT place or operate the device near water or liquids. It 
may cause fire or electric shock.

• This product uses a magnetic, detachable battery pack. 
Charge the battery pack fully before using the device for the 
first time.

• Only use the designated battery pack provided with the 
device.Do NOT attempt to open, modify, replace, or use any 
non-approved battery packs, as improper handling may lead 
to overheating, leakage, or explosion.

• DO NOT dispose of the battery randomly, follow your local 
disposal procedure when disposing of it.

• Use only a DC 5V ⎓ 1A charging adapter to charge this 
device (maximum output power 3.5W).Do NOT use chargers 
of unknown origin, poor quality, or with an output power 
exceeding 30W, as this may cause overheating or damage to 
the product. For maximum safety, it is recommended to use a 
charging adapter that complies with IEC 60601-1:2005 + 
AMD2:2020, with the following rating:Input: 100–240VAC  
Output: DC 5V ⎓ 1.0A.

Precautions

• This device contains silicone, plastic components, and 
hook-and-loop fastener materials. Individuals with known 
allergies to any of these materials should discontinue use and 
consult a healthcare professional.

• This device is equipped with a memory function.It automatically 
recalls the last-used treatment mode, intensity level, and 
treatment time each time the device is powered on.

• The  Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask cannot 
be used in charging mode.

• Before each use, with the device switched o?, clean the face 
mask.

• DO NOT use any other cleansing products other than those 
stated in the cleaning instructions. The use of other cleansing 
products may damage the  Dreame Chrona Photon Anti-Aging 
skincare Mask.

• Store the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask at 
room temperature in dry conditions, away from direct sunlight.

• When removing from minimum / maximum storage 
temperature, it is recommended to recover for 2 hours before 
use.

• Do not look directly or shine light in the eyes while in operation.
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Product Overview

1

2

7

The product body is marked with 
"Do not use while bathing or showering".

All product images, accessories, and user interface illustrations 
in this manual are for reference only. Due to product updates 
and upgrades, the actual product may di?er slightly from the 
illustrations. Please refer to the actual product.

Turning on/o?1

Battery Indicator:
4 Green Lights: 100% Charge (Fully 
Charged)
3 Green Lights: 75% Remaining
2 Green Lights: 50% Remaining
1 Green Light: 25% Remaining
Flashing Red Light: ＜10% Low Battery

2

LCD for checking the selection 
mode/Intensity /Timer

3

4 Timer setting button
5 mins/10 mins/ 15mins

On/O? & Treatment 
modes selection button:
Mode 1：Rejuvenate 
Mode 2：Brighten 
Mode 3：Balance 
Mode 4：Calm 
Mode 5：Restore

Type-C port

Intensity Levels button: 
Level I   (Low)
Level II  (Medium)
Level III  (High)

5

6

7

EN
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Getting started

Device Set-up
Getting started with your Dreame Chrona Photon Anti-Aging 
skincare Mask is simple.

Light sensitivity test
Follow these instructions to see if you are sensitive to light:

1. Unpack the device and all included accessories.
2. This product uses two magnetic, detachable battery packs 

(each 1000mAh, total 2000mAh).Before first use, fully charge 
both battery packs and the remote control.Refer to Charging 
Instructions for details.

1. Press the Power button on the LED mask to start the device. 
Use the remote control to switch the device On/O? and to 
choose between the available treatment mode(color).  

2. Place the device on a section of the forearm, maintaining 
contact for the entire three-minute treatment cycle.

3. Press the “Treatment modes selection button” again to 
choose a di?erent treatment mode(color) for another 
three-minute treatment on the same forearm area.

4. Wait 24 hours. You should NOT experience any adverse 
reaction during the next 24 hours.

5. An adverse reaction is a pain or discomfort in the treatment 
areas or any pro- longed skin redness.

Charging Instructions (Battery Packs & 
Remote Control)

This device is equipped with two detachable 1000mAh battery 
packs and a wireless remote control (280mAh).
Please follow the instructions below before first use:

EN
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Charging the Battery Packs

Charging the Remote Control

• Remove the battery pack from the mask before charging.
• Each battery pack requires up to 2 hours to reach a full charge.
• Charging time may vary depending on the remaining battery 
level.

• The wireless remote control includes a 280mAh 
rechargeable battery.
• The maximum charging time is up to 2 hours.
• Charging time may vary depending on the remaining battery 
level.

Lithium Battery Maintenance Tips:
- Avoid fully draining the battery before recharging.
- Avoid overcharging the battery and try to limit the charging 
time to a maximum of 8 hours.
- If the device is not in use for an extended period, it is 
recommended to charge the battery at least once every three 
months.

EN
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How to use

Preparation

1. Wash your face clean. (If you make up, please cleanse by 
cleansing foam.)

2. It can be used day or night. You can fit it into your current 
skincare routine after cleaning and/or exfoliating your skin.

3. Be sure to fully charge the battery before use.

1. Shortly press the button of the LED mask to turn on the 
power.(Available when blinking green)

2. After adjusting the hair band moderately, wear it so that the 
inner side of the LED mask is on the face.

EN
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Tips for adjusting the headband:

Cautions for Use

1. When sitting or standing, the correct state should be 
minimal pressure on the eye socket, allowing the silicone 
eye pad to fit the eye socket, with the headband fixed the 
product.

2. If you feel the silicone eye pad is exerting too much 
pressure on the eye socket, loosen the headband on both 
sides.

3. If the silicone eye pad does not fit the eye area and light can 
enter through the gap between the eye pad and eye socket, 
tighten the headband on both sides.

4. If you feel the mask is sliding down and cannot maintain the 
correct position on your face, tighten the headband.

5. Select the desired mode using the buttons on the remote 
control.

6. If you feel uncomfortable while wearing the device, you can 
try to adjust the strap or pick it o? until you feel better.

7. The product will be turned o? automatically when the set 
mode and the corresponding time finished.

• Move the remote control within 2 m of the LED mask. 
• Please do not act violently when wearing the product. 
• When wearing the product, relax in a comfortable position 

on the couch or bed.

EN
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Operation instruction

Remote control 

EN

1.Connect the Type-C port of the remote control using the 
supplied charging cable.
2.Plug the USB end of the cable into a 5V 1A power 
adapter to charge.
3.Flashing “88” Display: Charging in progress 
Solid “88” Display: Fully charged 
Unplug the charging cable before use.
4.When the remote control battery is low, the “88” display 
will flash until the screen turns o?.

Press and hold the remote’s power button for 3 seconds to 
turn on. A continuous beep and steady green indicator light 
confirm successful pairing.

Notes:
If the remote control and LED mask fail to pair within 10 
seconds, the LED mask will exit pairing mode.
If no action is taken within 30 seconds, the remote will enteer 
power-saving mode, and the screen will turn o?. The user will 
need to briefly press the remote button to reactivate the 
remote.
The LED mask and remote will be pre-paired before 
shipping.If not paired, users can follow the above steps to 
complete the pairing.

Since the LED mask uses a radio frequency remote control (the 
remote emits radio frequency signals, which the main unit 
receives), users need to pair the remote control with the LED 
mask when using it for the first time.
The pairing steps are as follows: Press and hold the power 
button on the LED mask for 5 seconds to enter pairing mode. 
The mask's indicator light will switch from green to red arnd 
then flash rapidly between green and red.
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EN Operating Instructions

Mode 1: Rejuvenate Red Light 630nm + Near Infrared Light 850nm 
Benefits:
Targets signs of skin aging by stimulating collagen production, enhancing skin 
elasticity, and promoting cellular repair. This mode helps restore a smoother, 
firmer, and more radiant complexion, leaving the skin looking rejuvenated 
and youthful.

Mode 2: Brighten Yellow Light 590nm
Benefits:
Soothes and revitalizes the skin, providing exceptional recovery benefits after 
sun exposure or fatigue. It helps brighten and restore a vibrant, even-toned 
complexion, promoting a refreshed and youthful glow.

Mode 3: Balance Green Light 530nm
Benefits:
Calms and balances sensitive or stressed skin, reducing redness and 
promoting an even skin tone. This mode provides a naturally balanced and 
refreshed appearance, ideal for those with reactive or sensitive skin.

Mode 4: Calm Blue Light 465nm
Benefits:
Often used in beauty and skincare routines, this mode helps soothe the 
appearance of visible redness, reduce the look of oiliness, and support a 
clearer-looking complexion. It helps keep the skin feeling fresh and balanced, 
contributing to healthier and more refined-looking skin.

Mode 5: Restore Full-Spectrum Mode: Yellow 590nm + Green 530nm + Red 
630nm + NIR 850nm
Benefits:
This multi-light therapy mode o?ers a comprehensive approach to a variety of 
skincare concerns, such as anti-aging, skin brightening, pigmentation 
reduction, and overall skin clarification. The combination of di?erent 
wavelengths provides a holistic treatment to rejuvenate the skin, even out skin 
tone, fade dark spots, and enhance skin texture. Ideal for daily, all-in-one 
facial care, it delivers both restorative and preventive benefits for a youthful, 
glowing complexion.

EN

Treatment Mode Selection
Press the ON/OFF & Treatment Modes Selection Button (which 
includes both the power button and treatment mode selection 
function) to choose from the following treatment modes:
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ENIntensity Levels
Press the Intensity Levels Button to select the intensity:
Level I (Low)
Level II (Medium)
Level III (High)

Timer Settings
Press the Timer Setting Button to select the timer:
· 5 mins                   · 10 mins                 · 15 mins

Memory Function
Upon first use, the mask will default to Mode 1: Rejuvenate, 
Intensity Level III(High), and Timer 10 mins.
After each use, the mask will remember the last used 
treatrment mode, intensity, and timer settings.

Additional Instructions

Notes
Feature Description

Press and hold the ON/OFF button for 5 seconds to 
enter standby mode (indicator light turns green).

Power On/O"

In standby mode, short-press the remote control button 
to switch between
treatment modes: Rejuvenate → Brighten → Balance → 
Calm → Restore.

Treatment Mode
Switching  

In standby mode, short-press the remote control 
button to swwitch intensity:
Low→Medium→High.

Intensity Settings

In standby mode, short-press the remote control 
buttoon to select timer: 5mins→10mins→15 mins.

Timer Settings

1. In standby mode, the mask will automatically turn o? after 
10 nhinutes of inactivity.
2. The mask can be turned o? by pressing the button on the 
mask.
3. The mask will automatically turn o? once the 
treatmentduration ends.

Auto Shutdown

The mask will remember the last used treatment mode, 
intensity, and timer settings, and will restore these settings 
when powered on again

Memory Function

Press and hold the "Power" button of the LED mask to 
enterstandby mode (the indicator light turns green).
In standby mode, users can short-press the remote control 
button to select the treatment mode, timer, and intensity. These 
modes will be switched in order.
In standby mode, if no action is taken within 10 minutes, theLED 
mask will automatically turn o?.
In standby mode, the mask can also be turned o? by pressing 
the button on the LED mask.
The LED mask will automatically turn o? at the end of the 
treatmernt duration.
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Care and maintenance

Disposal

1. Store the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask at 
room temperature in dry conditions. Use the carry bag 
provided.

2. Avoid storing the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare 
Mask in dusty conditions, in direct sunlight or in damp and 
humid conditions.

3. Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask contains no 
serviceable parts.

4. Before each use, with the device switched o?, clean the face 
mask following the cleaning instructions below.

5. Avoid bending or twisting the silicone mask excessively.
6. Do not apply cosmetics directly onto the mask surface.
7. Keep the product away from oils, lotions, and perfumes.

DO NOT dispose any part of the Dreame Chrona Photon 
Anti-Aging skincare Mask at a domestic waste facility.
Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask and 
remote control contains a Lithium-ion polymer battery. 
For the protection of the environment, please package 
and return this unit to the manufacturer or their 
representative at the end of its working life or safely 
dispose of the device following your local guidelines.

1. The mask body is made of silicone. After each use, gently wipe 
the surface with a soft, lint-free cloth dampened with clean 
water.

2. If needed, clean with mild, alcohol-free, fragrance-free neutral 
soap diluted with water.

Cleaning the Dreame Chrona 
Photon Anti-Aging skincare Mask

EN
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Common malfunctions and 
solutions

EN

Issue

 The screen on the 
remote does not 
light up, and the 
mask cannot be 
controlled.

Check if the remote control has power. If 
the battery is dead, please charge the 
remote using the included charging 
cable and a 5V 1A adapter. If the remote 
still does not work after charging, please 
contact us to arrange a replacement.

After turning on 
the mask, the 
remote screen 
lights up, but the 
mask cannot be 
controlled.

The mask cannot 
be charged.

Please reset both the remote control 
and the mask.
Pairing Instructions:
a. Press and hold the mask's power 
button for 5 seconds. The indicator will 
first show a green light and then a 
flashing red light, signaling that the 
device has entered pairing mode.
b. Simply press the ON/OFF button on 
the remote control to complete the 
pairing process.

a.Replace the charging cable. If it is 
indeed a charging cable issue, you can 
contact us for a replacement of the 
charging cable.If the problem still 
cannot be solved, please contact us to 
replace the device.
b.Check whether the charging adapter 
to which you connect the unit is live or 
whether the voltage indicated on the 
unit corresponds to the local mains 
voltage.

Solution
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Basic Parameters

Product Name

Model

Battery 
specifications

Product 
Dimensions

Remote Control

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask

AB01A

Mask Battery Packs
• Type: 3.7V / 1000mAh Lithium Polymer Battery 
(per battery pack)
• Quantity: 2 detachable battery packs (total 
capacity: 2000mAh)

Mask : 634*233.8*5.5mm
Remote Control:133.6*42.3*19mm 

Type: 3.7V / 280mAh Lithium Polymer Battery

Net Weight

Adapter Input

Operating Time

Charging time

• One battery pack: Up to 2 hours
• Two battery packs (charged separately): Up 
to 4 hours total
• Remote control: Up to 2 hours

Mask: About 338g
Remote Control: About 72g 

• One fully charged battery pack: Up to 60 
minutes
• Two battery packs (combined usage): Up 
to 120 minutes total

5V     1A

EN
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Предупреждение
Во избежание поражения электрическим током, 
возникновения пожара или других несчастных случаев, 
внимательно прочтите данное руководство 
пользователя перед использованием и сохраните его 
для справки.

• Перед использованием маски для светотерапии необходимо 
провести тест на чувствительность (см. раздел «Тест на 
светочувствительность»). НЕ используйте маску для 
светотерапии, если у вас выявлена чувствительность к ней. Это 
устройство предназначено для использования в домашних 
условиях. Пациент может быть предполагаемым оператором.

• НЕ используйте маску способами, отличными от указанных 
в данной инструкции. Иные способы использования не 
проверены и могут быть опасны. Устройство не предназначено 
для лиц 
с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или недостатком опыта, если только они не 
находятся под присмотром или не прошли инструктаж во 
избежание пожара или ожогов.

• Немедленно ВЫКЛЮЧИТЕ и снимите маску для светотерапии, 
если она слишком сильно нагрелась или вызывает дискомфорт.

• Данное устройство работает без проводов. Кабель подключается 
только во время зарядки.

• Во время зарядки кабель представляет опасность удушения. 
Всегда храните устройство и зарядный кабель в недоступном 
для детей месте.

• Полностью снимайте макияж ПЕРЕД процедурой. Некоторые 
ингредиенты косметики могут вызвать светочувствительность 
или снизить эффективность процедуры. Использование маски 
для светотерапии на неочищенной коже может вызвать кожную 
реакцию или снизить эффективность процедуры. Данное 
устройство не предназначено для использования детьми. 
Следите, чтобы дети не играли с оборудованием, во избежание 
риска пожара и ожогов.

• НИКОГДА не используйте маску рядом с водой или там, где на нее 
может попасть вода. НЕ используйте маску для светотерапии 
при подозрении на контакт с водой. Не подвергайте устройство 
сильным ударам, чтобы не повредить лампу.

• Держите маску для светотерапии вдали от ГОРЯЧИХ 
поверхностей. Обращайтесь к производителю за поддержкой 
при настройке, эксплуатации или обслуживании 
МЕДИЦИНСКОГО ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ, а также для 
информирования о любых случаях неожиданного 
срабатывания или инцидентах.

RU
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•ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать маску для светотерапии, если 
маска, пульт дистанционного управления или зарядный 
кабель USB Type-C повреждены. Не оставляйте устройство без 
присмотра во включенном состоянии, чтобы избежать риска 
возгорания, ожогов или других опасностей.

•При хранении устройства в условиях минимальной или 
максимальной температуры рекомендуется выдержать его 
в течение 2 часов перед использованием.

•Не смотрите прямо на свет и не направляйте свет в глаза во 
время работы устройства.

•НЕ используйте маску для светотерапии вблизи беспроводного 
оборудования.

RU
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Электробезопасность
• НЕ ДОПУСКАЙТЕ повреждения, модификаций, сгибания, 

скручивания и нагрева зарядного кабеля USB Type-C. 
Поврежденный зарядный кабель может стать причиной 
пожара, поражения электрическим током или неисправности.

• НЕ размещайте и не используйте устройство рядом с водой или 
жидкостями. Это может привести к пожару или поражению 
электрическим током.

• Это устройство использует магнитный съемный 
аккумуляторный блок. Перед первым использованием 
прибора полностью зарядите аккумуляторную батарею.

• Используйте только штатный аккумуляторный блок, 
поставляемый с устройством.

• НЕ пытайтесь открывать, модифицировать, заменять или 
использовать неодобренные аккумуляторные блоки, так как 
неправильное обращение может привести к перегреву, 
утечке или взрыву.

• НЕ утилизируйте аккумулятор вместе с бытовыми отходами, 
соблюдайте местные правила утилизации.

• Используйте только адаптер питания постоянного тока 5 В ⎓ 
1 А для зарядки устройства (максимальная выходная мощность 
3,5 Вт).

• НЕ используйте зарядные устройства неизвестного 
происхождения, низкого качества или с выходной 
мощностью, превышающей 30 Вт, так как это может привести 
к перегреву или повреждению устройства. В целях 
безопасности рекомендуется использовать зарядный адаптер 
стандарта IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020 со следующими 
характеристиками: Входные параметры: 100–240 В перем. 
тока. Выходные параметры: 5 В пост. тока ⎓ 1,0 А.

RUМеры предосторожности
• В конструкции устройства используется силикон, пластиковые 

компоненты и застежки-липучки. Лицам с аллергией на 
любой из этих материалов следует прекратить использование 
и обратиться к врачу.

• Устройство оснащено функцией памяти. Оно автоматически 
восстанавливает последние настройки — режим работы, 
уровень интенсивности и продолжительность процедуры — 
при каждом включении питания.

• Светодиодную маску для светотерапии нельзя использовать 
в режиме зарядки.

• Выключайте и очищайте маску перед каждым сеансом 
использования.

• Применяйте ТОЛЬКО те чистящие средства, которые указаны 
в инструкциях по очистке. Другие чистящие средства могут 
повредить маску для светотерапии.

• Храните маску для светотерапии при комнатной температуре 
в сухих условиях, вдали от прямых солнечных лучей.

• При хранении устройства в условиях минимальной или 
максимальной температуры рекомендуется выдержать его 
в течение 2 часов перед использованием.

• Не смотрите прямо на свет и не направляйте свет в глаза во 
время работы устройства.
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Обзор устройства

1

2

7

На корпусе устройства нанесена маркировка
«Не используйте это устройство при принятии 
ванны или душа».

Все изображения устройства, аксессуаров и иллюстрации 
пользовательского интерфейса в данном руководстве приведены 
только для справки. В связи с обновлением и модернизацией 
устройства его фактический вид может незначительно меняться. 
Ознакомьтесь с реальным устройством.

Включение/выключение1

Индикатор зарядки 
аккумулятора:
4 зеленых сегмента: 100 % заряда 
(полностью заряжен)
3 зеленых сегмента: Осталось 75 %
2 зеленых сегмента: Осталось 50 %
1 зеленый сегмент: Осталось 25 %
Мигает красным: 10 % Низкий заряд 
аккумулятора

2

ЖК-дисплей для проверки 
выбранного 
режима/интенсивности/таймера

3

4 Кнопка установки 
таймера
5 мин/10 мин/15 мин

Кнопка включения/
выключения и выбора 
режимов работы:
Режим 1. Омоложение
Режим 2. Осветление
Режим 3. Баланс
Режим 4. Успокоение
Режим 5. Восстановление

Разъем Type-C

Кнопка «Уровни 
интенсивности»:
Уровень I (Низкий)
Уровень II (Средний)
Уровень III (Высокий)

5

6

7

4

3

5

6
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Начало работы

Настройка устройства
Начать работу с маской для светотерапии очень просто.

Тест на светочувствительность
Следуйте инструкциям ниже, чтобы проверить наличие 
чувствительности к свету.

1. Распакуйте устройство и все аксессуары из комплекта поставки.
2. Данное устройство использует два магнитных съемных 
аккумуляторных блока (каждый по 1000 мА·ч, всего 2000 мА·ч). 
Перед первым использованием полностью зарядите оба 
аккумуляторных блока и пульт управления. Подробности см. 
в разделе «Инструкции по зарядке».

1. Нажмите кнопку питания на маске, чтобы включить устройство. 
Используйте пульт для включения/выключения и выбора 
режима работы (цвета).

2. Разместите устройство на участке предплечья, поддерживая 
контакт в течение всего трехминутного цикла.

3. Снова нажмите кнопку «Выбор режима работы», чтобы задать 
другой режим (цвет) для повторной трехминутной процедуры 
на том же участке.

4. Подождите 24 часа. Негативные реакции должны 
ОТСУТСТВОВАТЬ в течение следующих 24 часов.

5. Негативная реакция — это боль, дискомфорт в зоне обработки 
или длительное покраснение кожи.

Инструкция по зарядке (аккумуляторные 
блоки и пульт дистанционного 
управления)

Это устройство оснащено двумя съемными аккумуляторными 
блоками емкостью 1000 мА·ч и беспроводным пультом 
дистанционного управления (280 мА·ч).
Перед первым использованием следуйте инструкциям ниже.
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Зарядка аккумуляторных блоков

Зарядка пульта дистанционного 
управления

• Перед зарядкой извлеките аккумуляторный блок из маски.
• Для полной зарядки каждого аккумуляторного блока требуется до 
2 часов.
• Время зарядки может варьироваться в зависимости от 
оставшегося уровня заряда аккумулятора.

• Беспроводной пульт дистанционного управления оснащен 
аккумулятором емкостью 280 мА·ч.

• Максимальное время зарядки составляет до 2 часов.
• Время зарядки может варьироваться в зависимости от 

оставшегося уровня заряда аккумулятора.

Рекомендации по обслуживанию 
литиевого аккумулятора:
- Не допускайте полной разрядки аккумулятора перед зарядкой.
- Не допускайте избыточной зарядки аккумулятора, постарайтесь 

ограничить время зарядки максимум 8 часами.
- Если устройство не используется долгое время, рекомендуется 

заряжать аккумулятор не реже одного раза в три месяца.
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Использование

Подготовка

1. Тщательно вымойте лицо. (Если вы нанесли макияж, смойте 
его очищающей пенкой.)

2. Устройство подходит для использования в любое время 
суток. Используйте ее после этапов очищения или 
эксфолиации кожи.

3. Перед использованием обязательно полностью зарядите 
аккумулятор.

1. Кратко нажмите на кнопку на маске, чтобы включить 
питание. (Доступно при мигающем зеленом индикаторе.)

2. Задайте умеренное натяжение ремня и наденьте маску так, 
чтобы ее внутренняя сторона прилегала к лицу.

RU

021



Рекомендации по регулировке головного 
ремня:

Меры предосторожности при 
эксплуатации

1. Отрегулируйте посадку так, чтобы в положении сидя или 
стоя силиконовая накладка касалась глазниц без сильного 
давления, а головной ремень фиксировал маску.

2. Если силиконовая накладка давит на глаза слишком 
сильно, ослабьте боковые крепления головного ремня.

3. Если между силиконовой накладкой и областью глаз есть 
зазор, пропускающий свет, затяните боковые крепления 
головного ремня.

4. Если маска соскальзывает и не фиксируется в нужном 
положении, затяните головной ремень.

5. Выберите нужный режим с помощью кнопок на пульте 
управления.

6. Если вы чувствуете дискомфорт при ношении устройства, 
попробуйте отрегулировать ремень или снимите маску до 
улучшения самочувствия.

7. Устройство отключится автоматически по истечении 
времени выбранного режима.

• Держите пульт дистанционного управления на расстоянии до 
2 м от маски.

• Не совершайте резких движений при использовании 
устройства.

• Примите расслабленное положение на диване или кровати 
во время процедуры.
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Инструкция по эксплуатации

Пульт дистанционного управления

Режим без энергосбережения:

1. Подключите кабель из комплекта поставки к порту Type-C 
пульта дистанционного управления.

2. Вставьте USB-коннектор кабеля в адаптер питания 5 В/1 А для 
зарядки.

3. Индикатор «88» мигает: Идет зарядка Индикатор «88» горит 
постоянно: Зарядка завершена Отключите зарядный кабель 
перед использованием.

4. При низком заряде аккумулятора пульта индикатор «88» будет 
мигать до выключения экрана.

Кратко нажмите кнопку пульта дистанционного управления, 
чтобы завершить сопряжение в течение 10 секунд.

Режим энергосбережения:
Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. на пульте для его активации, 
затем снова нажмите эту кнопку для завершения сопряжения.

Примечания.
Если сопряжение пульта и маски не произойдет в течение 
10 секунд, маска выйдет из режима сопряжения.
Если в течение 30 секунд не будет выполнено никаких 
действий, пульт перейдет в режим энергосбережения, и экран 
погаснет. Для повторной активации пульта необходимо кратко 
нажать кнопку на нем.
Маска и пульт управления предварительно сопряжены перед 
отправкой. Если сопряжение отсутствует, выполните указанные 
выше шаги.

Поскольку маска работает с пультом дистанционного 
управления (пульт излучает радиосигналы, принимаемые 
основным блоком), при первом использовании необходимо 
выполнить сопряжение пульта с маской. Шаги сопряжения: 
Нажмите и удерживайте кнопку питания на маске в течение 
5 секунд, чтобы перейти 
в режим сопряжения. Индикатор маски сменит цвет с зеленого 
на красный, а затем начнет быстро мигать зеленым и красным.
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Инструкция по эксплуатации

Режим 1. Омоложение Красный свет, 630 нм + ближний инфракрасный 
свет, 850 нм
Действие:
Борется с признаками старения кожи путем стимуляции выработки 
коллагена, повышает эластичности кожи и активирует клеточное 
восстановление. Способствует разглаживанию и укреплению кожи, 
возвращая ей сияние и молодость.

Режим 2. Осветление Желтый свет, 590 нм
Действие:
Снимает раздражение и тонизирует кожу, гарантируя эффективное 
восстановление после инсоляции или утомления. Помогает осветлить 
лицо, выровнять тон и вернуть здоровый, свежий блеск.

Режим 3. Баланс Зеленый свет, 530 нм
Действие:
Приводит в равновесие чувствительную и уставшую кожу, снижает 
красноту и выравнивает цвет лица. Придает коже естественный баланс и 
свежесть, что делает режим идеальным для людей с повышенной 
чувствительностью кожи.

Режим 4. Успокоение Синий свет, 465 нм
Действие:
Широко применяемый в косметологии режим помогает уменьшить 
видимые покраснения и жирный блеск, улучшая чистоту кожи. Помогает 
сохранить ощущение свежести и равновесия, придавая лицу здоровый и 
ухоженный вид.

Режим 5. Восстановление Режим полного спектра: Желтый, 590 нм + 
Зеленый, 530 нм + Красный, 630 нм + БИК, 850 нм
Действие:
Этот режим мультисветовой терапии предлагает комплексный подход 
к решению различных проблем кожи и включает антивозрастной уход, 
придание яркости, борьбу с пигментацией и общее оздоровление. 
Комбинация волн разной длины создает эффект комплексного 
омоложения, выравнивает цвет лица, делает пигментные пятна менее 
заметными и улучшает микрорельеф кожи. Это оптимальное решение 
для ежедневного универсального ухода, дающее восстановительный и 
превентивный эффект для поддержания молодости и сияния кожи лица.

Выбор режима работы
Нажмите многофункциональную кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. и выбора 
режимов работы (две этих функции совмещены в одной кнопке), 
чтобы выбрать один из следующих режимов:
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Уровни интенсивности
Нажмите кнопку «Уровни интенсивности», чтобы выбрать 
интенсивность:
Уровень I (Низкий)
Уровень II (Средний)
Уровень III (Высокий)

Настройки таймера
Нажмите кнопку настройки таймера для выбора времени:
·5 мин                   ·10 мин                   ·15 мин

Функция памяти
При первом использовании маска использует следующие 
настройки по умолчанию: Режим 1. Омоложение, Уровень 
интенсивности III (Высокий), и Таймер 10 мин.
После каждого использования маска будет запоминать 
последний использованный режим работы, интенсивность и 
настройки таймера.

Дополнительные инструкции

Примечания
Функция Описание

Нажмите и удерживайте кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. в течение 
5 секунд, чтобы перейти в режим ожидания 
(индикатор загорится зеленым).

Включение/
выключение 
питания

В режиме ожидания кратко нажмите кнопку на пульте 
дистанционного управления для переключения между
режимами работы: Омоложение → Осветление → Баланс 
→ Успокоение → Восстановление.

Процедура 
«Выбор режима»

В режиме ожидания кратко нажмите кнопку на пульте 
дистанционного управления, чтобы изменить 
интенсивность:
Низкий→Средний→Высокий.

Настройки 
интенсивности

В режиме ожидания кратко нажмите кнопку на пульте 
дистанционного управления, чтобы выбрать таймер: 
5 мин→10 мин→15 мин.

Настройки 
таймера

1. В режиме ожидания маска автоматически выключается 
после 10 минут бездействия.
2. Маску можно выключить с помощью кнопки на маске.
3. Маска автоматически выключится по истечении времени 
процедуры.

Автоматическое 
отключение

Маска запоминает последний использованный режим 
работы, интенсивность и настройки таймера, и 
восстанавливает эти настройки при повторном 
включении.

Функция памяти

Нажмите и удерживайте кнопку «Питание» на маске, чтобы 
перейти в режим ожидания (индикатор загорится зеленым).
В режиме ожидания можно коротко нажимать кнопку на пульте 
дистанционного управления для выбора режима работы, таймера 
и интенсивности. Эти режимы переключаются последовательно.
Если в режиме ожидания не предпринимается никаких действий 
течение 10 минут, маска автоматически выключится.
Также в режиме ожидания маску можно отключить кнопкой на 
самом устройстве.
Маска автоматически выключится по истечении времени 
процедуры.
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Уход и обслуживание

Утилизация

1. Храните маску для светотерапии при комнатной температуре 
в сухих условиях. Используйте сумку для переноски из 
комплекта поставки.

2. Избегайте хранения маски для светотерапии в пыльных 
условиях, под прямыми солнечными лучами или во влажной 
среде.

3. Маска для светотерапии не содержит обслуживаемых деталей.
4. Перед каждым использованием выключите устройство 
и очистите маску, следуя инструкциям по очистке ниже.

5. Не сгибайте и не скручивайте силиконовую маску слишком 
сильно.

6. Не наносите косметику непосредственно на поверхность 
маски.

7. Не допускайте контакта устройства с маслами, лосьонами 
и парфюмерией.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ утилизировать маску для светотерапии или ее 
части вместе с бытовыми отходами.
Маска для светотерапии и пульт дистанционного управления 
оснащены литий-ионными полимерными аккумуляторами. В 
целях защиты окружающей среды упакуйте и верните это 
устройство производителю или его представителю по окончании 
срока 
службы либо безопасно утилизируйте устройство в соответствии 
с местными правилами.

1. Корпус маски изготовлен из силикона. После каждого 
использования аккуратно протирайте поверхность мягкой 
безворсовой тканью, смоченной чистой водой.

2. При необходимости очищайте мягким, не содержащим 
спирта и отдушек нейтральным мылом, разбавленным 
водой.

Чистка маски для светотерапии
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Распространенные 
неисправности и меры по их 
устранению

Проблема

Экран на пульте 
дистанционного 
управления не 
загорается, и 
маска не реагирует 
на команды 
управления.

Проверьте питание пульта 
дистанционного управления. Если 
аккумулятор разряжен, зарядите пульт с 
помощью зарядного кабеля и адаптера 
5 В/1 А из комплекта поставки. Если пульт 
по-прежнему не работает после зарядки, 
свяжитесь с нами для организации замены.

После включения 
маски экран пульта 
загорается, однако 
маска не реагирует 
на команды 
управления.

Маска не 
заряжается.

Перезагрузите как пульт дистанционного 
управления, так и маску.
Инструкции по сопряжению:
а. Нажмите и удерживайте кнопку питания 
на маске в течение 5 секунд. Индикатор 
сначала загорится зеленым, а затем 
начнет мигать красным, указывая на 
переход устройства в режим сопряжения.
б. Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. на пульте 
дистанционного управления, чтобы 
завершить процесс сопряжения.

а. Замените зарядный кабель. Если 
проблема заключается в зарядном 
кабеле, свяжитесь с нами для его 
замены. Если проблему не удается 
решить, свяжитесь с нами для замены 
устройства.
б. Проверьте, работает ли зарядный 
адаптер, к которому вы подключаете 
устройство, и соответствует ли 
напряжение, указанное на устройстве, 
напряжению местной электросети.

Решение

RU
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Основные параметры

Наименование 
устройства

Модель

Характеристики 
аккумулятора

Размеры 
устройства

Пульт 
дистанционного 

управления

AB01A

Аккумуляторные блоки маски
Тип: Литий-полимерный аккумулятор 3,7 В / 
1000 мА·ч (на один аккумуляторный блок)
Количество: 2 съемных аккумуляторных блока 
(общая емкость: 2000 мА·ч).

Маска: 634 x 233,8 x 5,5 мм
Пульт дистанционного управления: 
133,6 x 42,3 x 19 мм

Тип: Литий-полимерный аккумулятор 
3,7 В / 280 мА·ч

Вес нетто

Выходная мощность 
адаптера

Время работы

Время зарядки

• Аккумуляторный блок: До 2 ч
• Два аккумуляторных блока (заряжаются 

отдельно): До 4 ч в общей сложности
• Пульт дистанционного управления: До 2 ч

Маска: Около 338 г
Пульт дистанционного управления: Около 72 г

• Полностью заряженный аккумуляторный 
блок: До 60 минут

• Два аккумуляторных блока (при 
совместном использовании): До 
120 минут в общей сложности

5V     1A

RU
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DAAdvarsel
For at forhindre elektrisk stød, brand eller andre 
ulykker skal du læse denne brugervejledning 
grundigt før brug og gemme den til fremtidig 
reference.

•Før brug af LED-lysterapimasken skal du udføre en 
sensibiliseringstest (se afsnittet Lysfølsomhedstest). BRUG IKKE 
LED-lysterapimasken, hvis du er følsom over for LED-lys. Denne 
enhed er beregnet til brug i hjemmet, og patienten kan være 
den tiltænkte bruger.
•BRUG IKKE LED-lysterapimasken på nogen måde, der ikke er 
nøjagtigt som specificeret i disse brugsanvisninger. Brug af 
LED-lysterapimasken på anden måde end nøjagtigt som 
angivet i disse instruktioner er ikke testet, og risikoen er ukendt. 
Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer med nedsat 
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller mangel på erfaring 
og viden, medmindre de har fået vejledning eller instruktion om 
brug af enheden for at undgå risiko for brand eller 
forbrændinger.
•Sluk og fjern straks LED-lysterapimasken, hvis enheden bliver 
varm, eller hvis din hud bliver ubehageligt varm.
•Dette produkt er trådløst under brug. Et opladningskabel 
tilsluttes kun under opladning.
•Under opladning kan kablet udgøre en kvælningsfare. Hold 
altid enheden og opladningskablet uden for børns rækkevidde.
•BRUG IKKE LED-lysterapimasken uden først at fjerne makeup 
FØR behandlingen. Nogle ingredienser i disse produkter kan 
forårsage lysfølsomhed eller reducere behandlingens e?ekt. 
Hvis du bruger LED-lysterapimasken uden at fjerne disse 
produkter, kan det forårsage en hudreaktion eller reducere 
behandlingens e?ekt, og dette udstyr er ikke beregnet til brug 
af børn. Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke leger med 
udstyret, for at undgå risiko for brand og forbrændinger.
•BRUG ALDRIG LED-lysterapimasken nær vand eller steder, hvor 
vand kan spildes på udstyret. BRUG IKKE LED-lysterapimasken, 
hvis du tror, den har været i kontakt med vand, og udsæt ikke 
udstyret for kraftige stød for at undgå risiko for beskadigelse 
af lampen.
•Hold LED-lysterapimasken væk fra VARME overflader, og 
kontakt om nødvendigt producenten for hjælp til opsætning, 
brug eller vedligeholdelse af udstyret samt for at rapportere 
uventet funktion eller hændelser.
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DA •BRUG IKKE LED-lysterapimasken, hvis masken, fjernbetjeningen 
eller USB Type-C-opladningskablet på nogen måde er beskadiget.
•Når enheden tages ud af minimum-/maximum-
opbevaringstemperatur, anbefales det at lade den komme 
til ligevægt i 2 timer før brug.
•Se ikke direkte på lyset, og ret ikke lyset mod øjnene under brug.
•BRUG IKKE LED-lysterapimasken i nærheden af enheder med 
trådløs teknologi.

Aldersgruppe
Produktet er til personer fra 18 år.

• A-vitamin og derivater (f.eks. retinol, retinal, retinyl ester).
• Syrer (f.eks. glykolsyre, mandelsyre, højkoncentreret salicylsyre).
• Andre irriterende sto?er: højkoncentreret alkohol, komplekse 

duftsto?er, kunstige farvesto?er.

Anbefalet procedure: Rens huden grundigt før brug. Efter 
lysbehandling er huden mere modtagelig for fugt – brug mild 
fugtgivende eller reparerende pleje.

Forholdsregler for hudplejeprodukter
For sikkerhed og optimal lysbehandling: Brug ikke produkter 
med følgende fotosensibiliserende eller irriterende ingredienser i 
ansigtet før brug:

• Personer med hudskader, eksem, dermatitis, aktiv rosacea, 
alvorlig acne eller andre aktive hudlidelser.

• Personer med lysømfølsomhed eller som tager fotosensibiliser-
ende medicin.

• Gravide, ammende eller børn.
• Personer med elektroniske eller metalliske implantater i 

ansigtet/hovedet.
• Personer som for nylig har fået laserbehandling, kemisk peeling 

eller microneedling (vent 1 måned).
• Ved tvivl: Konsulter en læge.

Kontraindikationer
Følgende personer bør ikke bruge produktet eller først konsultere 
læge:

• Sørg for, at masken sidder tæt på huden. Undgå kontaktlinser 
under brug.

• Anvend solbeskyttelse dagligt under behandlingsperioden.
• Stop øjeblikkeligt ved ubehag. Kontakt dermatolog ved 

vedvarende symptomer.

Dette er et hjemmebehandlingsapparat og erstatter ikke 
professionel medicinsk behandling eller diagnostik.

Brugervejledning

Ansvarsfraskrivelse
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Elektrisk sikkerhed
•Skad, modificer, bøj, vrid eller varm IKKE USB Type-C-
opladningskablet.
•BRUG IKKE enheden nær vand eller væsker, eller under drift 
tæt på væsker. Det kan medføre brand eller elektrisk stød.
•Dette produkt bruger en magnetisk, aftagelig batteripakke. 
Oplad batteripakken fuldt, før enheden bruges første gang.
•Brug kun den batteripakke, der er leveret med enheden.
•Forsøg IKKE at åbne, modificere, udskifte eller bruge 
uautoriserede batteripakker, da forkert håndtering kan 
medføre overophedning, lækage eller eksplosion.
•BRUG IKKE batteriet som a?ald; følg dine lokale 
bortska?elsesprocedurer ved bortska?else.
•Brug kun en DC 5V⎓1A opladeradapter til at oplade denne 
enhed (maksimal output-e?ekt 3,5 W).
•BRUG IKKE opladere af ukendt oprindelse, dårlig kvalitet eller 
med en udgangse?ekt over 30W, da dette kan forårsage 
overophedning eller skade produktet. For maksimal sikkerhed 
anbefales det at bruge en opladeradapter, der overholder 
IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, med følgende specifikation: 
Indgang: 100–240VAC Udgang: DC 5V⎓1,0A.

DAForholdsregler
•Denne enhed indeholder silikone, plastkomponenter og 
materialer med kroge- og løkkelukning. Personer med kendte 
allergier over for nogen af disse materialer bør ophøre med 
brug og konsultere en sundhedsfaglig professionel.
•Denne enhed er udstyret med en hukommelsesfunktion. Den 
husker automatisk den sidst anvendte behandlingsmodus, 
intensitetsniveau og behandlingstid hver gang enheden 
tændes.
•LED-lysterapimasken kan ikke bruges, mens den oplades.
•Før hver brug, når enheden er slukket, rengør 
ansigtsmasken.
•BRUG IKKE andre renseprodukter end dem, der er angivet 
i rengøringsinstruktionerne. Brug af andre renseprodukter 
kan beskadige LED-lysterapimasken.
•Opbevar LED-lysterapimasken ved stuetemperatur under 
tørre forhold, væk fra direkte sollys.
•Når enheden tages ud af minimum-/maximum-
opbevaringstemperatur, anbefales det at lade den komme 
til ligevægt i 2 timer før brug.
•Se ikke direkte på lyset, og ret ikke lyset mod øjnene under 
brug.
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Produktoversigt

1

2

7

Produktets krop er markeret med:
“Brug ikke under badning eller brusebad.”

Alle produktbilleder, tilbehør og brugerfladeillustrationer i 
denne manual er kun til reference. På grund af 
produktopdateringer og -opgraderinger kan det faktiske 
produkt afvige lidt fra illustrationerne. Se venligst det faktiske 
produkt.

Tænd/sluk1

Batteriindikator:
4 grønne lys: 100 % opladet 
(fuldt opladet)
3 grønne lys: 75 % tilbage
2 grønne lys: 50 % tilbage
1 grønt lys: 25 % tilbage
Blinkende rødt lys: <10 % lavt batteri

2

LCD til kontrol af valgt 
tilstand / intensitet / timer

3

4 Timer-indstillingsknap
5 min / 10 min / 15 min

Tænd/Sluk- & valg af 
behandlingsmodus-knap:
Mode 1: Foryngelse
Mode 2: Opklaring
Mode 3: Balancere
Mode 4: Berolige
Mode 5: Genopret

Type-C port

Intensitetsniveau-knap:
Niveau I (Lav)
Niveau II (Medium)
Niveau III (Høj)

5

6

7

DA

4

3

5

6
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Kom godt i gang

Enhedsopsætning
Kom i gang med din LED-lysterapimaske er enkelt.

Lysfølsomhedstest
Følg disse instruktioner for at teste, om du er lysfølsom:

1. Pak enheden og alle medfølgende tilbehør ud.
2. Dette produkt bruger to magnetiske, aftagelige batteripakker 

(hver 1000mAh, samlet 2000mAh). Før første brug skal begge 
batteripakker og fjernbetjeningen oplades fuldt. 
Se Opladningsinstruktioner for detaljer.

1. Tryk på tænd/sluk-knappen på LED-masken for at starte 
enheden. Brug fjernbetjeningen til at tænde/slukke enheden 
og til at vælge mellem de tilgængelige behandlingsmodi 
(farver).

2. Placer enheden på et område af underarmen og oprethold 
kontakten i hele den tre minutter lange behandlingscyklus.

3. Tryk igen på knappen “Valg af behandlingsmodus” for at 
vælge en anden behandlingsmodus (farve) til endnu en tre 
minutters behandling på samme område af underarmen.

4. Vent 24 timer. Du bør IKKE opleve nogen negative reaktioner 
i løbet af de næste 24 timer.

5. En negativ reaktion er smerte eller ubehag 
i behandlingsområderne eller enhver langvarig rødme i huden.

Opladningsinstruktioner (batteripakker 
& fjernbetjening)

Denne enhed er udstyret med to aftagelige 
1000mAh-batteripakker og en trådløs fjernbetjening (280mAh).
Følg venligst nedenstående instruktioner før første brug:

DA
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Opladning af batteripakkerne

Opladning af fjernbetjeningen

•Fjern batteripakken fra masken, før opladning.
•Hver batteripakke kræver op til 2 timer for at opnå fuld opladning.
•Opladningstiden kan variere afhængigt af det resterende 
batteriniveau.

•Den trådløse fjernbetjening indeholder et 280mAh 
genopladeligt batteri.
•Maksimal opladningstid er op til 2 timer.
•Opladningstiden kan variere afhængigt af det resterende 
batteriniveau.

Tips til vedligeholdelse af lithiumbatteri:
- Undgå at tømme batteriet helt, før det genoplades.
- Undgå at overlade batteriet, og prøv at begrænse 

opladningstiden til maksimalt 8 timer.
- Hvis enheden ikke bruges i en længere periode, anbefales 

det at oplade batteriet mindst én gang hver tredje måned.

DA
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Sådan bruges den

Klargøring

1. Vask dit ansigt rent. (Hvis du har makeup på, skal du 
rense med rensemælk eller rensefoam.)

2. Den kan bruges dag eller nat. Du kan indarbejde den i din 
nuværende hudplejerutine efter at have renset og/eller 
eksfolieret huden.

3. Sørg for at oplade batteriet fuldt inden brug.

1. Tryk kort på knappen på LED-masken for at tænde for 
strømmen. (Kan bruges, når lyset blinker grønt)

2. Efter at have justeret pandebåndet moderat, bær 
masken, så den indvendige side af LED-masken vender 
mod ansigtet.

DA
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Tips til justering af pandebåndet:

Forsigtighed ved brug

1. Når du sidder eller står, bør den korrekte position medføre 
minimal tryk på øjenhulen, så silikone-øjenpuden passer 
til øjenhulen, med pandebåndet fastgjort til produktet.

2. Hvis du føler, at silikone-øjenpuden udøver for meget tryk 
på øjenhulen, løsnes pandebåndet på begge sider.

3. Hvis silikone-øjenpuden ikke passer til øjeområdet, og lys 
kan trænge ind gennem mellemrummet mellem øjenpuden 
og øjenhulen, stram pandebåndet på begge sider.

4. Hvis du føler, at masken glider ned og ikke kan opretholde 
korrekt position på ansigtet, stram pandebåndet.

5. Vælg den ønskede tilstand ved hjælp af knapperne på 
fjernbetjeningen.

6. Hvis du føler ubehag, mens du bærer enheden, kan du 
forsøge at justere stropperne eller tage den af, indtil du 
føler dig bedre.

7. Produktet slukker automatisk, når den indstillede tilstand 
og den tilsvarende tid er afsluttet.

•Flyt fjernbetjeningen inden for 2 m fra LED-masken.
•Vær venlig ikke at handle voldsomt, mens produktet bæres.
•Når produktet bæres, skal du slappe af i en komfortabel 

stilling på sofaen eller sengen.

DA
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Betjeningsinstruktioner

Fjernbetjening

DA

1. Tilslut Type-C-porten på fjernbetjeningen med det 
medfølgende opladningskabel.

2. Sæt USB-enden af kablet i en 5V 1A-strømadapter for 
opladning.

3. Blinkende “88”-display: Opladning i gang – Fast “88”-display: 
Fuld opladet – Træk opladningskablet ud før brug.

4. Når fjernbetjeningsbatteriet er lavt, vil “88”-displayet blinke, 
indtil skærmen slukker.

Noter:
Hvis fjernbetjeningen og LED-masken ikke parres inden for 
10 sekunder, vil LED-masken forlade parringstilstand.
Hvis der ikke foretages nogen handling inden for 30 
sekunder, går fjernbetjeningen i strømsparetilstand, og 
skærmen slukkes. Brugeren skal kort trykke på 
fjernbetjeningsknappen for at genaktivere fjernbetjeningen.
LED-masken og fjernbetjeningen vil være forudparret før 
afsendelse. Hvis de ikke er parret, kan brugeren følge 
ovenstående trin for at fuldføre parringen.

Da LED-masken bruger en radiofrekvensfjernbetjening 
(fjernbetjeningen sender radiosignaler, som hovedenheden 
modtager), skal brugeren parre fjernbetjeningen med 
LED-masken ved første brug. Paringstrinnene er som følger: 
Tryk og hold tænd/sluk-knappen på LED-masken nede 
i 5 sekunder for at gå i parringstilstand. Maskens indikatorlys 
vil skifte fra grønt til rødt og derefter blinke hurtigt mellem 
grønt og rødt.

Tryk og hold afstandsbetalerens tænd/sluk-knap i 3 sekunder 
for at tænde. En kontinuerlig biplyd og et konstant grønt 
indikatorlys bekræfter en vellykket parring.
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Betjeningsvejledning

Mode 1: Rejuvenate Rødt lys 630nm + Nær-infrarødt lys 850nm
Fordele:
Målretter tegn på hudens aldring ved at stimulere kollagenproduktionen, 
forbedre hudens elasticitet og fremme cellefornyelse. Denne tilstand hjælper 
med at genoprette en glattere, fastere og mere strålende teint, hvilket 
efterlader huden forynget og ungdommelig.

Mode 2: Lysne Gult lys 590nm
Fordele:
Beroliger og revitaliserer huden og giver enestående genoprettende e?ekt 
efter soleksponering eller træthed. Hjælper med at lysne og genoprette en 
levende, jævn teint, hvilket fremmer en frisk og ungdommelig glød.

Mode 3: Balancere Grønt lys 530nm
Fordele:
Beroliger og balancerer sensitiv eller stresset hud, reducerer rødme og 
fremmer en jævn hudtone. Denne tilstand giver et naturligt balanceret 
og frisk udseende, ideelt til personer med reaktiv eller sensitiv hud.

Mode 4: Berolige Blåt lys 465nm
Fordele:
Ofte brugt i skønheds- og hudplejerutiner, hjælper denne tilstand med at 
berolige synlig rødme, reducere fedtet udseende og understøtte en mere 
klar teint. Den hjælper med at holde huden frisk og balanceret, hvilket 
bidrager til en sundere og mere ra@neret hud.

Mode 5: Genskabe Full-Spectrum-tilstand: Gult 590nm + Grønt 530nm + Rødt 
630nm + NIR 850nm
Fordele:
Denne multi-lysterapi-tilstand tilbyder en omfattende tilgang til forskellige 
hudplejeproblemer, såsom anti-aging, hudlysning, reduktion af 
pigmentering 
og generel hudklarhed. Kombinationen af forskellige bølgelængder giver en 
holistisk behandling for at forynge huden, udjævne hudtonen, mindske 
mørke pletter og forbedre hudens tekstur. Ideel til daglig, alt-i-en 
ansigtspleje, den leverer både genoprettende og forebyggende fordele for 
en ungdommelig 
og strålende teint.

DA

Valg af behandlingsmodus
Tryk på TÆND/SLUK- & behandlingsmodusknappen (som både 
fungerer som tænd/sluk-knap og til valg af 
behandlingsmodus) for at vælge mellem følgende 
behandlingsmodi:
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DAIntensitetsniveauer
Tryk på knappen for intensitetsniveauer for at vælge 
intensiteten:
Niveau I (Lav)
Niveau II (Mellem)
Niveau III (Høj)

Timerindstillinger
Tryk på knappen for timerindstillinger for at vælge timer:
· 5 min                · 10 min                · 15 min

Hukommelsesfunktion
Ved første brug vil masken som standard være indstillet til 
Mode 1: Forynge, Intensitetsniveau III (Høj), og Timer 10 min.
Efter hver brug vil masken huske den sidst anvendte 
behandlingsmodus, intensitet og timerindstillinger.

Yderligere instruktioner

Noter
Ansigtsform Beskrivelse

Tryk og hold TÆND/SLUK-knappen nede i 5 sekunder for at 
gå i standbytilstand (indikatorlyset bliver grønt).

Tænd/Sluk

I standbytilstand skal du kort trykke på fjernbetjeningens knap 
for at skifte mellem
behandlingsmodi: Rejuvenate → Lysne → Balancere → Berolige 
→ Genskabe.

Skift af 
behandlingsmodus

I standbytilstand skal du kort trykke på fjernbetjeningens 
knap for at skifte intensitet:
Lav → Mellem → Høj

Intensitetsindstilling

I standbytilstand skal du kort trykke på fjernbetjeningens knap 
for at vælge timer: 5 min → 10 min → 15 min.

Timerindstillinger

1. I standbytilstand vil masken automatisk slukke efter 10 minutters 
inaktivitet.
2. Masken kan slukkes ved at trykke på knappen på masken.
3. Masken slukker automatisk, når behandlingstiden er slut.

Automatisk slukning

Masken husker den sidst anvendte behandlingsmodus, 
intensitet og timerindstillinger og gendanner disse indstillinger, 
når den tændes igen.

Hukommelsesfunktion

Tryk og hold "Tænd"-knappen på LED-masken nede for at gå 
i standbytilstand (indikatorlyset bliver grønt).
I standbytilstand kan brugeren kort trykke på fjernbetjeningens 
knap for at vælge behandlingsmodus, timer og intensitet. Disse 
tilstande vil blive skiftet i rækkefølge.
I standbytilstand vil LED-masken automatisk slukke, hvis der 
ikke foretages nogen handling inden for 10 minutter.
I standbytilstand kan masken også slukkes ved at trykke 
på knappen på LED-masken.
LED-masken slukker automatisk ved afslutningen 
af behandlingstiden.
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Pleje og vedligeholdelse

Bortska?else

1. Opbevar LED-lysterapimasken ved stuetemperatur under 
tørre forhold. Brug den medfølgende opbevaringstaske.

2. Undgå at opbevare LED-lysterapimasken i støvede 
omgivelser, i direkte sollys eller under fugtige og våde 
forhold.

3. LED-lysterapimasken indeholder ingen dele, der kan 
serviceres.

4. Før hver brug, når enheden er slukket, rengør 
ansigtsmasken efter rengøringsvejledningen nedenfor.

5. Undgå at bøje eller vride silikonemasken for meget.
6. Påfør ikke kosmetik direkte på maskens overflade.
7. Hold produktet væk fra olier, lotions og parfumer.

Bortskaf IKKE nogen del af LED-lysterapimasken 
i husholdningsa?ald.
LED-lysterapimasken og fjernbetjeningen indeholder et 
lithium-ion-polymerbatteri. For at beskytte miljøet bedes du 
pakke enheden og returnere den til producenten eller deres 
repræsentant ved slutningen af dens levetid, eller bortska?e 
den sikkert i henhold til dine lokale retningslinjer.

1. Maskekroppen er lavet af silikone. Efter hver brug skal du 
forsigtigt tørre overfladen af med en blød, fnugfri klud 
fugtet med rent vand.

2. Om nødvendigt rengøres med mild, alkoholfri og duftfri 
neutral sæbe fortyndet med vand.

Rengøring af LED-lysterapimasken

DA
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Almindelige fejl og løsninger DA

Problem

Skærmen på 
fjernbetjeningen 
tænder ikke, og 
masken kan ikke 
styres.

Kontrollér, om fjernbetjeningen har strøm. 
Hvis batteriet er tomt, skal du oplade 
fjernbetjeningen med det medfølgende 
opladningskabel og en 5V 1A-adapter. 
Hvis fjernbetjeningen stadig ikke virker 
efter opladning, bedes du kontakte os 
for at arrangere en udskiftning.

Efter at have tændt 
masken, lyser 
fjernbetjeningens 
skærm, men 
masken kan ikke 
styres.

Masken kan ikke 
oplades.

Nulstil både fjernbetjeningen og masken.
Parringsinstruktioner:
a. Tryk og hold maskens tænd/sluk-knap 
nede i 5 sekunder. Indikatoren vil først 
vise et grønt lys og derefter et blinkende 
rødt lys, hvilket signalerer, at enheden er 
gået ind i parringstilstand.
b. Tryk blot på TÆND/SLUK-knappen på 
fjernbetjeningen for at fuldføre 
parringsprocessen.

a. Udskift opladningskablet. Hvis det 
faktisk er et problem med 
opladningskablet, kan du kontakte os 
for at få det udskiftet. Hvis problemet 
stadig ikke bliver løst, bedes du 
kontakte os for at få enheden udskiftet.
b. Kontrollér, om den strømadapter, 
du tilslutter enheden til, er aktiv, eller 
om den spænding, der er angivet på 
enheden, svarer til den lokale 
netspænding.

Løsning
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Grundlæggende parametre

Produktnavn

Model

Batterispecifikationer

Produktets mål

Fjernbetjening

AB01A

Batteripakker til maske
•Type: 3,7V / 1000mAh 

Lithium-polymerbatteri (per batteripakke)
•Antal: 2 aftagelige batteripakker (samlet 

kapacitet: 2000mAh)

Maske: 634 x 233,8 x 5,5 mm
Fjernbetjening: 133,6 x 42,3 x 19 mm

Type: 3,7V / 280mAh Lithium-polymerbatteri

Nettovægt

Adapterudgang

Driftstid

Opladningstid

•Én batteripakke: Op til 2 timer
•To batteripakker (opladt separat): 

Op til 4 timer i alt
•Fjernbetjening: Op til 2 timer

Maske: Cirka 338 g
Fjernbetjening: Cirka 72 g

•Én fuldt opladet batteripakke: 
Op til 60 minutter

•To batteripakker (kombineret brug): 
Op til 120 minutter i alt

5V     1A

DA

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask

042



PLOstrzeżenie
Aby zapobiec porażeniu prądem, pożarowi lub 
innym wypadkom, przed użyciem należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i zachować 
ją do wykorzystania w przyszłości.

•Przed użyciem Maski do Terapii Światłem LED należy 
przeprowadzić test wrażliwości (patrz sekcja test wrażliwości na 
światło). NIE używać Maski do Terapii Światłem LED, jeśli 
użytkownik jest wrażliwy na Maskę do Terapii Światłem LED. To 
urządzenie jest przeznaczone do użytku w domowym środowisku 
opieki zdrowotnej, pacjent może być docelowym operatorem.
•NIE używać Maski do Terapii Światłem LED w sposób inny niż 
dokładnie określony w niniejszej instrukcji użytkowania. Używanie 
Maski do Terapii Światłem LED w sposób inny niż dokładnie 
określony w niniejszej instrukcji obsługi nie zostało przetestowane 
i związane z tym ryzyko jest nieznane. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do użytku przez osoby o obniżonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych ani przez osoby bez 
odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba że znajdują się pod 
nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące użytkowania 
urządzenia w celu uniknięcia ryzyka pożaru lub oparzeń.
•Natychmiast wyłączyć i zdjąć Maskę do Terapii Światłem LED, jeśli 
urządzenie staje się gorące lub jeśli skóra użytkownika staje się 
nieprzyjemnie ciepła.
•Ten produkt działa bezprzewodowo podczas użytkowania. Kabel 
ładujący jest podłączany tylko podczas ładowania.
•Podczas ładowania kabel może stanowić zagrożenie uduszeniem. 
Urządzenie i kabel ładujący należy zawsze przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.
•NIE używać Maski do Terapii Światłem LED bez wcześniejszego 
usunięcia makijażu PRZED zabiegiem. Niektóre składniki w tych 
produktach mogą powodować uczulenie na światło lub mogą 
zmniejszać skuteczność zabiegu. Używanie Maski do Terapii 
Światłem LED bez usunięcia tych produktów może wywołać 
alergiczną reakcję skórną lub zmniejszyć efekt zabiegu. To 
urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci. Dzieci 
powinny być pod nadzorem, aby upewnić się, że nie bawią się 
urządzeniem, co pozwoli uniknąć ryzyka pożaru i poparzeń.
•NIGDY nie używać Maski do Terapii Światłem LED w pobliżu wody 
lub w miejscach, gdzie woda może zostać rozlana na urządzenie. 
NIE używać Maski do Terapii Światłem LED w przypadku podejrzeń, 
że miała kontakt z wodą. Nie narażać urządzenia na silne wstrząsy, 
aby uniknąć ryzyka uszkodzenia lampy.
•Trzymać Maskę do Terapii Światłem LED z dala od GORĄCYCH 
powierzchni. W razie potrzeby skontaktować się z producentem 
w celu uzyskania pomocy w zakresie konfiguracji, użytkowania lub 
konserwacji WYPOSAŻENIA ME lub zgłoszenia nieoczekiwanego 
działania lub zdarzeń.
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PL •NIE używać Maski do Terapii Światłem LED, jeśli maska, pilot lub 
kabel ładujący USB Typu C są w jakikolwiek sposób uszkodzone. 
Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru, gdy jest włączone, 
aby uniknąć ryzyka pożaru, oparzeń lub innych zagrożeń.
•Po wyjęciu z minimalnej / maksymalnej temperatury 
przechowywania zaleca się odczekanie 2 godzin przed użyciem.
•Nie patrzeć bezpośrednio ani nie kierować światła w oczy 
podczas pracy urządzenia.
•NIE używać Maski do Terapii Światłem LED w pobliżu urządzeń 
z technologią bezprzewodową.

Wiek: Dla dorosłych 18+.

• Witaminę A i pochodne (retinol, retinal, estry retinylu).
• Kwasy (glikolowy, migdałowy, wysoko stężony salicylowy).
• Inne substancje drażniące: wysokie stężenie alkoholu, złożone 

kompozycje zapachowe, sztuczne barwniki.

Procedura: Oczyść dokładnie skórę przed użyciem. Po terapii 
światłem skóra lepiej wchłania składniki – zaleca się wówczas 
łagodny produkt nawilżający lub regenerujący.

Przeciwwskazania kosmetyczne
Bezpieczeństwo i skuteczność fototerapii: Przed nałożeniem 
maski nie używaj na twarzy produktów zawierających:

• Osoby z otwartymi ranami, egzemą, zapaleniem skóry, aktywną 
postacią trądziku różowatego, ciężkim trądzikiem lub innymi 
aktywnymi chorobami skóry.

• Nadwrażliwość na światło lub przyjmowanie leków fotouczulają-
cych.

• Kobiety w ciąży, karmiące oraz dzieci.
• Obecność elektronicznych lub metalowych implantów w 

twarzy/głowie.
• Ostatnie zabiegi laserowe, peelingi chemiczne lub mikronakłu-

wanie (odczekaj 1 miesiąc).
• W razie wątpliwości skonsultuj się z lekarzem.

Przeciwwskazania：

• Maska musi ściśle przylegać do skóry. Nie zaleca się soczewek 
kontaktowych.

• W trakcie kuracji stosuj wzmożoną ochronę przeciwsłoneczną.
• Przy dyskomforcie przerwij użycie. Przy utrzymujących się 

objawach skontaktuj się z dermatologiem.

Urządzenie do domowego użytku kosmetycznego – nie zastępuje 
profesjonalnej diagnostyki ani leczenia.

Zalecenia:

Zastrzeżenie: 
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Bezpieczeństwo elektryczne
•NIE uszkadzać, nie modyfikować, nie zginać, nie skręcać ani nie 
podgrzewać kabla ładującego USB Typu C. Uszkodzony kabel 
ładujący może prowadzić do pożaru, porażenia prądem lub 
nieprawidłowego działania.
•NIE umieszczać ani nie używać urządzenia w pobliżu wody lub 
innych cieczy. Może to spowodować pożar lub porażenie prądem.
•Ten produkt wykorzystuje magnetyczny, odłączany akumulator. 
Naładować akumulator do pełna przed pierwszym użyciem 
urządzenia.
•Używać wyłącznie akumulatora dostarczonego wraz z urządzeniem.
•NIE próbować otwierać, modyfikować, wymieniać ani używać 
niezatwierdzonych akumulatorów, ponieważ niewłaściwe 
obchodzenie się może prowadzić do przegrzania, wycieku lub 
wybuchu.
•NIE wyrzucać akumulatora w dowolnym miejscu, podczas utylizacji 
postępować zgodnie z lokalnymi procedurami utylizacji.
•Używać wyłącznie napięcia DC 5V ⎓ Adapter ładujący 1A do 
ładowania tego urządzenia (maksymalna moc wyjściowa 3,5 W).
•NIE używać ładowarek nieznanego pochodzenia, niskiej jakości 
lub o mocy wyjściowej przekraczającej 30W, ponieważ może to 
spowodować przegrzanie lub uszkodzenie produktu. Dla 
maksymalnego bezpieczeństwa zaleca się korzystanie z adaptera 
ładującego, który jest zgodny z normą IEC 60601-1:2005 + 
AMD2:2020, o następujących parametrach: Napięcie wejściowe: 
100–240VAC Napięcie wyjściowe: DC 5V ⎓ 1,0A.

PLŚrodki ostrożności
•To urządzenie zawiera silikon, elementy plastikowe i materiały 
z zapięciem na rzep. Osoby ze stwierdzoną alergią na 
którykolwiek z tych materiałów powinny przerwać użytkowanie 
i skonsultować się z lekarzem.
•To urządzenie wyposażone jest w funkcję pamięci. 
Automatycznie przywołuje ostatnio używany tryb zabiegu, 
poziom intensywności 
i czas zabiegu przy każdym włączeniu urządzenia.
•Maski do Terapii Światłem LED nie można używać podczas 
ładowania.
•Przed każdym użyciem,gdy urządzenie jest wyłączone, 
wyczyścić maskę do twarzy.
•NIE używać żadnych innych środków czyszczących niż te 
określone w instrukcji czyszczenia. Stosowanie innych środków 
czyszczących może uszkodzić Maskę do Terapii Światłem LED.
•Maskę do Terapii Światłem LED przechowywać w temperaturze 
pokojowej w suchych warunkach i z dala od bezpośredniego 
działania promieni słonecznych.
•Po wyjęciu z miejsca przechowywania o minimalnej / 
maksymalnej temperaturze, zaleca się odczekanie 2 godzin 
przed użyciem.
•Nie patrzeć bezpośrednio ani nie kierować światła w oczy 
podczas pracy urządzenia.
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Ogólne informacje o produkcie

1

2

7

Korpus produktu jest oznaczony
„Nie wolno używać produktu podczas kąpieli ani 
pod prysznicem”.

Wszystkie zdjęcia produktu, akcesoria i ilustracje interfejsu 
użytkownika w tej instrukcji mają charakter poglądowy. Ze 
względu na aktualizacje i modernizacje produktu rzeczywisty 
produkt 
może nieznacznie różnić się od ilustracji. Należy zapoznać się 
z rzeczywistym produktem.

Włączanie/wyłączanie1

Wskaźnik Naładowania 
Akumulatora:
4 Zielone kontrolki: 100% 
Naładowania (W pełni Naładowana)
3 Zielone Kontrolki: Pozostało 75%
2 Zielone Kontrolki: Pozostało 50%
1 Zielona Kontrolka: Pozostało 25%
Migająca Czerwona Kontrolka: <10% 
Niski Poziom Naładowania

2

Wyświetlacz LCD do sprawdzania 
wybranego trybu/Intensywności/
Timera

3

4 Przycisk ustawień timera
5 min / 10 min / 15 min

Przycisk Włącz/Wyłącz 
i wyboru trybu zabiegu:
Tryb 1: Odmłodzenie
Tryb 2: Rozjaśnienie
Tryb 3: Zrównoważony
Tryb 4: Ukojenie
Tryb 5: Regeneracja

Port typu C

Przycisk Poziomów 
Intensywności:
Poziom I (Niski)
Poziom II (Średni)
Poziom III (Wysoki)

5

6

7

PL

4

3

5

6
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Przygotowanie

Konfiguracja Urządzenia
Rozpoczęcie korzystania z Maski do Terapii Światłem LED jest proste.

Test wrażliwości na światło
Należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby 
sprawdzić, czy występuje nadwrażliwość na światło:

1. Rozpakować urządzenie i wszystkie dołączone akcesoria.
2. Ten produkt wykorzystuje dwa magnetyczne, odłączane 

akumulatory (każdy o pojemności 1000 mAh, łącznie 2000 mAh). 
Przed pierwszym użyciem należy całkowicie naładować oba 
akumulatory i pilota. Szczegółowe informacje można znaleźć 
w instrukcji ładowania.

1. Nacisnąć przycisk zasilania na masce LED, aby uruchomić 
urządzenie. Użyć pilota zdalnego sterowania, aby 
włączyć/wyłączyć urządzenie i wybrać pomiędzy dostępnymi 
trybami zabiegowymi (kolorami).

2. Umieścić urządzenie na części przedramienia, utrzymując 
kontakt przez cały trzyminutowy cykl zabiegu.

3. Nacisnąć ponownie „Przycisk wyboru trybu zabiegu”, aby 
wybrać inny tryb zabiegu (kolor) dla kolejnego trzech 
minutowego zabiegu na tym samym obszarze przedramienia.

4. Odczekać 24 godz. W ciągu najbliższych 24 godzin NIE powinny 
wystąpić żadne działania niepożądane.

5. Niepożądana reakcja to ból lub dyskomfort w obszarach 
zabiegowych lub jakiekolwiek przedłużające się zaczerwienienie 
skóry.

Instrukcje Ładowania (Akumulatory i Pilot)
To urządzenie jest wyposażone w dwa odłączane akumulatory 
o pojemności 1000 mAh oraz bezprzewodowy pilot zdalnego 
sterowania (280 mAh).
Przed pierwszym użyciem należy postępować zgodnie z poniższymi 
instrukcjami:

PL

047



Ładowanie Akumulatorów

Ładowanie Pilota

•Wyjąć akumulator z maski przed ładowaniem.
•Każdy akumulator wymaga do 2 godzin do pełnego naładowania.
•Czas ładowania może się różnić w zależności od pozostałego 

poziomu naładowania akumulatora.

•Bezprzewodowy pilot zdalnego sterowania zawiera akumulator 
o pojemności 280 mAh.

•Maksymalny czas ładowania wynosi do 2 godzin.
•Czas ładowania może się różnić w zależności od pozostałego 

poziomu naładowania akumulatora.

Wskazówki Dotyczące Konserwacji 
Akumulatora Litowego:
– Unikać całkowitego rozładowania baterii przed ponownym 

ładowaniem.
- Unikać przeładowania baterii i starać się ograniczyć czas 

ładowania do maksymalnie 8 godzin.
- Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, zaleca się 

ładowanie baterii przynajmniej raz na trzy miesiące.

PL
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Jak używać

Przygotowanie

1. Umyć dokładnie twarz. (Jeśli na twarzy jest makijaż, zmyć go 
pianką do oczyszczania twarzy.)

2. Można stosować w ciągu dnia lub w nocy. Można włączyć 
urządzenie do swojej obecnej rutyny pielęgnacyjnej po 
oczyszczeniu i/lub złuszczeniu skóry.

3. Przed użyciem należy całkowicie naładować baterię.

1. Nacisnąć krótko przycisk na masce LED, aby włączyć 
zasilanie. (Dostępne, gdy miga na zielono)

2. Po odpowiednim dopasowaniu opaski na włosy, założyć ją 
tak, aby wewnętrzna strona maski LED przylegała do twarzy.

PL
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Wskazówki dotyczące regulacji opaski:

Środki ostrożności podczas użytkowania

1. Podczas siedzenia lub stania prawidłowe ustawienie to 
minimalne naciśnięcie na oczodół, dzięki czemu silikonowa 
poduszka oczna przylega do oczodołu, a opaska mocuje 
produkt.

2. Jeśli silikonowa podkładka pod oczy zbyt mocno uciska 
oczodoły, poluzować opaskę na głowę z obu stron.

3. Jeśli silikonowa nakładka na oczy nie przylega dokładnie do 
okolic oczu i światło może przedostawać się przez szczelinę 
między nakładką a oczodołem, docisnąć opaskę po obu 
stronach.

4. Jeśli maska zsuwa się i nie utrzymuje prawidłowej pozycji na 
twarzy, zacisnąć opaskę.

5. Wybrać żądany tryb za pomocą przycisków na pilocie.
6. Jeśli czujesz się niekomfortowo podczas noszenia 

urządzenia, możesz spróbować wyregulować pasek lub 
podnieść urządzenie, aż poczujesz się lepiej.

7. Ten produkt wyłączy się automatycznie po zakończeniu 
ustawionego trybu i odpowiadającego mu czasu.

•Umieścić pilot sterowania w odległości do 2 m od maski LED.
•Nie wykonuj gwałtownych ruchów podczas noszenia produktu.
•Podczas korzystania z produktu zrelaksuj się w wygodnej 

pozycji na kanapie lub łóżku.

PL

050



Instrukcja obsługi

Pilot

PL

1. Podłączyć port typu C pilota za pomocą dostarczonego kabla 
ładującego.

2. Podłączyć końcówkę USB kabla do zasilacza 5V 1A, aby 
naładować urządzenie.

3. Na Wyświetlaczu Miga „88”: Na Wyświetlaczu Świeci „88”: 
W pełni naładowany Przed użyciem odłącz kabel ładujący.

4. Gdy bateria w pilocie jest słaba, „88” na wyświetlaczu będzie 
migać, aż ekran się wyłączy.

Uwagi:
Jeśli pilot i maska LED nie sparują się w ciągu 10 sekund, maska 
LED wyjdzie z trybu parowania.
Jeśli w ciągu 30 sekund nie zostanie podjęte żadne działanie, 
pilot przejdzie w tryb oszczędzania energii, a ekran się wyłączy. 
Użytkownik będzie musiał krótko nacisnąć przycisk pilota, aby go 
ponownie aktywować.
Maska LED i pilot będą sparowane przed wysyłką. Jeśli nie są 
sparowane, użytkownicy mogą wykonać powyższe kroki, aby 
zakończyć parowanie.

Ponieważ maska LED wykorzystuje pilot zdalnego sterowania 
o częstotliwości radiowej (pilot emituje sygnały radiowe, które 
odbiera jednostka główna), użytkownicy muszą sparować pilot 
z maską LED przy pierwszym użyciu. Kroki parowania są 
następujące: Nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania na masce 
LED przez 
5 sekund, aby przejść do trybu parowania. Światło wskaźnika 
maski zmieni się z zielonego na czerwone, a następnie zacznie 
szybko migać na przemian między zielonym a czerwonym.

Przytrzymaj przycisk zasilania pilota przez 3 sekundy, aby go 
włączyć. Ciągły sygnał dźwiękowy i stałe zielone światło 
wskaźnika potwierdzą udane sparowanie.
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PL Instrukcja Obsługi

Tryb 1: Odmłodzenie Światło Czerwone 630 nm + Światło Podczerwone 
850 nm
Korzyści:
Zwalcza oznaki starzenia się skóry poprzez stymulację produkcji kolagenu, 
poprawę elastyczności skóry i wspomaganie regeneracji komórkowej. Ten 
tryb pomaga przywrócić gładszą, jędrniejszą i bardziej promienną cerę, 
pozostawiając skórę odmłodzoną i młodzieńczą.

Tryb 2: Rozjaśnienie Żółte Światło 590 nm
Korzyści:
Łagodzi i rewitalizuje skórę, zapewniając wyjątkowe korzyści regeneracyjne 
po ekspozycji na słońce lub zmęczeniu. Pomaga rozjaśnić i przywrócić 
promienną, równomiernie zabarwioną cerę, promując świeży i młodzieńczy 
blask.

Tryb 3: Zrównoważony Zielone Światło 530 nm
Korzyści:
Uspokaja i równoważy wrażliwą lub zestresowaną skórę, zmniejszając 
zaczerwienienia i promując równomierny koloryt skóry. Ten tryb zapewnia 
naturalnie zrównoważony i odświeżony wygląd, idealny dla osób z reaktywną 
lub wrażliwą skórą.

Tryb 4: Ukojenie Niebieskie Światło 465 nm
Korzyści:
Często używany w zabiegach kosmetycznych i pielęgnacyjnych, ten tryb 
pomaga łagodzić wygląd widocznego zaczerwienienia, redukować wrażenie 
tłustości skóry oraz wspierać bardziej klarowny wygląd cery. Pomaga 
utrzymać świeżość 
i równowagę skóry, przyczyniając się do zdrowszego i bardziej 
udoskonalonego wyglądu.

Tryb 5: Regeneracja Tryb Pełnego Spektrum: Żółte 590 nm + Zielone 530 nm + 
Czerwone 630 nm + NIR 850 nm
Korzyści:
Ten tryb terapii wieloma światłami oferuje kompleksowe podejście do 
różnorodnych problemów skórnych, takich jak przeciwdziałanie starzeniu, 
rozjaśnianie skóry, redukcja przebarwień oraz ogólne oczyszczenie skóry. 
Połączenie różnych długości fal zapewnia holistyczne leczenie, które 
odmładza skórę, wyrównuje jej koloryt, rozjaśnia przebarwienia i poprawia 
teksturę skóry. Idealny do codziennej, kompleksowej pielęgnacji twarzy, 
zapewnia zarówno regeneracyjne, jak i zapobiegawcze korzyści dla 
młodzieńczej, promiennej cery.

PL

Wybór Trybu Zabiegu
Naciśnij przycisk WŁ./WYŁ. i Wyboru Trybów Zabiegowych (który 
łączy funkcję przycisku zasilania oraz wyboru trybu zabiegowego), 
aby wybrać jeden z następujących trybów zabiegowych:
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PLPoziomy Intensywności
Nacisnąć Przycisk Poziomów Intensywności, aby wybrać 
intensywność:
Poziom I (Niski)
Poziom II (Średni)
Poziom III (Wysoki)

Ustawienia Timera
Naciśnij Przycisk Ustawienia Timera, aby wybrać czas:
·5 minut                   ·10 minut                   ·15 minut

Funkcja Pamięci
Przy pierwszym użyciu maska domyślnie wybierze Tryb 1: 
Odmładzanie, Poziom Intensywności III (Wysoki) o, z Timer – 10 minut.
Po każdym użyciu maska zapamięta ostatnio używany tryb 
zabiegu, intensywność i ustawienia timera.

Dodatkowe Instrukcje

Uwagi
Kształt twarzy Opis

Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./WYŁ. przez 5 sekund, 
aby przejść w tryb gotowości (wskaźnik świetlny zmienia 
kolor na zielony).

Wł./wył. 
Zasilanie

W trybie gotowości, krótko naciśnij przycisk pilota, aby 
przełączać między trybami zabiegu: Odmłodzenie → 
Rozjaśnienie → Równowaga → Ukojenie → Regeneracja.

Zabieg Zmiana 
Trybu

W trybie gotowości, krótko naciśnij przycisk pilota, 
aby przełączyć intensywność:
Niska→Średnia→Wysoka

Ustawienia 
Intensywności

W trybie gotowości krótko nacisnąć przycisk na 
pilocie, aby wybrać timer: 5 min→10 min→15 min.

Ustawienia 
Timera

1. W trybie czuwania maska wyłączy się automatycznie po 
10 minutach bezczynności.
2. Maskę można wyłączyć, naciskając przycisk na masce.
3. Maska wyłączy się automatycznie po zakończeniu czasu 
zabiegu.

Automatyczne 
Wyłączanie

Maska zapamięta ostatnio używany tryb zabiegu, 
intensywność i ustawienia timera, i przywróci te ustawienia 
po ponownym włączeniu

Funkcja Pamięci

Nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania („Power” ) maski LED, aby 
przejść do trybu czuwania (wskaźnik świetlny zmienia kolor na zielony).
W trybie czuwania użytkownicy mogą krótko nacisnąć przycisk na 
pilocie, aby wybrać tryb leczenia, timer i intensywność. Tryby będą 
przełączane w odpowiedniej kolejności.
W trybie gotowości, jeśli przez 10 minut nie zostanie wykonana 
żadna czynność, maska LED wyłączy się automatycznie.
W trybie gotowości maskę można również wyłączyć, naciskając 
przycisk na masce LED.
Maska LED wyłączy się automatycznie po zakończeniu czasu 
zabiegu.
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Pielęgnacja i konserwacja

Utylizacja

1. Maskę do Terapii Światłem LED przechowywać w temperaturze 
pokojowej w suchych warunkach. Do przenoszenia używać 
dostarczonej torby.

2. Unikać przechowywania Maski do Terapii Światłem LED w 
zakurzonych warunkach, w bezpośrednim świetle słonecznym 
lub w wilgotnym środowisku.

3. Maska do Terapii Światłem LED nie zawiera części podlegają-
cych serwisowaniu.

4. Przed każdym użyciem,gdy urządzenie jest wyłączone, 
wyczyścić maskę do twarzy zgodnie z poniższymi instrukcjami 
czyszczenia.

5. Unikać nadmiernego zginania lub skręcania silikonowej maski.
6. Nie nakładać kosmetyków bezpośrednio na powierzchnię 

maski.
7. Trzymać produkt z dala od olejków, balsamów i perfum.

NIE wyrzucać żadnej części Maski do Terapii Światłem LED do 
domowych odpadów.
Maska do Terapii Światłem LED oraz pilot zawierają akumulator 
litowo-polimerowy. W celu ochrony środowiska, po zakończeniu 
okresu użytkowania urządzenie należy zapakować i zwrócić do 
producenta lub jego przedstawiciela, lub bezpiecznie zutylizować 
zgodnie z lokalnymi wytycznymi.

1. Korpus maski wykonany jest z silikonu. Po każdym użyciu 
delikatnie przetrzeć powierzchnię miękką, niepylącą ściereczką 
zwilżoną czystą wodą.

2. W razie potrzeby wyczyścić łagodnym, bezzapachowym 
mydłem neutralnym bez alkoholu rozcieńczonym wodą.

Czyszczenie Maski do Terapii 
Światłem LED

PL
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Typowe usterki i rozwiązania PL

Problem

Ekran na pilocie 
nie zapala się i nie 
można sterować 
maską.

Sprawdzić, czy pilot ma zasilanie. Jeśli 
akumulator jest wyczerpany, naładować 
pilot za pomocą dołączonego kabla 
ładującego i adaptera 5V 1A. Jeśli pilot 
nadal nie działa po naładowaniu, 
skontaktować się z nami, aby 
zorganizować wymianę.

Po włączeniu 
maski ekran pilota 
zapala się, ale nie 
można sterować 
maską.

Nie można 
naładować maski.

Zresetować zarówno pilot jak i maskę.
Instrukcje parowania:
A. Nacisnąć i przytrzymać przycisk 
zasilania maski przez 5 sekund. Wskaźnik 
najpierw pokaże zielone światło, a 
następnie migające czerwone światło, 
sygnalizując, że urządzenie przeszło 
w tryb parowania.
b. Wystarczy nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ. 
na pilocie, aby zakończyć proces 
parowania.

a. Wymienić kabel ładujący. Jeśli 
rzeczywiście jest to problem z kablem 
ładującym, można skontaktować się 
z nami w celu wymiany go. Jeśli problem 
nadal nie może zostać rozwiązany, 
prosimy o kontakt w celu wymiany 
urządzenia.
b. Sprawdzić, czy adapter ładujący, do 
którego podłączasz urządzenie, jest pod 
napięciem lub czy napięcie wskazane 
na urządzeniu odpowiada lokalnemu 
napięciu sieciowemu.

Rozwiązanie
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Podstawowe Parametry

Nazwa Urządzenia

Model

Specyfikacja 
Baterii

Wymiary 
Produktu

Pilot

AB01A

Akumulatory do maski
•Typ: Akumulator Litowo-Polimerowy 3,7 V / 

1000 mAh (na jeden akumulator)
•Liczba: 2 odłączane akumulatory (całkowita 

pojemność: 2000 mAh)

Maska: 634 × 233,8 × 5,5 mm
Pilot: 133,6 × 42,3 × 19 mm

Typ C: Akumulator Litowo-Polimerowy 3,7 V 
/ 280 mAh

Masa nEtto:

Wyjście Zasilacza

Czas Pracy

Czas Ładowania

•Jeden akumulator: Do 2 godzin
•Dwa akumulatory (ładowane osobno): 

Do 4 godzin łącznie
•Pilot zdalnego sterowania: Do 2 godzin

Maska: Około 338 g
Pilot: Około 72 g

•Jeden w pełni naładowany akumulator: 
do 60 minut

•Dwa akumulatory (łączne użytkowanie): 
do 120 minut łącznie

5V     1A

PL

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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FIVaroitukset
Sähköiskun, tulipalon tai muiden onnettomuuks-
ien välttämiseksi lue tämä käyttöopas huolellisesti 
ennen laitteen käyttöä ja säilytä se myöhempää 
tarvetta varten.

•Ennen LED-valohoitomaskin käyttöä sinun on suoritettava 
herkkyystesti (katso kohta valoherkkyyskoe). ÄLÄ käytä 
LED-valohoitomaskia, jos olet herkkä LED-valolle. Tämä laite on 
tarkoitettu käytettäväksi kotiterveydenhuoltoympäristössä, ja 
myös potilas voi olla laitteen käyttäjä.
•ÄLÄ käytä LED-valohoitomaskia millään muulla tavalla kuin 
näissä käyttöohjeissa on tarkalleen määritelty. 
LED-valohoitomaskin käyttö muulla tavoin kuin näissä 
käyttöohjeissa on tarkalleen määritelty ei ole testattua, ja riski 
on tuntematon. Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden käyttöön, joiden fyysiset, aistitoiminnoiltaan tai 
henkisiltä kyvyiltään heikentyneet ominaisuudet tai 
kokemuksen ja tiedon puute voivat estää laitteen turvallisen 
käytön ilman valvontaa tai ohjausta tulipalon tai 
palovammojen riskin välttämiseksi.
•Sammuta ja poista LED-valohoitomaski välittömästi, jos laite 
tuntuu kuumalta tai ihosi tuntuu epämukavan lämpimältä.
•Tämä tuote on langaton käytön aikana. Latauskaapeli 
kytketään vain latauksen ajaksi.
•Latauksen aikana kaapeli voi aiheuttaa kuristumisvaaran. Pidä 
laite ja latauskaapeli aina poissa lasten ulottuvilta.
•ÄLÄ käytä LED-valohoitomaskia poistamatta ensin meikkiä 
ENNEN hoitoa. Jotkin näiden tuotteiden ainesosat voivat 
aiheuttaa valoyliherkkyyttä tai heikentää hoidon tehoa. Jos 
käytät LED-valohoitomaskia poistamatta näitä tuotteita, se voi 
aiheuttaa ihoreaktion tai heikentää hoidon tehoa. Tätä laitetta 
ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. Lapsia on valvottava, jotta he 
eivät leiki laitteella, mikä voisi aiheuttaa tulipalon ja 
palovammojen vaaran.
•ÄLÄ KOSKAAN käytä LED-valohoitomaskia veden lähellä tai 
paikassa, jossa vettä voi roiskua sen päälle. ÄLÄ käytä 
LED-valohoitomaskia, jos epäilet sen joutuneen kosketuksiin 
veden kanssa. Älä altista laitetta koville iskuille välttääksesi 
lampun vaurioitumisen riskin.
•Pidä LED-valohoitomaski poissa KUUMILTA pinnoilta. 
Tarvittaessa ota yhteyttä valmistajaan saadaksesi apua 
lääketieteellisen laitteen asentamiseen, käyttöön tai huoltoon 
tai ilmoittaaksesi odottamattomasta toiminnasta tai 
tapahtumista.
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FI •ÄLÄ käytä LED-valohoitomaskia, jos maski, kaukosäädin tai USB 
Type-C -latauskaapeli on millään tavalla vahingoittunut. Älä 
jätä laitetta ilman valvontaa, kun se on päällä, tulipalon, 
palovammojen tai muiden vaarojen riskin välttämiseksi.
•Kun otat laitteen pois minimi-/maksimisäilytyslämpötilasta, 
on suositeltavaa antaa sen palautua 2 tuntia ennen käyttöä.
•Älä katso suoraan valoon tai suuntaa valoa silmiin käytön 
aikana.
•ÄLÄ käytä LED-valohoitomaskia langatonta tekniikkaa 
käyttävien laitteiden läheisyydessä.

Ikäraja: Tuote sopii 18 vuotta täyttäneille.

• A-vitamiinia tai sen johdannaisia (kuten retinoli, retinal).
• Hapoja (kuten glykoli-, manteli- tai korkeapitoinen salisyylihappo).
• Korkeapitoista alkoholia, monimutkaisia tuoksuaineita tai 

keinotekoisia väriaineita.

Suositeltu käyttötapa: Puhdista iho perusteellisesti ennen 
käyttöä. Valohoidon jälkeen voit käyttää lievää kosteus- tai 
korjaavahoitoa.

Ihonhoitotuotteiden käyttökiellot
Ennen maskin käyttöä älä käytä kasvoilla tuotteita, jotka 
sisältävät:

• Avoimet haavat, ekseema, dermatitti, aktiivinen ruusufinni, 
vakava akne tai muut aktiiviset ihosairaudet.

• Valoherkkyys tai fotosensitiivisten lääkkeiden käyttö.
• Raskaana/imetysvaiheessa olevat sekä lapset.
• Sähköiset tai metalliset implantit kasvoissa/päässä.
• Äskettäiset laserhoidot, kemiallinen pilingi tai mikroneulaus 

(odota 1 kk).
• Epäilyissä: Konsultoi lääkäriä.

Käyttökieltoryhmät:

• Maskin tulee istua tiiviisti ihoa vasten. Älä käytä piilolinssejä.
• Suosittelemme päivittäistä aurinkosuojaa hoidon aikana.
• Lopeta käyttö epämukavuuden sattuessa. Ota yhteyttä 

dermatologiin, jos oireet jatkuvat.

Kotikäyttöön tarkoitettu laite – ei korvaa ammattilaishoitoa.

Käyttöohjeet:

Vastuuvapaus:
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Sähköturvallisuus
•ÄLÄ vahingoita, muokkaa, taivuta, väännä tai kuumenna 
USB Type-C -latauskaapelia. Vaurioitunut latauskaapeli voi 
aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai toimintahäiriön.
•ÄLÄ aseta tai käytä laitetta veden tai nesteiden lähellä. Se 
voi aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun.
•Tämä tuote käyttää magneettista, irrotettavaa akkupakkaus-
ta. Lataa akkupaketti täyteen ennen laitteen ensimmäistä 
käyttökertaa.
•Käytä vain laitteen mukana toimitettua, tähän laitteeseen 
tarkoitettua akkupakettia.
•ÄLÄ yritä avata, muokata, vaihtaa tai käyttää 
hyväksymättömiä akkupaketteja, sillä virheellinen käsittely 
voi johtaa ylikuumenemiseen, vuotamiseen tai räjähdykseen.
•ÄLÄ hävitä akkua satunnaisesti, noudata paikallisia 
jätteenkäsittelyohjeita akkua hävitettäessä.
•Käytä vain DC 5V⎓1 A lataussovitinta laitteen lataamiseen 
(enimmäislähtöteho 3,5 W).
•ÄLÄ käytä tuntemattomien valmistajien heikkolaatuisia 
latureita tai latureita, joiden lähtöteho ylittää 30 W, sillä ne 
voivat aiheuttaa ylikuumenemista tai vaurioittaa tuotetta. 
Maksimaalisen turvallisuuden takaamiseksi suositellaan 
käyttämään lataussovitinta, joka täyttää standardin 
IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020 vaatimukset ja jonka 
nimellisarvot ovat: Tulojännite: 100–240VAC Lähtö: 
DC 5V⎓1,0 A.

FITurvallisuustoimenpiteet
•Tämä laite sisältää silikonia, muovikomponentteja ja 
tarranauhamateriaaleja. Henkilöiden, joilla on tunnettu allergia 
jotakin näistä materiaaleista kohtaan, tulee lopettaa laitteen 
käyttö ja kääntyä terveydenhuollon ammattilaisen puoleen.
•Tämä laite on varustettu muistitoiminnolla. Se palauttaa 
automaattisesti viimeksi käytetyn hoitotilan, tehotason ja 
hoitoajan aina, kun laite kytketään päälle.
•LED-valohoitomaskia ei voi käyttää lataustilassa.
•Puhdista kasvonaamari ennen jokaista käyttöä, kun laite on 
kytketty pois päältä.
•ÄLÄ käytä muita puhdistustuotteita kuin puhdistusohjeissa 
mainittuja. Muiden puhdistustuotteiden käyttö voi vaurioittaa 
LED-valohoitomaskia.
•Säilytä LED-valohoitomaski huoneenlämpöisessä, kuivissa 
olosuhteissa, suorasta auringonvalosta suojattuna.
•Kun otat laitteen pois minimi-/maksimisäilytyslämpötilasta, 
on suositeltavaa antaa sen palautua 2 tuntia ennen käyttöä.
•Älä katso suoraan valoon tai suuntaa valoa silmiin käytön 
aikana.
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Tuotteen yleiskuvaus

1

2

7

Tuotteeseen on merkitty: Älä käytä laitetta 
kylvyssä tai suihkussa.

Kaikki tämän käyttöoppaan tuotekuvat, lisävarusteet ja 
käyttöliittymäkuvitukset ovat vain viitteellisiä. Tuotteen 
päivityksistä ja parannuksista johtuen todellinen tuote 
voi hieman poiketa kuvituksesta. Katso lisätietoja tuotteesta.

Kytkeminen päälle/pois1

Akun merkkivalo
4 vihreää valoa: 100 % lataus (täysin 
ladattu)
3 vihreää valoa: 75 % jäljellä
2 vihreää valoa: 50 % jäljellä
1 vihreä valo: 25 % akkua jäljellä
Vilkkuva punainen valo: <10 %: akku 
vähissä

2

LCD-näyttö hoitotilan, tehon 
ja ajastimen tarkistamiseen

3

4 Ajastimen 
asetuspainike
5 min/10 min/15 min

Virtapainike ja 
hoitotilojen 
valintapainike:
Tilat 1: Nuorentava
Tilat 2: Kirkastava
Tilat 3: Tasapainottava
Tilat 4: Rauhoittava
Tilat 5: Palauttava

C-tyypin latausportti

Tehotason painike:
Taso I (Matala)
Taso II (Keskitaso)
Taso III (Korkea)

5

6

7

FI

4

3

5

6
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Aloittaminen

Laitteen valmistelu:
LED-valohoitomaskin käyttöönotto on yksinkertaista.

Valoherkkyyskoe
Noudata näitä ohjeita selvittääksesi, oletko herkkä valolle:

1. Pura laite ja kaikki mukana olevat lisävarusteet pakkaukses-
ta.

2. Tässä tuotteessa käytetään kahta magneettista, irrotettavaa 
akkua (kumpikin 1000mAh, yhteensä 2000mAh). Ennen 
ensimmäistä käyttöä lataa molemmat akut ja kaukosäädin 
täyteen. Katso lisätietoja Latausohjeet-kohdasta.

1. Paina LED-maskin virtapainiketta käynnistääksesi laitteen. 
Käytä kaukosäädintä laitteen kytkemiseen päälle/pois ja 
valitse hoitotila (väri).

2. Aseta laite kyynärvarren alueelle ja pidä se ihokosketuksessa 
koko kolmen minuutin hoitojakson ajan.

3. Paina "Hoitotilojen valintapainiketta" uudelleen valitaksesi 
toisen hoitotilan (värin) toista kolmen minuutin hoitoa varten 
samalla kyynärvarren alueella.

4. Odota 24 tuntia. Sinun EI pitäisi kokea mitään haitallisia 
reaktioita seuraavan 24 tunnin aikana.

5. Haitallinen reaktio on kipua tai epämukavuutta hoitoalueilla 
tai pitkittynyttä ihon punoitusta.

Latausohjeet (akut & kaukosäädin)

Tämä laite on varustettu kahdella irrotettavalla 1000 mAh:n 
akkupaketilla ja 280 mAh:n langattomalla kaukosäätimellä.
Noudata alla olevia ohjeita ennen ensimmäistä käyttöä:

FI
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Akkupakkausten lataaminen

Kaukosäätimen lataaminen

•Poista akku maskista ennen lataamista.
•Jokaisen akun täyteen lataaminen kestää enintään 2 tuntia.
•Latausaika voi vaihdella jäljellä olevan akun varauksen mukaan.

•Langaton kaukosäädin sisältää 280 mAh:n ladattavan akun.
•Enimmäislatausaika on enintään 2 tuntia.
•Latausaika voi vaihdella jäljellä olevan akun varauksen 

mukaan.

Litiumakun huoltovinkkejä:
- Vältä akun tyhjentämistä kokonaan ennen uudelleenlatausta.
- Vältä akun ylilatausta ja pyri rajoittamaan latausaika 

enintään 
8 tuntiin.

- Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, on suositeltavaa ladata 
akku vähintään kerran kolmessa kuukaudessa.

FI
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Käyttö

Valmistelu

1. Pese kasvot puhtaiksi. (Jos sinulla on meikkiä, puhdista 
kasvot puhdistusvaahdolla.)

2. Laitetta voi käyttää sekä päivällä että yöllä. Voit sovittaa 
sen nykyiseen ihonhoitorutiiniisi ihon puhdistuksen ja/tai 
kuorinnan jälkeen.

3. Varmista, että akku on ladattu täyteen ennen käyttöä.

1. Paina lyhyesti LED-maskin painiketta kytkeäksesi virran 
päälle. (Käytettävissä, kun vihreä valo vilkkuu)

2. Säädä hiuspantaa sopivaksi ja aseta se niin, että 
LED-maskin sisäpuoli on kasvojasi vasten.

FI
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Vinkkejä pannan säätämiseen:

Käyttöön liittyvät varotoimet

1. Istuessa tai seistessä asennon tulisi aiheuttaa 
mahdollisimman vähän painetta silmäkuoppaan, jotta 
silikoninen silmätyyny asettuu oikein ja panta pitää 
tuotteen paikallaan.

2. Jos tunnet, että silikoninen silmätyyny aiheuttaa liikaa 
painetta silmäkuoppaan, löysää pantaa molemmilta 
puolilta.

3. Jos silikoninen silmätyyny ei istu silmäalueelle ja valoa 
pääsee silmätyynyn ja silmäkuopan välisestä raosta, 
kiristä pantaa molemmilta puolilta.

4. Jos tunnet, että maski valuu alaspäin eikä pysy oikeassa 
asennossa kasvoillasi, kiristä pantaa.

5. Valitse haluamasi tila kaukosäätimen painikkeilla.
6. Jos tunnet olosi epämukavaksi laitetta käyttäessäsi, voit 

yrittää säätää hihnaa tai ottaa sen pois, kunnes olosi 
paranee.

7. Laite sammuu automaattisesti, kun valittu tila ja vastaava 
aika ovat päättyneet.

•Pidä kaukosäädin korkeintaan 2 m:n etäisyydellä 
LED-maskista.

•Älä käsittele tuotetta väkivaltaisesti sitä käyttäessäsi.
•Kun käytät tuotetta, rentoudu mukavassa asennossa 

sohvalla tai sängyllä.

FI
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Käyttöohje

Kaukosäädin

FI

1. Liitä mukana toimitettu latauskaapeli kaukosäätimen 
Type-C-porttiin.

2. Kytke kaapelin USB-pää 5V 1A-virtasovittimeen latausta 
varten.

3. Vilkkuva "88" näytöllä: Lataus käynnissä: kiinteä "88" näytöllä. 
Täyteen ladattu: irrota latauskaapeli ennen käyttöä.

4. Kun kaukosäätimen pariston virta on vähissä, "88"-näyttö 
vilkkuu, kunnes näyttö sammuu.

Huomautus:
Jos kaukosäädintä ja LED-maskia ei saada paritettua 
10 sekunnin kuluessa, LED-maski poistuu paritustilasta.
Jos mitään toimenpiteitä ei suoriteta 30 sekunnin kuluessa, 
kaukosäädin siirtyy virransäästötilaan ja näyttö sammuu. 
Käyttäjän on painettava kaukosäätimen painiketta lyhyesti 
aktivoidakseen kaukosäätimen uudelleen.
LED-maski ja kaukosäädin paritetaan etukäteen ennen 
toimitusta. Jos laitteita ei ole paritettu, käyttäjät voivat 
suorittaa parituksen yllä olevien ohjeiden mukaisesti.

Koska LED-maski käyttää radiotaajuuskaukosäädintä 
(kaukosäädin lähettää radiotaajuussignaaleja, jotka 
pääyksikkö vastaanottaa), kaukosäädin on yhdistettävä 
LED-maskiin ensimmäisellä käyttökerralla. Parituksen vaiheet 
ovat seuraavat: Paina ja pidä LED-maskin virtapainiketta 5 
sekunnin ajan siirtyäksesi paritustilaan. Maskin merkkivalo 
vaihtuu vihreästä punaiseksi ja vilkkuu sitten nopeasti vihreän 
ja punaisen välillä.

Paina ja pidä kaukosäätimen virtapainiketta kolme sekuntia 
laittaaksesi sen päälle. Jatkuva piippaus ja tasainen vihreä 
valoindikaattori vahvistavat onnistuneen pariliitoksen.
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FI Käyttöohjeet

Tila 1: Nuorentava Punainen valo 630 nm + lähinfrapunavalo 850 nm
Hyödyt:
Kohdistuu ikääntymisen merkkeihin stimuloimalla kollageenin tuotantoa, 
parantamalla ihon elastisuutta ja edistämällä solujen korjaantumista. Tämä 
tila auttaa palauttamaan ihosta sileämmän, kiinteämmän ja hehkuvamman, 
jolloin iho näyttää nuorentuneelta ja elinvoimaiselta.

Tila 2: Kirkastava Keltainen valo 590 nm
Hyödyt:
Se auttaa kirkastamaan ja palauttamaan elinvoimaisen, tasaisen ihonsävyn ja 
antaa iholle virkistyneen, nuorekkaan hehkun. Se auttaa kirkastamaan ja 
palauttamaan elinvoimaisen, tasasävyisen ihon, edistäen virkistynyttä ja 
nuorekasta hehkua.

Tila 3: Tasapainottava Vihreä valo 530 nm
Hyödyt:
Rauhoittaa ja tasapainottaa herkkää tai stressaantunutta ihoa, vähentää 
punoitusta ja edistää tasaista ihonsävyä. Tämä tila antaa luonnollisen 
tasapainoisen ja virkistyneen ulkonäön ja on ihanteellinen reaktiiviselle tai 
herkälle iholle.

Tila 4: Rauhoittava Sininen valo 465 nm
Hyödyt:
Tätä tilaa käytetään usein kauneus- ja ihonhoitorutiineissa, ja se auttaa 
rauhoittamaan näkyvän punoituksen ilmettä, vähentämään rasvaisen ihon 
vaikutelmaa ja tukemaan puhtaamman näköistä ihoa. Se auttaa pitämään 
ihon raikkaan ja tasapainoisen tuntuisena, mikä edistää terveemmän ja 
hienostuneemman näköistä ihoa.

Tila 5: Palauttava Täyden spektrin tila: Keltainen 590 nm + vihreä 530 nm + 
punainen 630 nm + NIR 850 nm
Hyödyt:
Tämä monivalohoitotila tarjoaa kokonaisvaltaisen lähestymistavan erilaisiin 
ihonhoito-ongelmiin, kuten ikääntymisen merkkeihin, ihon kirkastamiseen, 
pigmenttiläiskien vähentämiseen ja yleiseen ihon selkeyttämiseen. Eri 
aallonpituuksien yhdistelmä tarjoaa kokonaisvaltaisen hoidon ihon 
nuorentamiseen, ihonsävyn tasoittamiseen, tummien pisteiden 
häivyttämiseen 
ja ihon rakenteen parantamiseen. Sopii erinomaisesti päivittäiseen, kaikki 
yhdessä -kasvojenhoitoon, tuottaen sekä korjaavia että ennaltaehkäiseviä 
hyötyjä nuorekkaalle, hehkuvalle iholle.

FI

Hoitotilan valinta
Paina PÄÄLLE/POIS- ja hoitotilan valintapainiketta (joka 
sisältää sekä virtapainikkeen että hoitotilan valintatoiminnon) 
valitaksesi seuraavista hoitotiloista:
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FITehotasot
Paina tehotason säätöpainiketta valitaksesi tehon:
Taso I (Matala)
Taso II (Keskitaso)
Taso III (Korkea)

Ajastimen asetukset
Valitse ajastin painamalla ajastinpainiketta:
5 min → 10 min → 15 min

Muistitoiminto
Ensimmäisellä käyttökerralla maski käynnistyy 
oletusasetuksella Tila 1: Nuorentava, tehotaso III (korkea) ja 
Ajastin 10 minuuttia.
Jokaisen käytön jälkeen maski muistaa viimeksi käytetyn 
hoitotilan, tehon ja ajastinasetukset.

Lisäohjeet

Huomautukset
Ominaisuus Kuvaus

Paina ON/OFF-painiketta ja pidä sitä painettuna 5 
sekuntia siirtyäksesi valmiustilaan (merkkivalo muuttuu 
vihreäksi).

Virran kytkeminen 
ja katkaiseminen

Valmiustilassa paina lyhyesti kaukosäätimen painiketta 
vaihtaaksesi
Hoitotilat: Uudistava → Kirkastava → Tasapainottava → 
Rauhoittava → Palauttava.

Hoitotilojen 
vaihtaminen

Valmiustilassa paina lyhyesti kaukosäätimen painiketta 
vaihtaaksesi intensiteettiä:
Matala → Keskitaso → Korkea.

Intensiteettia-
setukset

Valmiustilassa paina lyhyesti kaukosäätimen 
painiketta valitaksesi ajastimen: 5 min→10 min→15 
min.

Ajastimen 
asetukset

1. Valmiustilassa maski sammuu automaattisesti, kun sitä ei 
käytetä 10 minuuttiin.
2. Maski voidaan sammuttaa painamalla siinä olevaa 
painiketta.
3. Maski sammuu automaattisesti, kun hoitoaika päättyy.

Automaattinen 
sammutus

Maski muistaa viimeksi käytetyn hoitotilan, voimakkuuden ja 
ajastinasetukset ja palauttaa nämä asetukset, kun laite 
käynnistetään uudelleen.

Muistitoiminto

Paina ja pidä painettuna LED-maskin "Power"-painiketta 
siirtyäksesi valmiustilaan (merkkivalo muuttuu vihreäksi).
Valmiustilassa käyttäjä voi painaa lyhyesti kaukosäätimen 
painiketta valitakseen hoitotilan, ajastimen ja voimakkuuden. 
Nämä tilat vaihtuvat järjestyksessä.
Valmiustilassa, jos mitään toimenpiteitä ei tehdä 10 minuutin 
kuluessa, LED-maski sammuu automaattisesti.
Valmiustilassa maski voidaan sammuttaa myös painamalla 
LED-maskin painiketta.
LED-maski sammuu automaattisesti hoitoajan päätyttyä.
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Hoito ja kunnossapito

Hävittäminen

1. Säilytä LED-valohoitomaski huonelämpötilassa kuivissa 
olosuhteissa. Käytä mukana toimitettua kantolaukkua.

2. Vältä LED-valohoitomaskin säilyttämistä pölyisissä 
olosuhteissa, suorassa auringonvalossa tai kosteissa ja 
märissä olosuhteissa.

3. LED-valohoitomaskissa ei ole huollettavia osia.
4. Ennen jokaista käyttöä, kun laite on kytketty pois päältä, 

puhdista kasvomaski alla olevien puhdistusohjeiden 
mukaisesti.

5. Vältä silikonimaskin liiallista taivuttamista tai vääntämistä.
6. Älä levitä kosmetiikkaa suoraan maskin pinnalle.
7. Pidä tuote erillään öljyistä, voiteista ja hajusteista.

ÄLÄ hävitä LED-valohoitomaskin mitään osaa kotitalousjätteen 
mukana.
LED-valohoitomaski ja kaukosäädin sisältävät 
litiumionipolymeeriakun. Ympäristönsuojelun vuoksi pakkaa ja 
palauta tämä laite valmistajalle tai heidän edustajalleen 
käyttöiän päätyttyä tai hävitä laite turvallisesti paikallisten 
ohjeiden mukaisesti.

1. Maskin runko on valmistettu silikonista. Pyyhi pinta jokaisen 
käytön jälkeen varovasti puhtaalla vedellä kostutetulla 
pehmeällä, nukkaamattomalla liinalla.

2. Puhdista tarvittaessa miedolla, alkoholittomalla ja 
hajusteettomalla, vedellä laimennetulla neutraalilla 
saippualla.

LED-valohoitomaskin puhdistus

FI
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Yleiset toimintahäiriöt ja 
ratkaisut

FI

Ongelma

Kaukosäätimen 
näyttö ei syty, eikä 
maskia voi ohjata.

Tarkista, onko kaukosäätimessä virtaa. 
Jos akku on tyhjä, lataa kaukosäädin 
mukana toimitetulla latauskaapelilla ja 
5V 1A -sovittimella. Jos kaukosäädin ei 
toimi lataamisen jälkeenkään, ota meihin 
yhteyttä korvaavan laitteen saamiseksi.

Maskin 
käynnistämisen 
jälkeen 
kaukosäätimen 
näyttö syttyy, 
mutta maskia ei 
voi ohjata.

Maskia ei voi 
ladata.

Nollaa sekä kaukosäädin että maski.
Laiteparin muodostamisen ohjeet:
a. Pidä maskin painiketta painettuna 
viiden sekunnin ajan. Merkkivalo näyttää 
ensin vihreän valon ja sitten vilkkuvan 
punaisen valon, mikä osoittaa, että laite 
on siirtynyt paritustilaan.
b. Paina kaukosäätimen ON/OFF-
painiketta parituksen viimeistelemiseksi.

a. Vaihda latauskaapeli. Jos kyseessä on 
todella latauskaapelin ongelma, voit 
ottaa meihin yhteyttä saadaksesi uuden 
latauskaapelin. Jos ongelmaa ei 
vieläkään saada ratkaistua, ota yhteyttä 
meihin laitteen vaihtamiseksi.
b. Tarkista, onko verkkovirtalähde, 
johon laite on kytketty, toiminnassa, tai 
vastaako laitteessa ilmoitettu jännite 
paikallista verkkojännitettä.

Ratkaisu
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Perusparametrit

Tuotenimi

Malli

Akun tekniset 
tiedot

Tuotteen mitat

Kaukosäädin

AB01A

Maskin akkupakkaukset
•Tyyppi: 3.7V/1000 mAh litiumpolymeeriakku 

(akkua kohden)
•Määrä: 2 irrotettavaa akkupakkausta 

(kokonaiskapasiteetti: 2000 mAh)

Maski: 634 x 233,8 x 5,5 mm
Kaukosäädin: 133,6 x 42,3 x 19 mm

Tyyppi: 3.7V/280 mAh litiumpolymeeriakku

Nettopaino

Adapterin lähtö

Käyttöaika

Latausaika

•Yksi akku: Jopa 2 tuntia
•Kaksi akkua (ladataan erikseen): Yhteensä 

jopa 4 tuntia
•Kaukosäädin: Jopa 2 tuntia

Maski: Noin 338 g
Kaukosäädin: Noin 72 g

•Yksi täyteen ladattu akkupaketti: Jopa 
60 minuuttia

•Kaksi akkupakettia (yhdistetty käyttö): 
Yhteensä jopa 120 minuuttia

5 V⎓1 A

FI

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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NOAdvarsel
For å forhindre elektrisk støt, brann eller andre 
ulykker, les denne brukerhåndboken nøye før bruk 
og ta vare på den for fremtidig referanse.

•Før du bruker LED-lysbehandlingsmasken, må du utføre en 
sensitivitetstest (se avsnittet om lysømfintlighetstest). IKKE 
bruk LED-lysbehandlingsmasken hvis du er sensitiv for LED-
lysbehandlingsmasken. Denne enheten er beregnet for bruk i 
hjemmehelsemiljø, pasienten kan være en tiltenkt operatør.
•IKKE bruk LED-lysbehandlingsmasken på noen annen måte enn 
det som er nøyaktig spesifisert i denne bruksanvisningen. Bruk 
av LED-lysbehandlingsmasken på andre måter enn det som er 
nøyaktig spesifisert i denne bruksanvisningen har ikke blitt 
testet, og risikoen er ukjent. Dette utstyret er ikke beregnet for 
bruk av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med 
mindre de har fått tilsyn eller instruksjon om bruken av utstyret 
for å unngå risiko for brann eller forbrenninger.
•Slå AV og fjern LED-lysbehandlingsmasken umiddelbart hvis 
enheten føles varm eller hvis huden din blir ubehagelig varm.
•Dette produktet er trådløst under bruk. En ladekabel skal kun 
kobles til når enheten lades.
•Under lading kan kabelen utgjøre en kvelningsfare. Hold 
enheten og ladekabelen utilgjengelig for barn til enhver tid.
•IKKE bruk LED-lysbehandlingsmasken uten først å fjerne 
sminke FØR behandling. Noen ingredienser i disse produktene 
kan forårsake lyssensibilisering eller kan redusere e?ekten av 
behandlingen. Hvis du bruker LED-lysbehandlingsmasken uten 
å fjerne disse produktene, kan du forårsake en hudreaksjon, 
eller du kan redusere e?ekten av behandlingen. Dette utstyret 
er ikke beregnet for bruk av barn. Barn bør overvåkes for å sikre 
at de ikke leker med utstyret for å unngå risiko for brann og 
forbrenninger.
•Bruk ALDRI LED-lysbehandlingsmasken i nærheten av vann 
eller hvor vann kan søles på utstyret. IKKE bruk LED-
lysbehandlingsmasken hvis du tror den har kommet i kontakt 
med vann. Ikke utsett utstyret for kraftige støt for å unngå risiko 
for skade på lampen.
•Hold LED-lysbehandlingsmasken unna VARME overflater. 
Kontakt produsenten om nødvendig for hjelp med oppsett, bruk 
eller vedlikehold av ME-UTSTYRET, eller for å rapportere om 
uventet drift eller hendelser.
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NO •IKKE bruk LED-lysbehandlingsmasken hvis masken, 
fjernkontrollen eller USB Type-C-ladekabelen er skadet på noen 
måte. Ikke la enheten være uten tilsyn når den er slått på for å 
unngå risiko for brann, forbrenninger eller andre farer.
•Når enheten fjernes fra minimum/maksimum 
lagringstemperatur, anbefales det å la den tilpasse seg 
i 2 timer før bruk.
•Ikke se direkte på eller rett lyset mot øynene under bruk.
•IKKE bruk LED-lysbehandlingsmasken i nærheten av enheter 
med trådløs teknologi.

Aldersgruppe: 18+ år.

• A-vitamin/derivater (retinol, retinal)
• Syrer (f.eks. glykolsyre, salisylsyre)
• Høykonsentrert alkohol, sterke duft-/fargesto?er

Anbefalt bruk: Rens huden først. Etter lysbehandling kan mild 
fukt- eller reparerende pleie brukes.

Forholdsregler
Ikke bruk produkter med disse ingrediensene før behandling:

• Åpne sår, eksem, dermatitt, aktiv rosacea/alvorlig akne
• Lysømfintlighet eller bruk av fotosensitive medisiner
• Graviditet/amming, eller for barn
• Elektroniske/metalliske implantater i ansiktet/hodet
• Nylig laser, peeling eller mikronåling (vent 1 mnd)
• Ved tvil: Konsulter lege

Bør ikke brukes ved:

• Masken må sitte tett mot huden. Ikke bruk kontaktlinser.
• Bruk solkrem daglig.Stopp ved ubehag. Kontakt lege ved 

vedvarende symptomer.

Dette er et hjemmeapparat og erstatter ikke profesjonell 
medisinsk behandling.

Viktige bruksråd:

Merk: 
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Elektrisk sikkerhet
•IKKE skad, modifiser, bøy, vri eller varm opp USB Type-C-
ladekabelen. En skadet ladekabel kan føre til brann, elektrisk 
støt eller funksjonsfeil.
•IKKE plasser eller bruk enheten i nærheten av vann eller 
væsker. Det kan forårsake brann eller elektrisk støt.
•Dette produktet bruker en magnetisk, avtakbar batteripakke. 
Lad batteripakken helt opp før du bruker enheten for første 
gang.
•Bruk kun den angitte batteripakken som følger med enheten.
•IKKE forsøk å åpne, modifisere, erstatte eller bruke 
batteripakker som ikke er godkjent, da feil håndtering kan 
føre til overoppheting, lekkasje eller eksplosjon.
•IKKE kast batteriet tilfeldig, følg dine lokale avfallsprosedyrer 
når du kaster det.
•Bruk kun en DC 5 V⎓1 A ladeadapter for å lade denne 
enheten (maksimal utgangse?ekt 3,5 W).
•IKKE bruk ladere av ukjent opprinnelse, dårlig kvalitet, eller 
med en utgangse?ekt som overstiger 30 W, da dette kan 
forårsake overoppheting eller skade på produktet. For 
maksimal sikkerhet anbefales det å bruke en ladeadapter 
som overholder IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, med 
følgende spesifikasjoner: Inngang: 100–240 VAC utgang: DC 
5 V⎓1,0 A.

Forholdsregler
•Denne enheten inneholder silikon, plastkomponenter og 
borrelåsmaterialer. Personer med kjent allergi mot noen av 
disse materialene bør avslutte bruken og konsultere 
helsepersonell.
•Denne enheten er utstyrt med en minnefunksjon. Det husker 
automatisk sist brukte behandlingsmodus, intensitetsnivå og 
behandlingstid hver gang enheten slås på.
•LED-lysbehandlingsmasken kan ikke brukes i lademodus.
•Før hver bruk, med enheten slått av, rengjør ansiktsmasken.
•IKKE bruk andre rengjøringsprodukter enn de som er angitt i 
rengjøringsinstruksjonene. Bruk av andre rengjøringsproduk-
ter kan skade LED-lysbehandlingsmasken.
•Oppbevar LED-lysbehandlingsmasken ved romtemperatur i 
tørre omgivelser, unna direkte sollys.
•Når enheten fjernes fra minimum/maksimum 
lagringstemperatur, anbefales det å la produktet tilpasse seg 
i 2 timer før bruk.
•Ikke se direkte på eller rett lyset mot øynene under bruk.
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Produktoversikt

1

2

7

Produktet er merket med «Ikke bruk dette 
produktet i badekaret eller dusjen».

Alle produktbilder, tilbehør og illustrasjoner av brukergrens-
esnitt i denne håndboken er kun for referanse. På grunn av 
oppdateringer og oppgraderinger av produktet, kan det 
faktiske produktet variere litt fra illustrasjonene. Se det faktiske 
produktet.

Slå på/av1

Batteri-indikator:
4 grønne lys: 100 % ladet 
(fullt oppladet)
3 grønne lys: 75 % gjenstår
2 grønne lys: 50 % gjenstår
1 grønt lys: 25 % gjenstår
Blinkende rødt lys: <10 % lavt 
batterinivå

2

LCD for å sjekke valgt 
modus/intensitet/timer

3

4 Timerinnstillingersknapp
5 minutter/10 minutter/
15 minutter

På/av og 
behandlingsmoduser-
valgknapp:
Moduser 1: Foryngelse
Moduser 2: Lysne
Moduser 3: Balanse
Moduser 4: Berolige
Moduser 5: Gjenopprett

Type-C port

Intensitetsnivåknapp:
Nivå I (Lav)
Nivå II (Middels)
Nivå III (Høy)

5

6

7

NO

4

3

5

6
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Kom i gang

Enhetsoppsett
Det er enkelt å komme i gang med LED-lysbehandlingsmasken din.

Lysfølsomhetstest
Følg disse instruksjonene for å se om du er følsom for lys:

1. Pakk ut enheten og alt tilbehør som følger med.
2. Dette produktet bruker to magnetiske, avtakbare 

batteripakker (hver på 1 000 mAh, totalt 2 000 mAh). Før 
første gangs bruk, lad begge batteripakkene og fjernkontrol-
len helt opp. Se Ladeinstruksjoner for detaljer.

1. Trykk på strømknappen på LED-masken for å starte enheten. 
Bruk fjernkontrollen til å slå enheten til på/av og for å velge 
mellom de tilgjengelige behandlingsmodusene (farge).

2. Plasser enheten på en del av underarmen, og oppretthold 
kontakt gjennom hele tre-minutters behandlingssyklusen.

3. Trykk på «behandlingsmoduser-valgknapp» igjen for å velge 
en annen behandlingsmodus (farge) for enda en 
tre-minutters behandling på samme underarmsområde.

4. Vent i 24 timer. Du bør IKKE oppleve noen negative 
reaksjoner 
i løpet av de neste 24 timene.

5. En negativ reaksjon er smerte eller ubehag i 
behandlingsområdene eller langvarig rødhet i huden.

Ladeinstruksjoner (Batteripakker og 
fjernkontroll)

Denne enheten er utstyrt med to avtakbare batteripakker på 
1 000 mAh og en trådløs fjernkontroll (280 mAh).
Følg instruksjonene nedenfor før første gangs bruk:

NO
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Lading av batteripakkene

Lading av fjernkontrollen

•Fjern batteripakken fra masken før lading.
•Hver batteripakke krever opptil 2 timer for å nå full lading.
•Ladetiden kan variere avhengig av gjenværende batterinivå.

•Den trådløse fjernkontrollen inkluderer et oppladbart batteri på 
280 mAh.

•Maksimal ladetid er opptil 2 timer.
•Ladetiden kan variere avhengig av gjenværende batterinivå.

Vedlikeholdstips for litiumbatteri:
- Unngå å tømme batteriet helt før du lader det opp igjen.
- Unngå overlading av batteriet og prøv å begrense ladetiden 

til maksimalt 8 timer.
- Hvis enheten ikke brukes i en lengre periode, anbefales det å 

lade batteriet minst én gang hver tredje måned.
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Brukerveiledning

Forberedelse

1. Vask ansiktet rent. (Hvis du har sminke, rengjør med 
renseskum.)

2. Den kan brukes både dag og natt. Du kan tilpasse den til 
din nåværende hudpleierutine etter at du har renset 
og/eller eksfoliert huden din.

3. Sørg for å lade batteriet helt opp før bruk.

1. Trykk kort på knappen på LED-masken for å slå på 
strømmen. (Tilgjengelig når den blinker grønt)

2. Etter å ha justert hårbåndet moderat, ta det på slik at den 
indre siden av LED-masken er mot ansiktet.

NO
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Tips for justering av hodebåndet:

Forsiktighetsregler for bruk

1. Når du sitter eller står, bør korrekt tilstand være minimalt 
trykk på øyehulen, slik at silikonøyeputen passer til 
øyehulen, med hodebåndet som holder produktet på 
plass.

2. Hvis du føler at silikonøyeputen utøver for mye trykk på 
øyehulen, løsne hodebåndet på begge sider.

3. Hvis silikonøyeputen ikke passer til øyeområdet og lys 
kan komme inn gjennom åpningen mellom øyeputen og 
øyehulen, stram hodebåndet på begge sider.

4. Hvis du føler at masken sklir ned og ikke kan holde riktig 
posisjon på ansiktet ditt, stram hodebåndet.

5. Velg ønsket modus ved hjelp av knappene på 
fjernkontrollen.

6. Hvis du føler ubehag mens du bruker enheten, kan du 
prøve å justere stroppen eller ta den av inntil du føler deg 
bedre.

7. Produktet vil slås av automatisk når den innstilte 
modusen og den tilsvarende tiden er fullført.

•Flytt fjernkontrollen innen 2 m fra LED-masken.
•Ikke opptre voldelig når du bruker produktet.
•Når du bruker produktet, slapp av i en komfortabel stilling 

på sofaen eller sengen.
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Bruksanvisning

Fjernkontroll

NO

1. Koble Type-C-porten på fjernkontrollen ved hjelp av den 
medfølgende ladekabelen.

2. Sett USB-enden av kabelen inn i en 5V 1A-strømadapter for 
å lade.

3. Blinkende «88» display: Lading pågår fast «88» display: 
Fulladet Koble fra ladekabelen før bruk.

4. Når batteriet i fjernkontrollen er lavt, blinker «88»-displayet 
til skjermen slår seg av.

Merknader:
Hvis fjernkontrollen og LED-masken ikke klarer å parre seg 
innen 10 sekunder, vil LED-masken avslutte 
sammenkoblingsmodus.
Hvis ingen handling utføres innen 30 sekunder, vil 
fjernkontrollen gå inn i sammenkoblingsmodus, og skjermen 
vil slå seg av. Brukeren må trykke kort på 
fjernkontrollknappen for å reaktivere fjernkontrollen.
LED-masken og fjernkontrollen vil være forhåndsparede før 
forsendelse. Hvis de ikke er paret, kan brukere følge trinnene 
ovenfor for å fullføre sammenkoblingen.

Siden LED-masken bruker en radiofrekvens fjernkontroll 
(fjernkontrollen sender radiofrekvens-signaler som 
hovedenheten mottar), må brukere pare fjernkontrollen med 
LED-masken når de bruker den for første gang. 
Sammenkoblingssteagene er som følger: Trykk og hold 
av/på-knappen på LED-masken i 5 sekunder for å gå inn i 
sammenkoblingsmodus. Maskens indikatorlys skifter fra 
grønn til rød og deretter blinke raskt mellom grønn 
og rød.

Hold inne fjernkontrollens strømbryter i 3 sekunder for å slå 
den på. En kontinuerlig pipelyd og et stabilt grønt indikatorlys 
bekrefter vellykket paring.
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Bruksanvisning

Modus 1: Foryngelse Rødt lys 630 nm + nær-infrarødt lys 850 nm
Fordeler:
Behandler tegn på hudaldring ved å stimulere kollagenproduksjon, forbedre 
hudens elastisitet og fremme cellereparasjon. Denne modusen bidrar til å 
gjenopprette en glattere, fastere og mer strålende hudfarge, og etterlater 
huden med et forynget og ungdommelig utseende.

Modus 2: Lysne Gult lys 590 nm
Fordeler:
Beroligende og revitaliserende for huden, gir eksepsjonelle fordelene ved 
restitusjon etter soleksponering eller tretthet. Den hjelper med å lysne og 
gjenopprette en strålende, jevn hudtone, og fremmer en forfrisket og 
ungdommelig glød.

Modus 3: Balanse Grønt lys 530 nm
Fordeler:
Roer og balanserer sensitiv eller stresset hud, reduserer rødhet og fremmer en 
jevn hudtone. Denne modusen gir et naturlig balansert og friskt utseende, 
ideelt for de med reaktiv eller sensitiv hud.

Modus 4: Berolige Blått lys 465 nm
Fordeler:
Ofte brukt i skjønnhets- og hudpleierutiner, bidrar denne modusen til å lindre 
synlig rødhet, redusere inntrykket av oljete hud, og støtte et klarere utseende 
på huden. Den hjelper med å holde huden frisk og balansert, og bidrar til en 
sunnere og mer ra@nert hud.

Modus 5: Gjenopprett Fullspektrum-modus: Gul 590 nm + Grønn 530 nm + 
Rød 630 nm + NIR 850 nm
Fordeler:
Denne multi-lysterapi-modusen tilbyr en omfattende tilnærming til ulike 
hudpleieproblemer, som anti-aldring, hudoppklaring, reduksjon av 
pigmentering og generell hudforbedring. Kombinasjonen av forskjellige 
bølgelengder gir en helhetlig behandling for å forynge huden, jevne ut 
hudtonen, redusere mørke flekker og forbedre hudteksturen. Ideell for daglig, 
alt-i-ett ansiktspleie, gir den både gjenoppbyggende og forebyggende 
fordeler for en ungdommelig, strålende hudfarge.

NO

Valg av behandlingsmodus
Trykk på PÅ/AV og behandlingsmoduser-valgknappen (som 
inkluderer både strømknappen og funksjon for valg av 
behandlingsmodus) for å velge mellom følgende 
behandlingsmoduser:
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NOIntensitetsnivåer
Trykk på intensitetsnivå-knappen for å velge intensitet:
Nivå I (Lav)
Nivå II (Medium)
Nivå III (Høy)

Timer-innstillinger
Trykk på Timer-knappen for å velge tidsuret:
·5 minutter                   ·10 minutter                   ·15 minutter

Minnefunksjon
Ved første gangs bruk er masken som standard Modus 1: 
Foryngelse, intensitetsnivå III (Høy), og Timer 10 minutter.
Etter hver bruk husker masken den sist brukte 
behandlingsmodusen, intensiteten og timerinnstillingene.

Ytterligere instruksjoner

Merknader
Funksjon Beskrivelse

Trykk og hold PÅ/AV-knappen i 5 sekunder for å gå 
inn i hvilemodus (indikatorlyset blir grønt).

Slå på/av

I hvilemodus, trykk kort på fjernkontrollknappen for 
å veksle mellom
behandlingsmoduser: Forynge → Lysne → Balansere → 
Berolige → Gjenoppbygge.

Skift 
behandlingsmo-
dus

I hvilemodus, trykk kort på fjernkontrollknappen for å 
bytte intensitet:
Lav→Middels→Høy

Intensitets-
innstillinger

I hvilemodus, trykk kort på fjernkontrollknappen for å 
velge timer: 5 minutter→10 minutter→15 minutter

Timer-
innstillinger

1. I hvilemodus slår masken automatisk seg av etter 
10 minutter uten aktivitet.
2. Masken kan slås av ved å trykke på knappen på masken.
3. Masken slås automatisk av når behandlingstiden er slutt.

Automatisk 
avslåing

Masken husker sist brukte behandlingsmodus, intensitet og 
timerinnstillinger, og gjenoppretter disse innstillingene når 
den slås på igjen

Minnefunksjon

Trykk og hold inne «Av/På»-knappen på LED-masken for å gå til 
hvilemodus (indikatorlyset blir grønt).
I hvilemodus kan brukerne kort trykke på fjernkontrollknappen 
for å velge behandlingsmodus, timer og intensitet. Disse 
modusene byttes i rekkefølge.
I hvilemodus, hvis ingen handling utføres innen 10 minutter, 
slås LED-masken automatisk av.
I hvilemodus kan masken også slås av ved å trykke på knappen 
på LED-masken.
LED-masken slår automatisk seg av ved slutten av 
behandlingsvarigheten.
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Stell og vedlikehold

Avhending

1. Oppbevar LED-lysbehandlingsmasken ved romtemperatur 
på et tørt sted. Bruk medfølgende bæreveske.

2. Unngå å oppbevare LED-lysbehandlingsmasken i støvete 
omgivelser, i direkte sollys eller i fuktige omgivelser.

3. LED-lysbehandlingsmasken inneholder ingen deler som kan 
repareres.

4. Før hver bruk, med enheten slått av, rengjør ansiktsmasken 
i henhold til rengjøringsinstruksjonene nedenfor.

5. Unngå å bøye eller vri silikonmasken for mye.
6. Ikke påfør kosmetikk direkte på maskens overflate.
7. Hold produktet unna oljer, kremer og parfymer.

IKKE kast noen del av LED-lysbehandlingsmasken i 
husholdningsavfall.
LED-lysbehandlingsmasken og fjernkontrollen inneholder et 
litium-ion polymer-batteri. For å beskytte miljøet, pakk og 
returner denne enheten til produsenten eller deres 
representant ved slutten av dens levetid, eller kast enheten på 
en trygg måte 
i henhold til lokale retningslinjer.

1. Maskekroppen er laget av silikon. Etter hver bruk, tørk 
forsiktig overflaten med en myk, lofri klut fuktet med rent 
vann.

2. Rengjør om nødvendig med mild, alkoholfri, parfymefri 
nøytral såpe fortynnet med vann.

Rengjøring av LED-
lysbehandlingsmasken

NO
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Vanlige feil og løsninger NO

Problem

Skjermen på 
fjernkontrollen 
lyser ikke, og 
masken kan ikke 
styres.

Kontroller om fjernkontrollen har strøm. 
Hvis batteriet er tomt, lad fjernkontrollen 
ved hjelp av den medfølgende 
ladekabelen og en 5V 1A-adapter. Hvis 
fjernkontrollen fortsatt ikke fungerer etter 
lading, kontakt oss for å ordne en 
erstatning.

Etter at masken 
er slått på, lyser 
fjernkontrollskjer-
men, men masken 
kan ikke 
kontrolleres.

Masken kan ikke 
lades.

Tilbakestill både fjernkontrollen og 
masken.
Sammenkoblingsinstruksjoner:
a. Trykk på og hold maskens av/på-knapp 
i 5 sekunder. Indikatoren viser først et 
grønt lys og deretter et blinkende rødt lys, 
som signaliserer at enheten har gått inn i 
sammenkoblingsmodus.
b. Trykk på PÅ/AV-knappen på 
fjernkontrollen for å fullføre 
sammenkoblingsprosessen.

a. Bytt ut ladekabelen. Hvis det faktisk er 
et problem med ladekabelen, kan du 
kontakte oss for å få en erstatningska-
bel. Hvis problemet fortsatt ikke kan 
løses, vennligst kontakt oss for å få 
byttet enheten.
b. Kontroller om ladeadapteren som 
enheten er koblet til er strømførende, 
eller om spenningen som er angitt på 
enheten samsvarer med den lokale 
nettspenningen.

Løsning
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Grunnleggende parametere

Produktnavn

Modell

Batteri-
spesifikasjoner

Produktdimensjoner

Fjernkontroll

AB01A

Maskens batteripakker
•Type: 3,7 V / 1 000 mAh litiumpolymerbatteri 

(per batteripakke)
•Antall: 2 avtakbare batteripakker 

(total kapasitet: 2 000 mAh)

Maske: 634 × 233,8 × 5,5 mm
Fjernkontroll: 133,6 × 42,3 × 19 mm

Type: 3,7 V / 280 mAh litium-polymer batteri

Nettovekt

Adapterutgang

Driftstid

Ladetid

•En batteripakke: Opptil 2 timer
•To batteripakker (lades separat): 

Opptil 4 timer totalt
•Fjernkontroll: Opptil 2 timer

Maske: Ca. 338 g
Fjernkontroll: Ca. 72 g

•En fulladet batteripakke: Opptil 60 minutter
•To batteripakker (kombinert bruk): 

Opptil 120 minutter totalt

5 V     1 A

NO

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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FRAvertissement
Pour éviter tout risque d'électrocution, d'incendie 
ou d'autres accidents, lisez attentivement ce 
manuel d'utilisation avant usage et conservez-le 
pour référence ultérieure.

•Avant d'utiliser le masque de luminothérapie LED, vous devez 
e?ectuer un test de sensibilisation (voir section test de sensibilité à la 
lumière). N'utilisez PAS le masque de luminothérapie LED si vous êtes 
sensible au masque de luminothérapie LED. Cet appareil est destiné à 
être utilisé dans un environnement de soins à domicile, le patient peut 
être un opérateur prévu.
•N'utilisez PAS le masque de luminothérapie LED d'une manière qui ne 
correspond pas exactement aux caractéristiques techniques de ce 
mode d'emploi. L'utilisation du masque de luminothérapie LED à des 
fins autres que celles spécifiées dans le présent mode d'emploi n'a 
pas été testée et les risques encourus sont inconnus. Cet équipement 
n'est pas destiné à être utilisé par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une 
supervision ou des instructions concernant l'utilisation de 
l'équipement afin d'éviter tout risque d'incendie ou de brûlure.
•Éteignez et retirez immédiatement le masque de luminothérapie LED 
si l'appareil devient chaud ou si votre peau devient inconfortablement 
chaude.
•Ce produit fonctionne sans fil pendant l'utilisation. Le câble de 
recharge est uniquement connecté pendant la recharge.
•Durant la charge, le câble peut présenter un risque d'étranglement. 
Gardez l'appareil et le câble de charge hors de portée des enfants à 
tout moment.
•N'utilisez PAS le masque de luminothérapie LED sans avoir d'abord 
retiré le maquillage AVANT le traitement. Certains ingrédients 
présents dans ces produits peuvent provoquer une sensibilisation à la 
lumière ou peuvent réduire l'e@cacité du traitement. Si vous utilisez le 
masque de luminothérapie LED sans retirer ces produits, vous risquez 
de provoquer une réaction cutanée ou de réduire l'e@cacité du 
traitement. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des 
enfants. Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil, afin d'éviter tout risque d'incendie ou de 
brûlure.
•N'utilisez JAMAIS le masque de luminothérapie LED à proximité d'eau 
ou dans un endroit où de l'eau pourrait être renversée sur 
l'équipement. N'utilisez PAS le masque de luminothérapie LED si vous 
pensez qu'il est entré en contact avec de l'eau. Ne soumettez pas 
l'équipement à des chocs violents pour éviter tout risque 
d'endommagement de la lampe.
•Tenez le masque de luminothérapie LED à l'écart des surfaces 
CHAUDES. Si nécessaire, contactez le fabricant pour obtenir de l'aide 
concernant l'installation, l'utilisation ou l'entretien de l'ÉQUIPEMENT 
ou pour signaler un fonctionnement ou des événements inattendus.
•N'utilisez PAS le masque de luminothérapie LED si le masque, le 
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contrôle à distance ou le câble de charge USB Type-C est 
endommagé de quelque manière que ce soit. Ne laissez pas 
l'appareil sans surveillance lorsqu'il est allumé pour éviter les 
risques d'incendie, de brûlures ou d'autres dangers.
•Lorsque vous retirez le produit d'une température de stockage 
minimale/maximale, il est recommandé de le laisser reposer 
pendant 2 heures avant utilisation.
•Évitez de regarder directement ou d'éclairer les yeux pendant le 
fonctionnement.
•N’utilisez pas le masque de luminothérapie LED à proximité d'un 
appareil avec technologie sans fil.

FR
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Sécurité électrique
•Vous ne devez en aucun cas endommager, modifier, plier, 
tordre ou chau?er le câble de recharge USB Type-C. Un câble de 
recharge endommagé peut entraîner un incendie, un choc 
électrique ou un dysfonctionnement.
•Ne placez PAS et n'utilisez pas l'appareil à proximité d'eau ou 
de liquides. Cela peut provoquer un incendie ou un choc 
électrique.
•Ce produit utilise une batterie magnétique détachable. Chargez 
complètement la batterie avant d'utiliser l'appareil pour la 
première fois.
•Utilisez uniquement la batterie désignée fournie avec l'appareil.
•N'essayez PAS d'ouvrir, de modifier, de remplacer ou d'utiliser 
des batteries non approuvées, car une manipulation incorrecte 
peut entraîner une surchau?e, une fuite ou une explosion.
•Ne jetez PAS la batterie de façon aléatoire : suivez votre 
procédure locale d'élimination lors de sa mise au rebut.
•Utilisez uniquement un courant continu de 5 V⎓Adaptateur de 
charge 1 A pour recharger cet appareil (puissance de sortie 
maximale 3,5 W).
•N'utilisez pas de chargeurs d'origine inconnue, de mauvaise 
qualité ou avec une puissance de sortie supérieure à 30 W, car 
cela pourrait provoquer une surchau?e ou endommager 
le produit. Pour une sécurité optimale, il est recommandé 
d'utiliser un adaptateur de charge conforme à la norme 
IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, avec les caractéristiques 
suivantes : Entrée : 100-240 VAC Sortie : 5 V CC⎓1,0 A.

Précautions d'utilisation
•Cet appareil contient des composants en silicone, en plastique et des 
matériaux à fermeture auto-agrippante. Les personnes présentant des 
allergies connues à l'un de ces matériaux doivent cesser l'utilisation et 
consulter un professionnel de la santé.
•Cet appareil est équipé d'une fonction mémoire. Il conserve 
automatiquement le dernier mode de traitement utilisé, le niveau 
d'intensité et la durée du traitement à chaque fois qu'il est mis sous 
tension.
•Le masque de luminothérapie LED ne peut pas être utilisé en mode de 
charge.
•Avant chaque utilisation, avec l'appareil éteint, nettoyez le masque 
facial.
•N'utilisez PAS d'autres produits de nettoyage que ceux indiqués dans 
les instructions de nettoyage. L'utilisation d'autres produits de 
nettoyage peut endommager le masque de luminothérapie LED.
•Conservez le masque de luminothérapie LED à température ambiante 
dans un endroit sec, à l'abri de la lumière directe du soleil.
•Lorsque vous retirez le produit d'une température de stockage 
minimale/maximale, il est recommandé de le laisser reposer pendant 
2 heures avant utilisation.
•Évitez de regarder directement ou d'éclairer les yeux pendant le 
fonctionnement.
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Présentation du produit

1

2

7

Le corps du produit porte la mention « N'utilisez 
pas l'appareil dans le bain ou sous la douche ».

Toutes les images de produit, les accessoires et les illustrations 
de l'interface utilisateur dans ce manuel sont fournis à titre de 
référence uniquement. En raison des mises à jour et des 
améliorations apportées au produit, celui-ci peut légèrement 
di?érer des illustrations. Reportez-vous au produit réel.

Marche/arrêt1

Indicateur de batterie :
4 voyants verts : Charge à 100 % 
(complètement chargé)
3 voyants verts : 75 % restant
2 voyants verts : 50 % restant
1 voyant vert : 25 % restant
Voyant rouge clignotant : <10 % 
batterie faible

2

Écran LCD pour vérifier le mode de 
sélection/l'intensité/la minuterie

3

4 Bouton de réglage de la 
minuterie
5 min/10 min/15 min

Bouton Marche/Arrêt et 
sélection des modes de 
traitement :
Mode 1 : Rajeunir
Mode 2 : Éclaircir
Mode 3 : Équilibrer
Mode 4 : Apaiser
Mode 5 : Restaurer

Port type-C

Bouton des niveaux 
d'intensité :
Niveau I (Faible)
Niveau II (Moyen)
Niveau III (Élevé)

5

6

7

FR
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Mise en route

Configuration de l'appareil
Commencer à utiliser votre masque de luminothérapie LED est 
simple.

Test de sensibilité à la lumière
Suivez ces instructions pour vérifier si vous êtes sensible à la 
lumière :

1. Déballez l'appareil et tous les accessoires inclus.
2. Ce produit utilise deux batteries détachables magnétiques 

(chacune de 1000 mAh, total 2000 mAh). Avant la première 
utilisation, chargez complètement les deux batteries et le 
contrôle à distance. Consultez les Instructions de charge pour 
plus de détails.

1. Appuyez sur le bouton d'alimentation du masque LED pour 
démarrer l'appareil. Utilisez le contrôle à distance pour 
allumer/éteindre l'appareil et pour basculer entre les 
di?érents modes de traitement disponibles (couleur).

2. Placez l'appareil sur une section de l'avant-bras, en 
maintenant le contact pendant tout le cycle de traitement de 
trois minutes.

3. Appuyez à nouveau sur le bouton « Sélection des modes de 
traitement » pour choisir un mode de traitement di?érent 
(couleur) pour un autre traitement de trois minutes sur la 
même zone de l'avant-bras.

4. Patientez pendant 24 heures. Vous ne devriez PAS ressentir 
de réaction indésirable au cours des 24 prochaines heures.

5. Une réaction indésirable est une douleur ou un inconfort 
dans les zones de traitement ou toute rougeur cutanée 
prolongée.

Instructions de chargement (batteries 
et contrôle à distance)

Cet appareil est équipé de deux batteries détachables de 
1000 mAh et d'un contrôle à distance sans fil (280 mAh).
Suivez les instructions ci-dessous avant la première utilisation :

FR
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Chargement des blocs batteries

Chargement du contrôle à distance

•Retirez la batterie du masque avant de la charger.
•Chaque batterie nécessite jusqu'à 2 heures pour atteindre une 

charge complète.
•Le temps de charge peut varier en fonction du niveau de 

batterie restant.

•Le contrôle à distance sans fil comprend une batterie 
rechargeable de 280 mAh.

•Le temps de charge maximal est de 2 heures.
•Le temps de charge peut varier en fonction du niveau de 

batterie restant.

Conseils d'entretien pour la batterie au 
lithium :
- Évitez de décharger complètement la batterie avant de la 

recharger.
- Évitez de surcharger la batterie et essayez de limiter le temps 

de charge à un maximum de 8 heures.
- Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée, 

il est recommandé de charger la batterie au moins une fois 
tous les trois mois.
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Mode d'emploi

Préparation

1. Nettoyez soigneusement votre visage. (Si vous utilisez du 
maquillage, nettoyez-le à l'aide d'une mousse nettoyante.)

2. Il peut être utilisé jour ou nuit. Vous pouvez l'intégrer dans 
votre routine de soins actuelle après avoir nettoyé et/ou 
exfolié votre peau.

3. Assurez-vous de charger complètement la batterie avant 
utilisation.

1. Appuyez brièvement sur le bouton du masque LED pour 
mettre l'appareil sous tension. (Disponible lorsque le 
voyant vert clignote)

2. Après avoir ajusté modérément le bandeau, portez-le de 
façon à ce que la face interne du masque LED soit en 
contact avec le visage.

FR
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Conseils pour ajuster le bandeau :

Précautions d'emploi

1. Lorsque vous êtes assis ou debout, la position correcte 
doit exercer une pression minimale sur l'orbite oculaire, 
permettant au coussinet en silicone de s'adapter à 
l'orbite, avec le bandeau fixant le produit.

2. Si vous sentez que la protection en silicone pour les yeux 
exerce une pression trop forte sur les orbites, desserrez le 
bandeau des deux côtés.

3. Si la protection en silicone ne s'adapte pas correctement 
à la zone des yeux et que la lumière peut pénétrer par 
l'espace entre la protection oculaire et l'orbite, serrez le 
bandeau des deux côtés.

4. Si vous sentez que le masque glisse et ne peut pas 
maintenir la position correcte sur votre visage, serrez le 
bandeau.

5. Sélectionnez le mode souhaité à l'aide des boutons du 
contrôle à distance.

6. Si vous vous sentez mal à l'aise en portant l'appareil, 
vous pouvez essayer d'ajuster la sangle ou de le retirer 
jusqu'à ce que vous vous sentiez mieux.

7. L'appareil s'éteindra automatiquement lorsque le mode 
sélectionné et le temps correspondant seront terminés.

•Placez le contrôle à distance à moins de 2 m du masque 
LED.

•Évitez de faire des gestes brusques lorsque vous portez le 
produit.

•Lorsque vous portez le produit, détendez-vous dans une 
position confortable sur le canapé ou le lit.
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Mode d'emploi

Contrôle à distance

Mode sans économie d'énergie :

FR

1. Connectez le port Type-C du contrôle à distance à l'aide du 
câble de charge fourni.

2. Branchez l'extrémité USB du câble à un adaptateur secteur 
5 V 1 A pour charger.

3. A@chage « 88 » clignotant : Charge en cours ; A@chage 
« 88 » fixe : Complètement chargé ; Débranchez le câble de 
charge avant utilisation.

4. Lorsque la batterie du contrôle à distance est faible, 
l'a@chage « 88 » clignotera jusqu'à ce que l'écran s'éteigne.

Appuyez brièvement sur le bouton du contrôle à distance 
pour terminer l'appairage dans les 10 secondes.

Mode d'économie d'énergie :
Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt du contrôle à distance 
pour l'activer, puis appuyez à nouveau sur le bouton 
Marche/Arrêt pour terminer l'appairage.

Remarques :
Si le contrôle à distance et le masque LED ne parviennent pas 
à s'appairer dans les 10 secondes, le masque LED quittera le 
mode d'appairage.
Si aucune action n'est e?ectuée dans les 30 secondes, le 
contrôle à distance passera en mode d'économie d'énergie et 
l'écran s'éteindra. L'utilisateur devra appuyer brièvement sur 
le bouton du contrôle à distance pour le réactiver.
Le masque LED et le contrôle à distance seront pré-appairés 
avant l'expédition. S'ils ne sont pas appairés, les utilisateurs 
peuvent suivre les étapes ci-dessus pour terminer 
l'appairage.

Étant donné que le masque LED utilise un contrôle à distance 
à radiofréquence (il émet des signaux radiofréquence, que 
l'unité principale reçoit), les utilisateurs doivent appairer le 
contrôle à distance avec le masque LED lors de la première 
utilisation. Les étapes d'appairage sont les suivantes : 
Appuyez et maintenez le bouton d'alimentation du masque 
LED pendant 5 secondes pour entrer en mode d'appairage. Le 
voyant lumineux du masque passera du vert au rouge puis 
clignotera rapidement entre le vert et le rouge.
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FR Instructions d'utilisation

Mode 1 : Rajeunir Voyant rouge 630 nm + Lumière infrarouge proche 850 nm
Avantages :
Cible les signes de vieillissement cutané en stimulant la production de 
collagène, en améliorant l'élasticité de la peau et en favorisant la réparation 
cellulaire. Ce mode aide à restaurer un teint plus lisse, plus ferme et plus 
éclatant, laissant la peau paraître rajeunie et éclatante de jeunesse.

Mode 2 : Éclaircir Voyant jaune 590 nm
Avantages :
Apaise et revitalise la peau, procurant des bienfaits exceptionnels pour la 
récupération après une exposition au soleil ou en cas de fatigue. Il contribue à 
éclaircir et à restaurer un teint éclatant et uniforme, favorisant ainsi un éclat 
rafraîchi et jeune.

Mode 3 : Équilibrer Voyant vert 530 nm
Avantages :
Apaise et équilibre les peaux sensibles ou stressées, réduisant les rougeurs et 
favorisant un teint uniforme. Ce mode procure une apparence naturellement 
équilibrée et rafraîchie, idéale pour les personnes à la peau réactive ou 
sensible.

Mode 4 : Apaiser Voyant bleu 465 nm
Avantages :
Souvent utilisé dans les routines de beauté et de soins de la peau, ce mode 
aide à apaiser l'apparence des rougeurs visibles, à réduire l'aspect gras, et à 
favoriser un teint d'apparence plus nette. Il aide à garder la peau fraîche et 
équilibrée, contribuant à une peau d'apparence plus saine et ra@née.

Mode 5 : Restauration Mode spectre complet : Jaune 590 nm + Vert 530 nm + 
Rouge 630 nm + PIR 850 nm
Avantages :
Ce mode de thérapie multi-lumière o?re une approche complète pour 
répondre à divers problèmes de peau, tels que le vieillissement cutané, 
l'éclaircissement de la peau, la réduction de la pigmentation et la clarification 
générale de la peau. La combinaison de di?érentes longueurs d'onde fournit 
un traitement holistique pour rajeunir la peau, uniformiser le teint, estomper 
les taches sombres et améliorer la texture de la peau. Idéal pour les soins du 
visage quotidiens tout-en-un, il o?re à la fois des bienfaits réparateurs et 
préventifs pour un teint éclatant et jeune.

FR

Sélection du mode de traitement
Appuyez sur le bouton de Sélection Marche/Arrêt et Modes de 
Traitement (qui comprend à la fois la fonction du bouton 
d'alimentation et de sélection du mode de traitement) pour 
choisir parmi les modes de traitement suivants :
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FRNiveaux d'intensité
Appuyez sur le Bouton de niveaux d'intensité pour sélectionner 
l'intensité :
Niveau I (Faible)
Niveau II (Moyen)
Niveau III (Élevé)

Réglages de la minuterie
Appuyez sur le Bouton de réglage de la minuterie pour sélectionner 
la durée :
·5 min        ·10 min        ·15 min

Fonction Mémoire
Lors de la première utilisation, le masque sera par défaut en 
Mode 1 : Rajeunir, Niveau d'intensité III (Élevé), et Minuterie 
10 minutes.
Après chaque utilisation, le masque mémorisera le dernier mode de 
traitement utilisé, l'intensité et les réglages de la minuterie.

Instructions supplémentaires

Remarques
Forme du visage Description

Appuyez et maintenez le bouton Marche/Arrêt 
pendant 5 secondes pour passer en mode veille (le 
voyant lumineux devient vert).

Marche/Arrêt

En mode veille, appuyez brièvement sur le bouton de 
contrôle à distance pour basculer entre
les modes de traitement : Rajeunir → Éclaircir → Équilibrer 
→ Apaiser → Restaurer.

Basculage de 
modes de 
traitement

En mode veille, appuyez brièvement sur le bouton de 
contrôle à distance pour changer l'intensité :
Faible→Moyen→Élevé.

Paramètres 
d’intensité

En mode veille, appuyez brièvement sur le bouton du 
contrôle à distance pour sélectionner la minuterie : 
5 min→10 min→15 min.

Réglages de la 
minuterie

1. En mode veille, le masque s'éteindra automatiquement 
après 10 minutes d'inactivité.
2. Le masque peut être éteint en appuyant sur le bouton du 
masque.
3. Le masque s'éteint automatiquement une fois la durée du 
traitement terminée.

Arrêt automatique

Le masque mémorisera le dernier mode de traitement utilisé, 
l'intensité et les paramètres de minuterie, et restaurera ces 
réglages lors de la prochaine mise sous tension.

Fonction Mémoire

Maintenez enfoncé le bouton « Alimentation » du masque LED pour 
passer en mode veille (le voyant devient vert).
En mode veille, les utilisateurs peuvent appuyer brièvement sur le 
bouton du contrôle à distance pour sélectionner le mode de 
traitement, la minuterie et l'intensité. Ces modes seront activés dans 
l'ordre.
En mode veille, si aucune action n'est e?ectuée dans les 10 minutes, 
le masque LED s'éteindra automatiquement.
En mode veille, le masque peut également être éteint en appuyant sur 
le bouton du masque LED.
Le masque LED s'éteindra automatiquement à la fin de la durée du 
traitement.
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Entretien et maintenance

Élimination

1. Conservez le masque de luminothérapie LED à température 
ambiante dans un endroit sec. Utilisez le sac de transport 
fourni.

2. Évitez de stocker le masque de luminothérapie LED dans des 
conditions poussiéreuses, à la lumière directe du soleil ou 
dans des conditions humides.

3. Le masque de luminothérapie LED ne contient aucune pièce 
réparable.

4. Avant chaque utilisation, avec l'appareil éteint, nettoyez le 
masque facial en suivant les instructions de nettoyage 
ci-dessous.

5. Évitez de plier ou de tordre excessivement le masque en 
silicone.

6. N'appliquez pas de cosmétiques directement sur la surface 
du masque.

7. Gardez le produit à l'écart des huiles, lotions et parfums.

Ne jetez aucune partie du masque de luminothérapie LED 
dans une poubelle ménagère.
Le masque de luminothérapie LED et le contrôle à distance 
contiennent une batterie lithium-ion polymère. Dans le souci 
de préserver l'environnement, nous vous demandons de bien 
vouloir emballer et renvoyer cet appareil au fabricant ou à son 
représentant à la fin de sa durée de vie, ou de le mettre au 
rebut en toute sécurité conformément à la réglementation 
locale en vigueur.

1. Le corps du masque est fabriqué en silicone. Après chaque 
utilisation, essuyez délicatement la surface avec un chi?on 
doux et non pelucheux humidifié à l'eau propre.

2. Si nécessaire, nettoyez avec un savon neutre doux, sans 
alcool et sans parfum, dilué dans de l'eau.

Nettoyage du masque de 
luminothérapie LED

FR
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Dysfonctionnements courants et 
solutions

FR

Problème

L'écran du contrôle 
à distance ne 
s'allume pas et le 
masque ne peut 
pas être contrôlé.

Vérifiez si le contrôle à distance est 
alimenté. Si la batterie est déchargée, 
chargez le contrôle à distance à l'aide du 
câble de charge inclus et d'un 
adaptateur 5 V 1 A. Si le contrôle à 
distance ne fonctionne toujours pas 
après la charge, contactez-nous pour 
organiser un remplacement.

Après avoir allumé 
le masque, l'écran 
du contrôle à 
distance s'allume, 
mais le masque ne 
peut pas être 
contrôlé.

Le masque ne peut 
pas être chargé.

Réinitialisez à la fois le contrôle à distance 
et le masque.
Instructions d'appairage :
a. Appuyez sur le bouton d'alimentation 
du masque et maintenez-le enfoncé 
pendant 5 secondes. L'indicateur a@chera 
d'abord un voyant vert puis un voyant 
rouge clignotant, signalant que l'appareil 
est entré en mode d'appairage.
b. Appuyez simplement sur le bouton 
« Marche/Arrêt » du contrôle à distance 
pour terminer le processus d'appairage.

a. Remplacez le câble de charge. S'il s'agit 
e?ectivement d'un problème de câble de 
charge, vous pouvez nous contacter pour 
obtenir un câble de remplacement. Si le 
problème persiste, contactez-nous pour 
remplacer l'appareil.
b. Vérifiez si l'adaptateur de charge 
auquel vous connectez l'unité est sous 
tension ou si la tension indiquée sur 
l'appareil correspond à la tension secteur 
locale.

Solution
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Paramètres de base

Nom du produit

Modèle

Caractéristiques 
techniques de la 

batterie

Dimensions du 
produit

Contrôle à distance

AB01A

Bloc batteries pour masques
•Type : Batterie lithium-polymère 3,7 V/

1000 mAh (par bloc batterie)
•Quantité : 2 batteries détachables (capacité 

totale : 2000 mAh)

Masque : 634 x 233,8 x 5,5 mm
Contrôle à distance : 133,6 x 42,3 x 19 mm

Type : Batterie lithium-polymère 3,7 V/280 mAh

Poids net

Sortie de l'adaptateur

Durée de 
fonctionnement

Temps de recharge

•Un bloc batterie : Jusqu'à 2 heures
•Deux blocs batteries (chargés 

séparément) : Jusqu'à 4 heures au total
•Contrôle à distance : Jusqu'à 2 heures

Masque : Environ 338 g
Contrôle à distance : Environ 72 g

•Une batterie complètement chargée : 
Jusqu'à 60 minutes

•Deux batteries (utilisation combinée) : 
Jusqu'à 120 minutes au total

5 V⎓1 A

FR
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GRΠροειδοποίηση
Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή 
άλλων ατυχημάτων, διαβάστε προσεκτικά αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη χρήση και φυλάξτε 
το για μελλοντική αναφορά.

•Προτού χρησιμοποιήσετε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED πρέπει να 
πραγματοποιήσετε μια δοκιμή ευαισθησίας (βλ. ενότητα δοκιμής 
ευαισθησίας στο φως). ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη μάσκα φωτοθεραπείας 
LED εάν έχετε ευαισθησία στη μάσκα φωτοθεραπείας LED. Αυτή η 
συσκευή προορίζεται για χρήση σε περιβάλλον υγειονομικής 
περίθαλψης στο σπίτι, και ο ασθενής μπορεί να είναι ένας 
προβλεπόμενος χειριστής.
•ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED με οποιονδήποτε 
τρόπο που δεν καθορίζεται ακριβώς σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Η 
χρήση της μάσκα φωτοθεραπείας LED με διαφορετικό τρόπο από 
αυτόν που προσδιορίζεται ακριβώς σε αυτές τις οδηγίες χρήσης δεν 
έχει ελεγχθεί και ο κίνδυνος είναι άγνωστος. Αυτός ο εξοπλισμός δεν 
προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης, εκτός εάν τους παρέχεται επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη 
χρήση του εξοπλισμού για την αποφυγή του κινδύνου πυρκαγιάς ή 
εγκαυμάτων.
•Απενεργοποιήστε και αφαιρέστε αμέσως τη μάσκα φωτοθεραπείας 
LED εάν η συσκευή παράγει θερμότητα ή εάν το δέρμα σας γίνεται 
δυσάρεστα ζεστό.
•Αυτό το προϊόν είναι ασύρματο κατά τη χρήση. Το καλώδιο φόρτισης 
συνδέεται μόνο κατά τη φόρτιση.
•Κατά τη φόρτιση, το καλώδιο μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο 
στραγγαλισμού. Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιο φόρτισης 
μακριά από παιδιά ανά πάσα στιγμή.
•ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED χωρίς να 
αφαιρέσετε πρώτα το μακιγιάζ σας ΠΡΙΝ από τη θεραπεία. Ορισμένα 
συστατικά σε αυτά τα προϊόντα ενδέχεται να προκαλέσουν ευαισθησία 
στο φως ή να μειώσουν την αποτελεσματικότητα της θεραπείας. Εάν 
χρησιμοποιείτε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED χωρίς να αφαιρέσετε 
αυτά τα προϊόντα, ενδέχεται να προκληθεί δερματική αντίδραση ή να 
μειωθεί η αποτελεσματικότητα της θεραπείας. Αυτή η συσκευή δεν 
προορίζεται για χρήση από παιδιά. Για την αποφυγή κινδύνου 
πυρκαγιάς και εγκαυμάτων, τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε 
να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
•Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ τη μάσκα φωτοθεραπείας LED κοντά σε νερό 
ή σε μέρη όπου μπορεί να πέσει νερό πάνω στη συσκευή. ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED εάν πιστεύετε ότι έχει 
έρθει σε επαφή με νερό. Μην υποβάλετε τη συσκευή σε ισχυρούς 
κραδασμούς για την αποφυγή κινδύνου βλάβης στη λάμπα.
•Κρατήστε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED μακριά από ΚΑΥΤΕΣ 
επιφάνειες. Εάν χρειάζεται, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για 
βοήθεια κατά την εγκατάσταση, χρήση ή συντήρηση του ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ 
ή για να αναφέρετε μη αναμενόμενη λειτουργία ή συμβάντα.
•ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED εάν η μάσκα, το 
τηλεχειριστήριο ή το καλώδιο φόρτισης USB τύπου C έχει υποστεί 
οποιαδήποτε βλάβη. Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν 
είναι ενεργοποιημένη για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
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εγκαυμάτων ή άλλων κινδύνων.
•Κατά την απομάκρυνση από την ελάχιστη/μέγιστη θερμοκρασία 
αποθήκευσης, συνιστάται να αφήσετε τη συσκευή να επανέλθει για 
2 ώρες πριν από τη χρήση.
•Μην κοιτάτε απευθείας το φως ή μην κατευθύνετε το φως στα μάτια 
κατά τη χρήση.
•ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED κοντά σε 
συσκευές με ασύρματη τεχνολογία.

GR
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Ηλεκτρική ασφάλεια
•ΜΗΝ καταστρέφετε, τροποποιείτε, λυγίζετε, στρίβετε ή θερμαίνετε το 
καλώδιο φόρτισης USB τύπου C. Ένα κατεστραμμένο καλώδιο φόρτισης 
μπορεί να οδηγήσει σε πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή δυσλειτουργία.
•ΜΗΝ τοποθετείτε ή χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε νερό ή υγρά. 
Μπορεί να οδηγήσει σε πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.
•Αυτό το προϊόν χρησιμοποιεί ένα μαγνητικό, αποσπώμενο σετ 
μπαταριών. Φορτίστε πλήρως την μπαταρία προτού χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή για πρώτη φορά.
•Χρησιμοποιείτε μόνο το καθορισμένο σετ μπαταριών που παρέχεται με 
τη συσκευή.
•ΜΗΝ επιχειρήσετε να ανοίξετε, να τροποποιήσετε, να αντικαταστήσετε 
ή να χρησιμοποιήσετε μη εγκεκριμένα σετ μπαταριών, καθώς ο 
ακατάλληλος χειρισμός μπορεί να οδηγήσει σε υπερθέρμανση, διαρροή 
ή έκρηξη.
•ΜΗΝ απορρίπτετε την μπαταρία τυχαία. Κατά την απόρριψή της 
μπαταρίας, ακολουθήστε τη διαδικασία απόρριψης που ισχύει για την 
περιοχή σας.
•Χρησιμοποιείτε μόνο έναν αντάπτορα φόρτισης DC 5V⎓1A για τη 
φόρτιση αυτής της συσκευής (μέγιστη ισχύς εξόδου 3,5W).
•ΜΗΝ χρησιμοποιείτε φορτιστές άγνωστης προέλευσης, κακής 
ποιότητας ή με ισχύ εξόδου που υπερβαίνει τα 30W, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει υπερθέρμανση ή βλάβη στο προϊόν. Για μέγιστη 
ασφάλεια, συνιστάται η χρήση αντάπτορα φόρτισης που 
συμμορφώνεται με το πρότυπο IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, με τα 
ακόλουθα χαρακτηριστικά: Είσοδος: 100–240VAC Έξοδος: DC 5V⎓1,0A.

GRΠροφυλάξεις
•Αυτή η συσκευή περιέχει σιλικόνη, πλαστικά εξαρτήματα και υλικά 
με άγκιστρα και θηλιές. Άτομα με γνωστές αλλεργίες σε 
οποιοδήποτε από αυτά τα υλικά θα πρέπει να διακόψουν τη χρήση 
και να συμβουλευτούν έναν επαγγελματία υγείας.
•Αυτή η συσκευή διαθέτει λειτουργία μνήμης. Ανακαλεί αυτόματα 
την τελευταία λειτουργία θεραπείας που χρησιμοποιήθηκε, το 
επίπεδο έντασης και τον χρόνο θεραπείας κάθε φορά που η 
συσκευή τίθεται σε λειτουργία.
•Η μάσκα φωτοθεραπείας LED δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί κατά 
τη διάρκεια της φόρτισης.
•Πριν από κάθε χρήση, με τη συσκευή απενεργοποιημένη, 
καθαρίστε τη μάσκα προσώπου.
•ΜΗΝ χρησιμοποιείτε άλλα προϊόντα καθαρισμού εκτός από αυτά 
που αναφέρονται στις οδηγίες καθαρισμού. Η χρήση άλλων 
προϊόντων καθαρισμού μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη μάσκα 
φωτοθεραπείας LED.
•Αποθηκεύστε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED σε θερμοκρασία 
δωματίου υπό ξηρές συνθήκες και μακριά από το άμεσο ηλιακό 
φως.
•Κατά την απομάκρυνση από την ελάχιστη/μέγιστη θερμοκρασία 
αποθήκευσης, συνιστάται να αφήσετε τη συσκευή να επανέλθει για 
2 ώρες πριν από τη χρήση.
•Μην κοιτάτε απευθείας το φως ή μην κατευθύνετε το φως στα μάτια 
κατά τη χρήση.
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Επισκόπηση προϊόντος

1

2

7

Το προϊόν φέρει τη σήμανση «Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν ενώ κάνετε μπάνιο ή 
ντους».

Όλες οι εικόνες προϊόντων, τα αξεσουάρ και οι εικόνες της 
διεπαφής χρήστη σε αυτό το εγχειρίδιο προορίζονται μόνο για 
αναφορά. Λόγω των ενημερώσεων και αναβαθμίσεων του 
προϊόντος, το πραγματικό προϊόν ενδέχεται να διαφέρει 
ελαφρώς από τις εικόνες. Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίησ
η

1

Ένδειξη μπαταρίας:
4 πράσινες λυχνίες: 100% μπαταρία 
(Πλήρης φόρτιση)
3 πράσινες λυχνίες: 75% μπαταρία
2 πράσινες λυχνίες: 50% μπαταρία
1 πράσινη λυχνία: 25% μπαταρία
Κόκκινη λυχνία που αναβοσβήνει: 
<10% χαμηλή μπαταρία

2

Οθόνη LCD για έλεγχο της 
επιλογής λειτουργίας/
έντασης/χρονομέτρου

3

4 Κουμπί ρύθμισης 
χρονομέτρου
5 λεπτά/10 λεπτά/15 λεπτά

Κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης και 
επιλογής λειτουργιών 
θεραπείας:
Λειτουργία 1: Αναζωογόνηση
Λειτουργία 2: Λάμψη
Λειτουργία 3: Ισορροπία
Λειτουργία 4: Ηρεμία
Λειτουργία 5: Αποκατάσταση

Θύρα τύπου C

Κουμπί επιπέδων έντασης:
Επίπεδο I (Χαμηλό)
Επίπεδο II (Μεσαίο)
Επίπεδο III (Υψηλό)

5

6

7
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Έναρξη

Ρύθμιση συσκευής
Η προετοιμασία για τη χρήση της μάσκας φωτοθεραπείας LED 
είναι απλή.

Δοκιμή ευαισθησίας στο φως
Ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες για να διαπιστώσετε αν έχετε 
ευαισθησία στο φως:

1. Αφαιρέστε τη συσκευή και όλα τα παρεχόμενα αξεσουάρ από 
τη συσκευασία τους.

2. Αυτό το προϊόν χρησιμοποιεί δύο μαγνητικά, αποσπώμενα 
σετ μπαταριών (1000mAh το καθένα, 2000mAh συνολικά). 
Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε πλήρως και τα δύο σετ 
μπαταριών καθώς και το τηλεχειριστήριο. Ανατρέξτε στις 
Οδηγίες φόρτισης για λεπτομέρειες.

1. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας στη μάσκα LED για να 
ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Χρησιμοποιήστε το 
τηλεχειριστήριο για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή και να επιλέξετε μεταξύ των διαθέσιμων λειτουργιών 
θεραπείας (χρώμα).

2. Τοποθετήστε τη συσκευή σε ένα τμήμα του πήχη, 
διατηρώντας την επαφή με το δέρμα καθ' όλη τη διάρκεια του 
κύκλου θεραπείας τριών λεπτών.

3. Πατήστε ξανά το κουμπί «Επιλογή λειτουργίας θεραπείας» για 
να επιλέξετε κάποια άλλη λειτουργία θεραπείας (χρώμα) για 
μια άλλη τρίλεπτη θεραπεία στην ίδια περιοχή του πήχη.

4. Περιμένετε 24 ώρες. ΔΕΝ πρέπει να εμφανίσετε καμία 
ανεπιθύμητη αντίδραση κατά τις επόμενες 24 ώρες.

5. Ανεπιθύμητη αντίδραση είναι ο πόνος ή η δυσφορία στις 
περιοχές θεραπείας ή οποιαδήποτε παρατεταμένη 
ερυθρότητα του δέρματος.

Οδηγίες φόρτισης (σετ μπαταριών 
και τηλεχειριστήριο)

Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει δύο αποσπώμενα σετ μπαταριών 
1000mAh και ένα ασύρματο τηλεχειριστήριο (280mAh).
Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την πρώτη 
χρήση:
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Φόρτιση των σετ μπαταριών

Φόρτιση του τηλεχειριστηρίου

•Αφαιρέστε το σετ μπαταριών από τη μάσκα πριν από τη φόρτιση.
•Κάθε σετ μπαταριών απαιτεί έως 2 ώρες για να φορτιστεί 
πλήρως.

•Ο χρόνος φόρτισης ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα με το 
υπολειπόμενο επίπεδο της μπαταρίας.

•Το ασύρματο τηλεχειριστήριο περιλαμβάνει μια 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία 280mAh.

•Ο μέγιστος χρόνος φόρτισης είναι οι 2 ώρες.
•Ο χρόνος φόρτισης ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα με το 
υπολειπόμενο επίπεδο της μπαταρίας.

Συμβουλές συντήρησης της μπαταρίας 
λιθίου:
- Μην αφήνετε την μπαταρία να αποφορτίζετε πλήρως πριν την 
επαναφορτίσετε.

- Αποφύγετε την υπερφόρτιση της μπαταρίας και προσπαθήστε 
να περιορίσετε τον χρόνο φόρτισης σε μέγιστο διάστημα 
8 ωρών.

- Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για παρατεταμένο χρονικό 
διάστημα, συνιστάται να φορτίζετε την μπαταρία τουλάχιστον 
μία φορά κάθε τρεις μήνες.
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Πώς χρησιμοποιείται

Προετοιμασία

1. Πλύνετε καλά το πρόσωπό σας. (Εάν φοράτε μακιγιάζ, 
καθαρίστε το πρόσωπό σας με έναν αφρό καθαρισμού.)

2. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί μέρα ή νύχτα. Μπορείτε να την 
εντάξετε στην τρέχουσα ρουτίνα περιποίησης της 
επιδερμίδας σας μετά τον καθαρισμό ή/και την απολέπιση 
του δέρματός σας.

3. Βεβαιωθείτε ότι έχετε φορτίσει πλήρως την μπαταρία πριν 
από τη χρήση.

1. Πατήστε σύντομα το κουμπί της μάσκας LED για να την 
ενεργοποιήσετε. (Η συσκευή είναι διαθέσιμη όταν 
αναβοσβήνει πράσινο)

2. Αφού προσαρμόσετε την κορδέλα, φορέστε τη μάσκα έτσι 
ώστε η εσωτερική πλευρά της μάσκας LED να έρχεται σε 
επαφή με το πρόσωπο.
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Συμβουλές για τη ρύθμιση της κορδέλας:

Προφυλάξεις χρήσης

1. Όταν κάθεστε ή στέκεστε, αν έχει τοποθετηθεί σωστά η 
μάσκα, πρέπει να ασκείται ελάχιστη πίεση στην κόγχη του 
ματιού, επιτρέποντας στο επίθεμα ματιών από σιλικόνη να 
εφαρμόζει στην κόγχη του ματιού, με την κορδέλα να 
σταθεροποιεί το προϊόν.

2. Εάν αισθάνεστε ότι το επίθεμα ματιών από σιλικόνη ασκεί 
υπερβολική πίεση στην κόγχη του ματιού, χαλαρώστε την 
κορδέλα και στις δύο πλευρές.

3. Εάν το επίθεμα ματιών από σιλικόνη δεν εφαρμόζει στην 
περιοχή των ματιών και το φως εισέρχεται μέσω του 
κενού μεταξύ του επιθέματος ματιών και της κόγχης του 
ματιού, σφίξτε την κορδέλα και στις δύο πλευρές.

4. Εάν αισθάνεστε ότι η μάσκα γλιστράει προς τα κάτω και 
δεν μπορεί να σταθεροποιηθεί στη σωστή θέση στο 
πρόσωπό σας, σφίξτε την κορδέλα.

5. Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία χρησιμοποιώντας τα 
κουμπιά στο τηλεχειριστήριο.

6. Εάν αισθάνεστε άβολα κατά τη χρήση της συσκευής, 
προσπαθήστε να ρυθμίσετε τον ιμάντα ή αφαιρέστε τη 
μέχρι να αισθανθείτε καλύτερα.

7. Το προϊόν θα απενεργοποιηθεί αυτόματα όταν 
ολοκληρωθεί η επιλεγμένη λειτουργία και ο αντίστοιχος 
χρόνος.

•Πλησιάστε το τηλεχειριστήριο σε απόσταση έως 2 m από τη 
μάσκα LED.

•Μην κάνετε έντονες κινήσεις όταν φοράτε το προϊόν.
•Όταν φοράτε το προϊόν, χαλαρώστε σε μια άνετη θέση στον 
καναπέ ή το κρεβάτι.
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Οδηγίες χρήσης

Τηλεχειριστήριο

Λειτουργία χωρίς εξοικονόμηση ενέργειας:

GR

1. Συνδέστε τη θύρα τύπου C του τηλεχειριστηρίου 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο καλώδιο φόρτισης.

2. Για να φορτίσετε τη συσκευή, συνδέστε το άκρο USB του 
καλωδίου σε έναν προσαρμογέα ρεύματος 5V 1A.

3. Οθόνη όπου αναβοσβήνει η ένδειξη «88»: Η φόρτιση είναι σε 
εξέλιξη, Οθόνη με σταθερή ένδειξη «88»: Πλήρης φόρτιση. 
Αποσυνδέστε το καλώδιο φόρτισης πριν από τη χρήση.

4. Όταν η μπαταρία του τηλεχειριστηρίου είναι χαμηλή, η 
ένδειξη «88» θα αναβοσβήνει μέχρι να σβήσει η οθόνη.

Πατήστε σύντομα το κουμπί του τηλεχειριστηρίου για να 
ολοκληρώσετε τη ζεύξη εντός 10 δευτερολέπτων.

Λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας:
Πατήστε το κουμπί ON/OFF του τηλεχειριστηρίου για να 
ενεργοποιήσετε το τηλεχειριστήριο και, στη συνέχεια, πατήστε 
ξανά το κουμπί ON/OFF για να ολοκληρώσετε τη ζεύξη.

Σημειώσεις:
Εάν το τηλεχειριστήριο και η μάσκα LED δεν καταφέρουν να 
πραγματοποιήσουν ζεύξη εντός 10 δευτερολέπτων, η μάσκα 
LED θα εξέλθει από τη λειτουργία ζεύξης.
Εάν δεν πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια εντός 
30 δευτερολέπτων, το τηλεχειριστήριο θα εισέλθει σε 
λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας και η οθόνη θα σβήσει. 
Ο χρήστης θα πρέπει να πατήσει στιγμιαία το κουμπί του 
τηλεχειριστηρίου για να το ενεργοποιήσει.
Η μάσκα LED και το τηλεχειριστήριο θα βρίσκονται ήδη σε 
ζεύξη πριν από την αποστολή. Εάν δεν έχει πραγματοποιηθεί 
ζεύξη, οι χρήστες μπορούν να ακολουθήσουν τα παραπάνω 
βήματα για να ολοκληρώσουν τη ζεύξη.

Δεδομένου ότι η μάσκα LED χρησιμοποιεί τηλεχειριστήριο 
ραδιοσυχνοτήτων (το τηλεχειριστήριο εκπέμπει σήματα 
ραδιοσυχνοτήτων, τα οποία λαμβάνει η κύρια μονάδα), οι 
χρήστες πρέπει να συνδέσουν το τηλεχειριστήριο με τη μάσκα 
LED κατά την πρώτη χρήση. Τα βήματα ζεύξης είναι τα εξής: 
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας στη μάσκα LED 
για 5 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη λειτουργία ζεύξης. Η 
ενδεικτική λυχνία της μάσκας θα αλλάξει από πράσινη σε 
κόκκινη και, στη συνέχεια, θα αναβοσβήνει γρήγορα σε 
πράσινο και κόκκινο χρώμα.
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GR Οδηγίες χρήσης

Λειτουργία 1: Αναζωογόνηση Κόκκινο φως 630nm + Εγγύς υπέρυθρο φως 
(NIR) 850nm
Οφέλη:
Στοχεύει στα σημάδια γήρανσης του δέρματος διεγείροντας την παραγωγή 
κολλαγόνου, βελτιώνοντας την ελαστικότητα του δέρματος και προωθώντας 
την επανόρθωση των κυττάρων. Αυτή η λειτουργία βοηθά στην αποκατάσταση 
μιας πιο λείας, σφριγηλής και λαμπερής επιδερμίδας, δίνοντας στο δέρμα μια 
αναζωογονημένη και νεανική όψη.

Λειτουργία 2: Λάμψη Κίτρινο φως 590nm
Οφέλη:
Καταπραΰνει και αναζωογονεί το δέρμα, παρέχοντας εξαιρετικά οφέλη 
αποκατάστασης μετά από έκθεση στον ήλιο ή κούραση. Βοηθά στη λάμψη και 
την αποκατάσταση, για μια ζωντανή επιδερμίδα με ομοιόμορφο τόνο, 
αναζωογονημένη όψη και νεανική λάμψη.

Λειτουργία 3: Ισορροπία Πράσινο φως 530nm
Οφέλη:
Ηρεμεί και εξισορροπεί το ευαίσθητο ή καταπονημένο δέρμα, μειώνοντας την 
ερυθρότητα και προσφέροντας έναν ομοιόμορφο τόνο δέρματος. Αυτή η 
λειτουργία προσφέρει μια φυσικά ισορροπημένη και αναζωογονημένη όψη, 
ιδανική για άτομα με δυσανεκτικό και υπερευαίσθητο δέρμα.

Λειτουργία 4: Ηρεμία Μπλε φως 465nm
Οφέλη:
Αυτή η λειτουργία χρησιμοποιείται συχνά σε ρουτίνες ομορφιάς και 
περιποίησης του δέρματος, συμβάλλοντας στην καταπράυνση της ορατής 
ερυθρότητας, στη μείωση της λιπαρής όψης και στην υποστήριξη μιας πιο 
καθαρής επιδερμίδας. Βοηθά στη διατήρηση της αίσθησης φρεσκάδας και 
ισορροπίας του δέρματος, δίνοντας μια πιο υγιή και εκλεπτυσμένη όψη στο 
δέρμα.

Λειτουργία 5: Αποκατάσταση Λειτουργία πλήρους φάσματος: Κίτρινο 590nm + 
Πράσινο 530nm + Κόκκινο 630nm + NIR 850nm
Οφέλη:
Αυτή η λειτουργία πολλαπλής φωτοθεραπείας προσφέρει μια ολοκληρωμένη 
προσέγγιση σε διάφορα προβλήματα του δέρματος, όπως αντιγήρανση, 
λάμψη, μείωση των δυσχρωμιών και συνολική βελτίωση της όψης του 
δέρματος. Ο συνδυασμός διαφορετικών μηκών κύματος παρέχει μια ολιστική 
θεραπεία για την αναζωογόνηση του δέρματος, την εξισορρόπηση του τόνου 
του δέρματος, τον αποχρωματισμό των σκούρων κηλίδων και τη βελτίωση της 
υφής του δέρματος. Ιδανική για καθημερινή, ολοκληρωμένη περιποίηση 
προσώπου, προσφέρει τόσο οφέλη αποκατάστασης όσο και πρόληψης, για μια 
νεανική, λαμπερή επιδερμίδα.
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Επιλογή λειτουργίας θεραπείας
Πατήστε το κουμπί Ενεργοποίησης/Απενεργοποίησης και 
επιλογής λειτουργίας θεραπείας (το οποίο περιλαμβάνει τόσο το 
κουμπί λειτουργίας όσο και τη λειτουργία επιλογής θεραπείας) 
για να επιλέξετε από τις ακόλουθες λειτουργίες θεραπείας:
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GRΕπίπεδα έντασης
Πατήστε το κουμπί των Επιπέδων έντασης για να επιλέξετε την ένταση:
Επίπεδο I (Χαμηλό)
Επίπεδο II (Μεσαίο)
Επίπεδο III (Υψηλό)

Ρυθμίσεις χρονομέτρου
Πατήστε το κουμπί των Ρυθμίσεων χρονομέτρου 
για να επιλέξετε το χρονόμετρο:
·5 λεπτά ·10 λεπτά ·15 λεπτά

Λειτουργία μνήμης
Κατά την πρώτη χρήση, η μάσκα είναι ρυθμισμένη από προεπιλογή σε 
Λειτουργία 1: Αναζωογόνηση, Επίπεδο έντασης III (Υψηλό) και 
Χρονόμετρο 10 λεπτά.
Μετά από κάθε χρήση, η μάσκα θα απομνημονεύει την τελευταία 
λειτουργία θεραπείας που χρησιμοποιήθηκε, την ένταση και τις 
ρυθμίσεις του χρονομέτρου.

Πρόσθετες οδηγίες

Σημειώσεις
Χαρακτηριστικό Περιγραφή

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ON/OFF για 5 δευτερόλεπτα 
για να εισέλθετε στη λειτουργία αναμονής (η ενδεικτική 
λυχνία γίνεται πράσινη).

Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση

Στη λειτουργία αναμονής, πατήστε σύντομα το κουμπί του 
τηλεχειριστηρίου για να αλλάξετε τη
λειτουργία θεραπείας: Αναζωογόνηση → Λάμψη → 
Ισορροπία → Ηρεμία → Αποκατάσταση.

ΘεραπείαΕναλλαγή 
λειτουργίας

Στη λειτουργία αναμονής, πατήστε σύντομα το κουμπί του 
τηλεχειριστηρίου για να αλλάξετε την ένταση:
Χαμηλή→Μέτρια→Υψηλή.

Ρυθμίσεις 
έντασης

Στη λειτουργία αναμονής, πατήστε σύντομα το κουμπί του 
τηλεχειριστηρίου για να επιλέξετε χρονόμετρο: 5 λεπτά→
10 λεπτά→15 λεπτά.

Ρυθμίσεις 
χρονομέτρου

1. Στη λειτουργία αναμονής, η μάσκα θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα μετά από 10 λεπτά αδράνειας.
2. Η μάσκα μπορεί να απενεργοποιηθεί πατώντας το κουμπί 
στη μάσκα.
3. Η μάσκα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μόλις ολοκληρωθεί 
η διάρκεια της θεραπείας.

Αυτόματος 
τερματισμός

Η μάσκα θα απομνημονεύσει την τελευταία λειτουργία 
θεραπείας που χρησιμοποιήθηκε, την ένταση και τις 
ρυθμίσεις του χρονομέτρου και θα επαναφέρει αυτές τις 
ρυθμίσεις την επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουργία.

Λειτουργία 
μνήμης

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί «Power» της μάσκας LED για να 
εισέλθετε σε λειτουργία αναμονής (η ενδεικτική λυχνία γίνεται πράσινη).
Στη λειτουργία αναμονής, οι χρήστες μπορούν να πατήσουν σύντομα το 
κουμπί του τηλεχειριστηρίου για να επιλέξουν τη λειτουργία θεραπείας, 
το χρονόμετρο και την ένταση. Αυτές οι λειτουργίες θα εναλλάσσονται με 
τη σειρά.
Στη λειτουργία αναμονής, εάν δεν πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια εντός 
10 λεπτών, η μάσκα LED θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.
Στη λειτουργία αναμονής, η μάσκα μπορεί επίσης να απενεργοποιηθεί 
πατώντας το κουμπί στη μάσκα LED.
Η μάσκα LED θα απενεργοποιηθεί αυτόματα στο τέλος της διάρκειας της 
θεραπείας.
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Φροντίδα και συντήρηση

Απόρριψη

1. Αποθηκεύστε τη μάσκα φωτοθεραπείας LED σε θερμοκρασία 
δωματίου υπό ξηρές συνθήκες. Χρησιμοποιήστε την 
παρεχόμενη τσάντα μεταφοράς.

2. Αποφύγετε την αποθήκευση της μάσκας φωτοθεραπείας LED 
σε χώρους με σκόνη και υγρασία ή σε άμεσο ηλιακό φως.

3. Η μάσκα φωτοθεραπείας LED δεν περιέχει επισκευάσιμα 
εξαρτήματα.

4. Πριν από κάθε χρήση, με τη συσκευή απενεργοποιημένη, 
καθαρίστε τη μάσκα προσώπου ακολουθώντας τις παρακάτω 
οδηγίες καθαρισμού.

5. Μην λυγίζετε ή στρίβετε σε υπερβολικό βαθμό τη μάσκα 
σιλικόνης.

6. Μην εφαρμόζετε καλλυντικά απευθείας στην επιφάνεια της 
μάσκας.

7. Κρατήστε το προϊόν μακριά από έλαια, λοσιόν και αρώματα.

ΜΗΝ απορρίπτετε κανένα μέρος της μάσκας φωτοθεραπείας 
LED σε εγκαταστάσεις οικιακών απορριμμάτων.
Η μάσκα φωτοθεραπείας LED και το τηλεχειριστήριο περιέχουν 
μπαταρία πολυμερών ιόντων λιθίου. Για την προστασία του 
περιβάλλοντος, συσκευάστε και επιστρέψτε τη μονάδα στον 
κατασκευαστή ή στον αντιπρόσωπό του στο τέλος της 
διάρκειας ζωής της ή να απορρίψετε με ασφάλεια τη συσκευή 
ακολουθώντας τις οδηγίες που ισχύουν για την περιοχή σας.

1. Το σώμα της μάσκας είναι κατασκευασμένο από σιλικόνη. 
Μετά από κάθε χρήση, σκουπίστε απαλά την επιφάνεια με 
ένα ελαφρώς βρεγμένο με καθαρό νερό μαλακό πανί που δεν 
αφήνει χνούδι.

2. Εάν χρειάζεται, καθαρίστε με ήπιο, χωρίς οινόπνευμα και 
άρωμα, ουδέτερο σαπούνι αραιωμένο με νερό.

Καθαρισμός της μάσκας 
φωτοθεραπείας LED

GR
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Συνήθεις δυσλειτουργίες και 
λύσεις

GR

Πρόβλημα

Η οθόνη του 
τηλεχειριστηρίου 
δεν ανάβει και δεν 
είναι δυνατός ο 
χειρισμός της 
μάσκας.

Ελέγξτε εάν το τηλεχειριστήριο έχει 
μπαταρία. Εάν η μπαταρία έχει εξαντληθεί, 
φορτίστε το τηλεχειριστήριο 
χρησιμοποιώντας το καλώδιο φόρτισης 
που περιλαμβάνεται και έναν προσαρμογέα 
5V 1A. Εάν το τηλεχειριστήριο εξακολουθεί 
να μην λειτουργεί μετά τη φόρτιση, 
επικοινωνήστε μαζί μας για να κανονίσουμε 
την αντικατάστασή του.

Μετά την 
ενεργοποίηση της 
μάσκας, η οθόνη 
του 
τηλεχειριστηρίου 
ανάβει, αλλά δεν 
είναι δυνατός ο 
χειρισμός της 
μάσκας.

Η μάσκα δεν 
μπορεί να 
φορτιστεί.

Πραγματοποιήστε επαναφορά του 
τηλεχειριστηρίου και της μάσκας.
Οδηγίες ζεύξης:
α. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
λειτουργίας της μάσκας για 
5 δευτερόλεπτα. Η ενδεικτική λυχνία θα 
ανάψει αρχικά με πράσινο χρώμα και, στη 
συνέχεια, θα αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή 
έχει εισέλθει σε λειτουργία ζεύξης.
β. Απλά πατήστε το κουμπί ON/OFF 
(Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση) στο 
τηλεχειριστήριο για να ολοκληρώσετε τη 
διαδικασία ζεύξης.

α. Αντικαταστήστε το καλώδιο φόρτισης. 
Εάν όντως πρόκειται για πρόβλημα με το 
καλώδιο φόρτισης, μπορείτε να 
επικοινωνήσετε μαζί μας για 
αντικατάσταση του καλωδίου φόρτισης. 
Εάν το πρόβλημα παραμένει, 
επικοινωνήστε μαζί μας για 
αντικατάσταση της συσκευής.
β. Ελέγξτε εάν ο προσαρμογέας 
φόρτισης στον οποίο συνδέετε τη 
μονάδα λειτουργεί ή εάν η τάση που 
αναγράφεται στη μονάδα αντιστοιχεί 
στην τάση τοπικού δικτύου.

Λύση
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Βασικές παράμετροι

Όνομα προϊόντος

Μοντέλο

Προδιαγραφές 
μπαταρίας

Διαστάσεις 
προϊόντος

Τηλεχειριστήριο

AB01A

Σετ μπαταριών μάσκας
•Τύπος: Μπαταρία πολυμερών λιθίου 

3,7V/1000mAh (ανά σετ μπαταρίας)
•Ποσότητα: 2 αποσπώμενα σετ μπαταριών 

(συνολική δυναμικότητα: 2000mAh)

Μάσκα: 634*233,8*5,5mm
Τηλεχειριστήριο: 133,6*42,3*19mm

Τύπος: Μπαταρία πολυμερών λιθίου 
3,7V/280mAh

Καθαρό βάρος

Έξοδος προσαρμογέα

Χρόνος λειτουργίας

Χρόνος φόρτισης

•Ένα σετ μπαταριών: Έως και 2 ώρες
•Δύο σετ μπαταριών (φορτίζονται 
ξεχωριστά): Έως και 4 ώρες συνολικά

•Τηλεχειριστήριο: Έως και 2 ώρες

Μάσκα: Περίπου 338g
Τηλεχειριστήριο: Περίπου 72g

•Ένα πλήρως φορτισμένο σετ μπαταριών: 
Έως και 60 λεπτά

•Δύο σετ μπαταριών (συνδυαστική χρήση): 
Έως και 120 λεπτά συνολικά

5V⎓1A

GR

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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NLWaarschuwing
Lees deze gebruikershandleiding voor gebruik 
zorgvuldig door en bewaar deze voor toekomsige 
referentie om elektrische schokken, brand of 
andere ongelukken te voorkomen.

•Voordat u het LED-lichttherapiemasker gebruikt, moet u een 
gevoeligheidstest uitvoeren (zie sectie lichtgevoeligheidstest). 
Gebruik het LED-lichttherapiemasker NIET als u gevoelig bent voor 
het LED-lichttherapiemasker. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik 
in de thuiszorgomgeving, de patiënt kan een beoogde gebruiker 
zijn.
•Gebruik het LED-lichttherapiemasker NIET op een andere manier 
dan exact zoals aangegeven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik 
van het LED-lichttherapiemasker op een andere manier dan exact 
zoals aangegeven in deze gebruiksaanwijzing is niet getest en het 
risico hiervan is onbekend. Dit apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
gebruik van het apparaat om het risico op brand of brandwonden 
te voorkomen.
•Schakel het LED-lichttherapiemasker UIT en verwijder het 
onmiddellijk als het apparaat heet aanvoelt of als uw huid 
onaangenaam warm wordt.
•Dit product is draadloos tijdens gebruik. Een oplaadkabel wordt 
alleen aangesloten tijdens het opladen.
•Tijdens het opladen kan de kabel een wurgingsgevaar vormen. 
Houd het apparaat en de oplaadkabel te allen tijde buiten het 
bereik van kinderen.
•Gebruik het LED-lichttherapiemasker NIET zonder eerst make-up te 
verwijderen VOOR de behandeling. Sommige ingrediënten in deze 
producten kunnen lichtgevoeligheid veroorzaken of kunnen het 
e?ect van de behandeling verminderen. Als u het 
LED-lichttherapiemasker gebruikt zonder deze producten te 
verwijderen, kunt u een huidreactie veroorzaken of kunt u het e?ect 
van de behandeling verminderen. Dit apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door kinderen. Kinderen moeten onder toezicht staan om 
ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen om het risico 
op brand en brandwonden te voorkomen.
•Gebruik het LED-lichttherapiemasker NOOIT in de buurt van water 
of waar water op het apparaat kan worden gemorst. Gebruik het 
LED-lichttherapiemasker NIET als u denkt dat het in contact is 
gekomen met water. Stel het apparaat niet bloot aan zware 
schokken om het risico op schade aan de lamp te voorkomen.
•Houd het LED-lichttherapiemasker uit de buurt van HETE 
oppervlakken. Neem indien nodig contact op met de fabrikant 
voor hulp bij het installeren, gebruiken of onderhouden van het 
MEDISCHE APPARAAT of om onverwachte werking of 
gebeurtenissen te melden.
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NL •Gebruik het LED-lichttherapiemasker NIET als het masker, de 
afstandsbediening of de USB Type-C-oplaadkabel op enige wijze 
beschadigd is. Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer 
het is ingeschakeld om het risico op brand, brandwonden of 
andere gevaren te voorkomen.
•Bij het verwijderen uit minimale/maximale opslagtemperatuur 
wordt aanbevolen om het apparaat 2 uur voor gebruik te 
herstellen voor gebruik.
•Kijk niet rechtstreeks in het licht en schijn niet in de ogen tijdens 
het gebruik.
•Gebruik het LED-lichttherapiemasker NIET in de buurt van 
apparaten met draadloze technologie.
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Elektrische veiligheid
•Beschadig, wijzig, buig, draai of verhit de USB Type-C-oplaadkabel 
NIET. Een beschadigde oplaadkabel kan leiden tot brand, elektrische 
schokken of storing.
•Plaats of gebruik het apparaat NIET in de buurt van water of 
vloeisto?en. Dit kan brand of elektrische schokken veroorzaken.
•Dit product maakt gebruik van een magnetisch, afneembaar 
batterijpakket. Laad het batterijpakket volledig op voordat u het 
apparaat voor de eerste keer gebruikt.
•Gebruik alleen het aangewezen batterijpakket dat bij het apparaat 
wordt geleverd.
•Probeer GEEN niet-goedgekeurde batterijpakketten te openen, 
te wijzigen, te vervangen of te gebruiken, aangezien onjuiste 
behandeling kan leiden tot oververhitting, lekkage of explosie.
•Gooi de batterij NIET willekeurig weg, maar volg de lokale 
afvoerprocedure wanneer u het weggooit.
•Gebruik alleen DC 5V ⎓ 1A oplaadadapter om dit apparaat op te 
laden (maximaal uitgangsvermogen 3,5W).
•Gebruik GEEN opladers van onbekende oorsprong, slechte kwaliteit of 
met een uitgangsvermogen hoger dan 30W, aangezien dit 
oververhitting of schade aan het product kan veroorzaken. Voor 
maximale veiligheid wordt aanbevolen om een oplaadadapter te 
gebruiken die voldoet aan IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, met de 
volgende specificaties: Ingang: 100–240VAC Uitgang: DC 5V ⎓ 1,0A.

NLVoorzorgsmaatregelen
•Dit apparaat bevat siliconen, plastic onderdelen en materialen met 
bevestigingsmaterialen voor kittenbanden. Personen met bekende 
allergieën voor deze materialen moeten het gebruik staken en een 
zorgprofessional raadplegen.
•Dit apparaat is uitgerust met een geheugenfunctie. Het onthoudt 
automatisch de laatst gebruikte behandelingsmodus, 
intensiteitsniveau en behandelingstijd telkens wanneer het 
apparaat wordt ingeschakeld.
•Het LED-lichttherapiemasker kan niet worden gebruikt in de 
oplaadmodus.
•Reinig het gezichtsmasker voor elk gebruik terwijl het apparaat is 
uitgeschakeld.
•GEBRUIK GEEN andere reinigingsproducten dan die vermeld staan 
in de reinigingsinstructies. Het gebruik van andere 
reinigingsproducten kan het LED-lichttherapiemasker beschadigen.
•Bewaar het LED-lichttherapiemasker op kamertemperatuur in 
droge omstandigheden, uit de buurt van direct zonlicht.
•Bij het uit de minimale/maximale opslagtemperatuur halen, wordt 
aanbevolen om het apparaat 2 uur voor gebruik te herstellen.
•Kijk niet rechtstreeks in het licht en schijn niet in de ogen tijdens het 
gebruik.
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Productoverzicht

1

2

7

De behuizing van het product is gemarkeerd 
met
'Niet gebruiken tijdens het nemen van een bad 
of douche'.

Alle productafbeeldingen, accessoires en illustraties van de 
gebruikersinterface in deze handleiding dienen alleen ter 
referentie. Als gevolg van productupdates en -upgrades kan het 
werkelijke product afwijken van de illustraties. Raadpleeg het 
werkelijke product.

In-/uitschakelen1

Batterij-indicatielampje:
4 groene lampjes: 100% opgeladen 
(Volledig opgeladen)
3 groene lampjes: 75% resterend
2 groene lampjes: 50% resterend
1 groen lampje: 25% resterend
Knipperend rood lampje: <10% 
batterij bijna leeg

2

LCD-scherm voor het controleren 
van de geselecteerde 
modus/intensiteit/timer

3

4 Timerinstelknop
5 min/10 min/15 min

Aan/uit- en selectieknop 
voor behandelingsmodi:
Modus 1: Verjongen
Modus 2: Ophelderen
Modus 3: Balanceren
Modus 4: Kalmeren
Modus 5: Herstellen

Type-C-poort

Intensiteitsniveausknop:
Niveau I (Laag)
Niveau II (Gemiddeld)
Niveau III (Hoog)

5

6

7

NL

4

3

5

6
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Aan de slag

Installatie van het apparaat
Aan de slag gaan met uw LED-lichttherapiemasker is eenvoudig.

Lichtgevoeligheidstest
Volg deze instructies om te zien of u gevoelig bent voor licht:

1. Pak het apparaat en alle meegeleverde accessoires uit.
2. Dit product maakt gebruik van twee magnetische, afneembare 

batterijpakketten (elk 1000mAh, totaal 2000mAh). Laad voor het 
eerste gebruik beide batterijpakketten en de afstandsbediening 
volledig op. Raadpleeg de oplaadinstructies voor details.

1. Druk op de Aan/uit-knop op het LED-masker om het apparaat te 
starten. Gebruik de afstandsbediening om het apparaat aan/uit 
te schakelen en om te kiezen tussen de beschikbare 
behandelingsmodus (kleur).

2. Plaats het apparaat op een deel van de onderarm en houd 
contact gedurende de volledige behandelingscyclus van drie 
minuten.

3. Druk opnieuw op de 'Selectieknop voor behandelingsmodi' om 
een andere behandelingsmodus (kleur) te kiezen voor nog een 
behandeling van drie minuten op hetzelfde gebied van de 
onderarm.

4. Wacht 24 uur. U zou gedurende de volgende 24 uur GEEN 
nadelige reacties moeten ondervinden.

5. Een bijwerking is pijn of ongemak in de behandelingsgebieden 
of langdurige roodheid van de huid.

Oplaadinstructies (batterijpakketten 
en afstandsbediening)

Dit apparaat is uitgerust met twee afneembare 
1000mAh-batterijpakketten en een draadloze afstandsbediening 
(280mAh).
Volg de onderstaande instructies voor het eerste gebruik:

NL
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De batterijpakketten opladen

De afstandsbediening opladen

•Verwijder het batterijpakket uit het masker voordat u het oplaadt.
•Elk batterijpakket heeft tot 2 uur nodig om volledig op te laden.
•De oplaadtijd kan variëren afhankelijk van het resterende 

batterijniveau.

•De draadloze afstandsbediening bevat een oplaadbare batterij van 
280mAh.

•De maximale oplaadtijd is 2 uur.
•De oplaadtijd kan variëren afhankelijk van het resterende 

batterijniveau.

Tips voor het onderhouden van 
lithiumbatterijen:
- Vermijd dat de batterij volledig leeg raakt voordat u deze 

oplaadt.
- Vermijd het overladen van de batterij en probeer de oplaadtijd te 

beperken tot maximaal 8 uur.
- Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, wordt 

aanbevolen om de batterij ten minste eenmaal per drie maanden 
op te laden.

NL
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Hoe te gebruiken

Voorbereiding

1. Was uw gezicht schoon. (Als u make-up draagt, reinig dan 
met reinigingsschuim.)

2. Het kan zowel overdag als 's nachts worden gebruikt. U kunt 
het in uw huidige huidverzorgingsroutine inpassen na het 
reinigen en/of exfoliëren van uw huid.

3. Zorg ervoor dat u de batterij volledig oplaadt voor gebruik.

1. Druk kort op de knop van het LED-masker om het apparaat in 
te schakelen. (Beschikbaar wanneer het groen knippert)

2. Nadat u de haarband naar wens hebt aangepast, draagt u 
het masker zo dat de binnenkant van het LED-masker op het 
gezicht ligt.

NL
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Tips voor het aanpassen van de hoofdband:

Waarschuwingen voor gebruik

1. Bij zitten of staan moet er minimale druk op de oogkas 
zijn, zodat het siliconen oogkussentje goed in de oogkas 
past, terwijl de hoofdband het product op zijn plaats 
houdt.

2. Als u voelt dat het siliconen oogkussentje te veel druk op 
de oogkas uitoefent, maak de hoofdband dan aan beide 
kanten losser.

3. Als het siliconen oogkussentje niet goed past op het 
ooggebied en er licht kan binnendringen door de ruimte 
tussen het oogkussentje en de oogkas, maak de 
hoofdband dan aan beide kanten strakker.

4. Als u voelt dat het masker naar beneden glijdt en niet in 
de juiste positie op uw gezicht kan blijven, maak de 
hoofdband dan strakker.

5. Selecteer de gewenste modus met behulp van de 
knoppen op de afstandsbediening.

6. Als u zich ongemakkelijk voelt tijdens het dragen van het 
apparaat, kunt u proberen de band aan te passen of het 
apparaat af te doen totdat u zich beter voelt.

7. Het product wordt automatisch uitgeschakeld wanneer 
de ingestelde modus zijn voltooid en de bijbehorende tijd 
zijn afgelopen.

•Beweeg de afstandsbediening binnen 2 m van het 
LED-masker.

•Maak geen heftige bewegingen tijdens het dragen van het 
product.

•Ontspan in een comfortabele positie op de bank of het bed 
wanneer u het product draagt.

NL
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Bedieningsinstructies

Afstandsbediening

Niet-energiebesparende modus:

NL

1. Sluit de Type-C-poort van de afstandsbediening aan met 
behulp van de meegeleverde oplaadkabel.

2. Steek het USB-uiteinde van de kabel in een 5V 1A 
stroomadapter om op te laden.

3. Knipperend '88' display: Opladen is bezig Ononderbroken '88' 
display: Volledig opgeladen en Koppel de oplaadkabel los voor 
gebruik.

4. Wanneer de batterij van de afstandsbediening bijna leeg is, 
zal het '88 display knipperen totdat het scherm uitgaat.

Druk kort op de knop van de afstandsbediening om de koppeling 
binnen 10 seconden te voltooien.

Energiebesparende modus:
Druk op de AAN/UIT-knop van de afstandsbediening om de 
afstandsbediening te activeren en druk vervolgens opnieuw op 
de AAN/UIT-knop om de koppeling te voltooien.

Opmerkingen:
Als de afstandsbediening en het LED-masker niet binnen 10 
seconden gekoppeld worden, verlaat het LED-masker de 
koppelingsmodus.
Als er binnen 30 seconden geen actie wordt ondernomen, gaat 
de afstandsbediening naar de energiebesparende modus en 
wordt het scherm uitgeschakeld. De gebruiker moet kort op de 
knop van de afstandsbediening drukken om deze opnieuw te 
activeren.
Het LED-masker en de afstandsbediening worden vooraf 
gekoppeld vóór verzending. Als ze niet gekoppeld zijn, kunnen 
gebruikers de bovenstaande stappen volgen om de koppeling te 
voltooien.

Aangezien het LED-masker een afstandsbediening op basis 
van radiofrequentie gebruikt (de afstandsbediening zendt 
radiofrequentiesignalen uit die door de hoofdeenheid worden 
ontvangen), moeten gebruikers de afstandsbediening bij het eerste 
gebruik koppelen aan het LED-masker. De koppelingsstappen zijn 
als volgt: Houd de aan/uit-knop op het LED-masker 5 seconden 
ingedrukt om de koppelingsmodus te activeren. Het indicatielampje 
van het masker verandert van groen naar rood en knippert 
vervolgens snel tussen groen en rood.
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NL Gebruiksaanwijzing

Modus 1: Verjongen Rood licht 630nm + Nabij-infraroodlicht 850nm
Voordelen:
Pakt tekenen van huidveroudering aan door collageenproductie te stimuleren, 
huidelasticiteit te verbeteren en celreparatie te bevorderen. Deze modus helpt bij 
het herstellen van een gladdere, stevigere en stralendere teint, waardoor de huid er 
verjongd en jeugdig uitziet.

Modus 2: Ophelderen Geel licht 590nm
Voordelen:
Kalmeert en revitaliseert de huid, met uitzonderlijke herstelvoordelen na 
blootstelling aan de zon of vermoeidheid. Het helpt de teint op te helderen en een 
levendige, egale teint te herstellen, voor een frisse en jeugdige uitstraling.

Modus 3: Balanceren Groen licht 530nm
Voordelen:
Kalmeert en brengt gevoelige of gespannen huid in balans, vermindert roodheid en 
bevordert een egale teint. Deze modus zorgt voor een natuurlijk gebalanceerd en 
verfrist uiterlijk, ideaal voor mensen met een reactieve of gevoelige huid.

Modus 4: Kalmeren Blauw licht 465nm
Voordelen:
Deze modus, die vaak wordt gebruikt in beauty- en huidverzorgingsroutines, helpt 
zichtbare roodheid te verzachten, zichtbare vettigheid te verminderen en 
ondersteunt een helderder uitziende teint. Het helpt de huid fris en in balans te 
houden, wat bijdraagt aan een gezonder en verfijnder uitziende huid.

Modus 5: Herstellen Volspectrum modus: Geel 590nm + Groen 530nm + Rood 630nm + 
Nabij-infrarood 850nm
Voordelen:
Deze multi-lichttherapiemodus biedt een uitgebreide aanpak voor verschillende 
huidverzorgingsproblemen, zoals anti-aging, huidverheldering, vermindering van 
pigmentatie en algehele huidverbetering. De combinatie van verschillende 
golflengtes zorgt voor een holistische behandeling om de huid te verjongen, de 
huidskleur te egaliseren, donkere vlekken te vervagen en de huidtextuur te 
verbeteren. Ideaal 
voor dagelijkse, alles-in-één gezichtsverzorging. Het biedt zowel herstellende als 
preventieve voordelen voor een jeugdige, stralende teint.

NL

Behandelingsmodus selecteren
Druk op de AAN/UIT-knop en selectieknop voor behandelingsmodi 
(die zowel de aan/uit-knop als de selectiefunctie voor de 
behandelmodus bevat) om uit de volgende behandelmodi te kiezen:
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NLIntensiteitsniveaus
Druk op de Intensiteitsniveauknop om de intensiteit te selecteren:
Niveau I (Laag)
Niveau II (Gemiddeld)
Niveau III (Hoog)

Timerinstellingen
Druk op de Timerinstelknop om de timer te selecteren:
·5 minuten                   ·10 minuten                   ·15 minuten

Geheugenfunctie
Bij het eerste gebruik staat het masker standaard op Modus 1: 
Verjongen, Intensiteitsniveau III (Hoog) enTimer 10 minuten.
Na elk gebruik onthoudt het masker de laatst gebruikte 
behandelingsmodus, intensiteit en timerinstellingen.

Aanvullende instructies

Opmerkingen
Functie Beschrijving

Houd de AAN/UIT-knop 5 seconden ingedrukt om de 
stand-bymodus te activeren (indicatielampje wordt groen).

In-/uitschakelen

Druk in de stand-bymodus kort op de knop van de 
afstandsbediening om te schakelen tussen
behandelingsmodi: Verjongen → Ophelderen → 
Balanceren → Kalmeren → Herstellen.

BehandelingModus 
schakelen

Druk in de stand-bymodus kort op de knop van de 
afstandsbediening om de intensiteit te wijzigen:
Laag→Gemiddeld→Hoog.

Intensiteitsinstellingen

Druk in de standby-modus kort op de knop van de 
afstandsbediening om de timer te selecteren: 5 min→
10 min→15 min.

Timerinstellingen

1. In de stand-bymodus wordt het masker automatisch 
uitgeschakeld na 10 minuten inactiviteit.
2. Het masker kan worden uitgeschakeld door op de knop 
op het masker te drukken.
3. Het masker wordt automatisch uitgeschakeld zodra de 
behandelingsduur is afgelopen.

Automatisch 
uitschakelen

Het masker onthoudt de laatst gebruikte 
behandelingsmodus, intensiteit en timerinstellingen, en 
herstelt deze instellingen wanneer het opnieuw wordt 
ingeschakeld

Geheugenfunctie

Houd de ''Aan/uit'-knop van het LED-masker ingedrukt om de 
stand-bymodus te activeren (het indicatielampje wordt groen).
In de stand-bymodus kunnen gebruikers kort op de knop van de 
afstandsbediening drukken om de behandelingsmodus, timer en 
intensiteit te selecteren. Deze modi worden in deze volgorde 
geactiveerd.
In de stand-bymodus wordt het LED-masker automatisch 
uitgeschakeld als er binnen 10 minuten geen actie wordt 
ondernomen.
In de stand-bymodus kan het masker ook worden uitgeschakeld 
door op de knop op het LED-masker te drukken.
Het LED-masker wordt automatisch uitgeschakeld aan het einde 
van de behandelingsduur.
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Verzorging en onderhoud

Verwijdering

1. Bewaar het LED-lichttherapiemasker bij kamertemperatuur in 
droge omstandigheden. Gebruik de meegeleverde draagtas.

2. Vermijd het bewaren van het LED-lichttherapiemasker in 
sto@ge omstandigheden, in direct zonlicht of in vochtige en 
natte omstandigheden.

3. Het LED-lichttherapiemasker bevat geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden onderhouden.

4. Reinig het gezichtsmasker voor elk gebruik terwijl het apparaat 
is uitgeschakeld volgens de onderstaande reinigingsinstructies.

5. Vermijd overmatig buigen of draaien van het siliconen masker.
6. Breng geen cosmetica rechtstreeks aan op het oppervlak van 

het masker.
7. Houd het product uit de buurt van oliën, lotions en parfums.

Gooi GEEN enkel onderdeel van het LED-lichttherapiemasker weg 
bij het huishoudelijk afval.
Het LED-lichttherapiemasker en de afstandsbediening bevatten 
een lithium-ion-polymeerbatterij. Ter bescherming van het milieu 
wordt u verzocht dit apparaat aan het einde van de levensduur te 
verpakken en te retourneren naar de fabrikant of hun 
vertegenwoordiger, of het apparaat veilig af te voeren volgens uw 
lokale richtlijnen.

1. Het maskerlichaam is gemaakt van siliconen. Veeg het 
oppervlak na elk gebruik voorzichtig schoon met een zachte, 
pluisvrije doek die met schoon water is bevochtigd.

2. Reinig indien nodig met een milde, alcoholvrije, parfumvrije en 
neutrale zeep die is verdund met water.

Het LED-lichttherapiemasker 
reinigen

NL
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Veelvoorkomende storingen en 
oplossingen

NL

Probleem

Het scherm op de 
afstandsbediening 
licht niet op en het 
masker kan niet 
worden bediend.

Controleer of de afstandsbediening is 
opgeladen. Als de batterij leeg is, laad 
de afstandsbediening dan op met de 
meegeleverde oplaadkabel en een 5V 1A 
adapter. Als de afstandsbediening na het 
opladen nog steeds niet werkt, neem 
dan contact met ons op voor een 
vervanging.

Na het inschakelen 
van het masker 
licht het scherm 
van de 
afstandsbediening 
op, maar het 
masker kan niet 
worden bediend.

Het masker kan 
niet worden 
opgeladen.

Reset zowel de afstandsbediening als 
het masker.
Koppelingsinstructies:
a. Houd de aan-/uitknop van het 
masker 5 seconden ingedrukt. Het 
indicatielampje toont eerst een groen 
licht en daarna een knipperend rood 
licht, wat aangeeft dat het apparaat in 
de koppelingsmodus is gegaan.
b. Druk gewoon op de AAN/UIT-knop op 
de afstandsbediening om het 
koppelingsproces te voltooien.

a. Vervang de oplaadkabel. Als het 
inderdaad over een probleem met de 
oplaadkabel gaat, kunt u contact met 
ons opnemen voor een vervangende 
oplaadkabel. Als het probleem nog 
steeds niet kan worden opgelost, neem 
dan contact met ons op om het 
apparaat te vervangen.
b. Controleer of de laadadapter waarop 
u het apparaat aansluit stroom heeft of 
dat de spanning die op het apparaat 
staat aangegeven overeenkomt met de 
lokale netspanning.

Oplossing
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Basiskenmerken

Productnaam

Model

Batterijspecifi-
caties

Afmetingen van 
het product

Afstandsbediening

AB01A

Batterijpakketten voor masker
•Type: 3,7V / 1000mAh lithium-polymeerbatterij 

(per batterijpakket)
•Aantal: 2 afneembare batterijpakketten (totale 

capaciteit: 2000mAh)

Masker: 634×233,8×5,5 mm
Afstandsbediening: 133,6×42,3×19 mm

Type: 3.7V / 280mAh lithium-polymeerbatterij

Nettogewicht

Uitgangsvermogen 
adapter

Gebruikstijd

Oplaadtijd •Eén batterijpakket: Maximaal 2 uur
•Twee batterijpakketten (apart opgeladen): 

Maximaal 4 uur in totaal
•Afstandsbediening: Maximaal 2 uur

Masker: Ongeveer 338 g
Afstandsbediening: Ongeveer 72 g

•Eén volledig opgeladen batterijpakket: 
Maximaal 60 minuten

•Twee batterijpakketten (gecombineerd 
gebruik): Maximaal 120 minuten in totaal

5V     1A

NL

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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DEWarnung
Um elektrischen Schlag, Brand oder andere 
Unfälle zu vermeiden, lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung vor der Verwendung 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie für 
zukünftige Referenz auf.

•Vor der Verwendung der LED-Lichttherapiemaske müssen Sie 
einen Sensibilisierungstest durchführen (siehe Abschnitt 
Lichtempfindlichkeitstest). Verwenden Sie die 
LED-Lichttherapiemaske NICHT, wenn Sie empfindlich auf die 
LED-Lichttherapiemaske reagieren. Dieses Gerät ist für die 
Verwendung im häuslichen Gesundheitsumfeld vorgesehen, 
wobei der Patient auch der Anwender sein kann.

•Verwenden Sie die LED-Lichttherapiemaske NICHT in einer 
Weise, die nicht genau den Angaben in dieser 
Gebrauchsanweisung entspricht. Die Verwendung der 
LED-Lichttherapiemaske auf eine andere Weise als in dieser 
Gebrauchsanweisung angegeben wurde nicht getestet und 
das Risiko ist unbekannt. Dieses Gerät ist nicht für Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden bei der 
Verwendung des Geräts beaufsichtigt oder unterwiesen, um 
die Gefahr von Bränden oder Verbrennungen zu vermeiden.

•Schalten Sie die LED-Lichttherapiemaske sofort AUS und 
nehmen Sie sie ab, wenn sich das Gerät heiß anfühlt oder Ihre 
Haut unangenehm warm wird.

•Dieses Produkt ist während der Anwendung kabellos. Ein 
Ladekabel wird nur während des Ladevorgangs 
angeschlossen.

•Während des Ladevorgangs kann das Kabel eine 
Strangulationsgefahr darstellen. Halten Sie das Gerät und das 
Ladekabel stets außerhalb der Reichweite von Kindern.

•Verwenden Sie die LED-Lichttherapiemaske NICHT, ohne VOR 
der Behandlung zuerst Make-up zu entfernen. Einige 
Inhaltssto?e in diesen Produkten können Lichtempfindlichkeit 
verursachen oder die Wirksamkeit der Behandlung reduzieren. 
Wenn Sie die LED-Lichttherapie-Maske verwenden, ohne diese 
Produkte zu entfernen, kann es zu Hautreaktionen kommen 
oder die Wirksamkeit der Behandlung kann verringert werden. 
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Kinder 
vorgesehen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen, um 
Brand- und Verbrennungsgefahren zu vermeiden.

•Verwenden Sie die LED-Lichttherapie-Maske NIEMALS in der 
Nähe von Wasser oder an Orten, an denen Wasser auf das 
Gerät verschüttet werden kann. Verwenden Sie die LED-
Lichttherapie-Maske NICHT, wenn Sie vermuten, dass sie mit 
Wasser in Kontakt gekommen ist. Setzen Sie das Gerät keinen 
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starken Stößen aus, um Beschädigungen der Lampe zu 
vermeiden.

•Halten Sie die LED-Lichttherapiemaske von HEISSEN 
Oberflächen fern. Bei Bedarf wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller, um Unterstützung bei der Einrichtung, 
Verwendung oder Wartung des ME-GERÄTS zu erhalten oder 
unerwartete Vorgänge oder Ereignisse zu melden.

•Verwenden Sie die LED-Lichttherapiemaske bitte NICHT, wenn 
die Maske, die Fernbedienung oder das 
USB-Typ-C-Ladekabel in irgendeiner Weise beschädigt sind. 
Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht 
unbeaufsichtigt, um Brandgefahr, Verbrennungen oder 
andere Gefahren zu vermeiden.

•Nach der Entnahme aus minimaler/maximaler 
Lagertemperatur wird empfohlen, das Gerät 2 Stunden lang 
akklimatisieren zu lassen, bevor es verwendet wird.

•Schauen Sie während des Betriebs nicht direkt in das Licht 
und richten Sie das Licht nicht auf die Augen.

•Verwenden Sie die LED-Lichttherapie-Maske NICHT in der 
Nähe von Geräten mit drahtloser Technologie.

Vorsichtsmaßnahmen
•Dieses Gerät enthält Silikon, Kunststo?komponenten und 

Klettverschlussmaterialien. Personen mit bekannten 
Allergien gegen eines dieser Materialien sollten die 
Anwendung abbrechen und einen Arzt konsultieren.

•Dieses Gerät ist mit einer Memory-Funktion ausgestattet. 
Es ruft automatisch den zuletzt verwendeten 
Behandlungsmodus, die Intensitätsstufe und die 
Behandlungszeit bei jedem Einschalten des Geräts wieder 
auf.

•Die LED-Lichttherapie-Maske kann nicht im Lademodus 
verwendet werden.

•Vor jedem Gebrauch die Gesichtsmaske bei ausgeschaltetem 
Gerät reinigen.

•Verwenden Sie KEINE anderen Reinigungsmittel als die in der 
Reinigungsanleitung angegebenen. Die Verwendung anderer 
Reinigungsmittel kann die LED-Lichttherapiemaske 
beschädigen.

•Bewahren Sie die LED-Lichttherapiemaske bei 
Raumtemperatur an einem trockenen Ort und vor direktem 
Sonnenlicht geschützt auf.

•Nach der Entnahme aus minimaler/maximaler 
Lagertemperatur wird empfohlen, das Gerät 2 Stunden lang 
akklimatisieren zu lassen, bevor es verwendet wird.

•Schauen Sie während des Betriebs nicht direkt in das Licht 
und richten Sie das Licht nicht auf die Augen.

DE

128



Elektrische Sicherheit
•Beschädigen, modifizieren, biegen, verdrehen oder erhitzen 

Sie das USB-Typ-C-Ladekabel NICHT. Ein beschädigtes 
Ladekabel kann zu Feuer, Stromschlag oder Fehlfunktionen 
führen.

•Stellen Sie das Gerät NICHT in der Nähe von Wasser oder 
Flüssigkeiten auf und betreiben Sie es nicht dort. Es kann 
Feuer oder einen elektrischen Schlag verursachen.

•Dieses Produkt verwendet einen magnetischen, 
abnehmbaren Akku. Laden Sie den Akku vollständig auf, 
bevor Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden.

•Verwenden Sie nur den mitgelieferten, dafür vorgesehenen 
Akku.

•Versuchen Sie NICHT, nicht zugelassene Akkupacks zu ö?nen, 
zu modifizieren, auszutauschen oder zu verwenden, da 
unsachgemäße Handhabung zu Überhitzung, Auslaufen 
oder Explosion führen kann.

•Entsorgen Sie den Akku NICHT wahllos, befolgen Sie bei der 
Entsorgung die örtlichen Entsorgungsverfahren.

•Verwenden Sie nur DC 5 V⎓1 A Ladeadapter zum Aufladen 
dieses Geräts (maximale Ausgangsleistung 3,5 W).

•Verwenden Sie KEINE Ladegeräte unbekannter Herkunft, 
minderwertiger Qualität oder mit einer Ausgangsleistung 
über 30 W, da dies zu Überhitzung oder Beschädigung des 
Produkts führen kann. Für maximale Sicherheit wird 
empfohlen, einen Ladeadapter zu verwenden, der der Norm 
IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020 entspricht und folgende 
Nennwerte aufweist: Eingang: 100–240 VAC Ausgang: 
DC 5 V⎓1,0 A.

DE
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Produktübersicht

1

2

7

Das Produktgehäuse ist gekennzeichnet mit
„Nicht in der Badewanne oder Dusche 
verwenden.“

Alle Produktabbildungen, Zubehörteile und Darstellungen der 
Benutzeroberfläche in dieser Anleitung dienen nur zu 
Referenzzwecken. Aufgrund von Produktaktualisierungen 
und -verbesserungen kann das tatsächliche Produkt 
geringfügig von den Abbildungen abweichen. Bitte orientieren 
Sie sich am tatsächlichen Produkt.

Ein-/Ausschalten1

Batteriestand-Anzeige:
4 grüne Lichter: 100 % Ladung 
(Vollständig geladen)
3 grüne Lichter: 75 % verbleibend
2 grüne Lichter: 50 % verbleibend
1 grünes Licht: 25 % verbleibend
Blinkendes rotes Licht: 10 %
niedriger Akkustand

2

LCD zur Überprüfung des 
ausgewählten Modus/der 
Intensität/des Timers

3

4 Timer-Einstellungstaste
5 Min./10 Min./15 Min.

Ein-/Aus- und 
Behandlungsmodus-Aus-
wahltaste:
Modus 1: Verjüngung
Modus 2: Aufhellen
Modus 3: Ausgleichen
Modus 4: Beruhigen
Modus 5: Regenerieren

Typ-C-Anschluss

Taste für Intensitätsstufen:
Stufe I (Niedrig)
Stufe II (Mittel)
Stufe III (Hoch)

5

6

7

DE
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5
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Erste Schritte

Geräteeinrichtung
Die ersten Schritte mit Ihrer LED-Lichttherapiemaske sind einfach.

Lichtempfindlichkeitstest
Befolgen Sie diese Anweisungen, um festzustellen, ob Sie 
lichtempfindlich sind:

1. Packen Sie das Gerät und alle enthaltenen Zubehörteile aus.
2. Dieses Produkt verwendet zwei magnetische, abnehmbare 

Akkupacks (jeweils 1000 mAh, insgesamt 2000 mAh). Laden 
Sie vor dem ersten Gebrauch beide Akkupacks und die 
Fernbedienung vollständig auf. Einzelheiten finden Sie in der 
Ladeanleitung.

1. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste auf der LED-Maske, um das 
Gerät zu starten. Verwenden Sie die Fernbedienung, um das 
Gerät ein- und auszuschalten und zwischen den verfügbaren 
Behandlungsmodi (Farben) zu wählen.

2. Platzieren Sie das Gerät auf einem Bereich des Unterarms 
und halten Sie den Kontakt während des gesamten 
dreiminütigen Behandlungszyklus aufrecht.

3. Drücken Sie die „Taste zur Auswahl des Behandlungsmodus“ 
erneut, um einen anderen Behandlungsmodus (Farbe) für 
eine weitere dreiminütige Behandlung im selben 
Unterarmbereich zu wählen.

4. Warten Sie 24 Stunden. Sie sollten in den nächsten 24 
Stunden KEINE unerwünschten Reaktionen erleben.

5. Eine unerwünschte Reaktion ist ein Schmerz oder Unbehagen 
in den Behandlungsbereichen oder anhaltende Hautrötun-
gen.

Ladeanweisungen (Akkupacks und 
Fernbedienung)

Dieses Gerät ist mit zwei abnehmbaren 1000 mAh-Akkupacks 
und einer kabellosen Fernbedienung (280 mAh) ausgestattet.
Bitte befolgen Sie vor dem ersten Gebrauch die nachstehenden 
Anweisungen:

DE
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Laden der Akkupacks

Aufladen der Fernbedienung

•Entfernen Sie den Akku aus der Maske vor dem Aufladen.
•Jeder Akku benötigt bis zu 2 Stunden, um vollständig 

aufgeladen zu werden.
•Die Ladezeit kann je nach verbleibendem Akkuladestand 

variieren.

•Die kabellose Fernbedienung enthält einen wiederaufladbaren 
280-mAh-Akku.

•Die maximale Ladezeit beträgt bis zu 2 Stunden.
•Die Ladezeit kann je nach verbleibendem Akkuladestand 

variieren.

Tipps zur Wartung von Lithium-Akkus:
- Vermeiden Sie es, den Akku vollständig zu entladen, bevor Sie 

ihn wieder aufladen.
- Vermeiden Sie ein Überladen des Akkus und versuchen Sie, 

die Ladezeit auf maximal 8 Stunden zu begrenzen.
- Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt 

wird, wird empfohlen, den Akku mindestens einmal alle drei 
Monate aufzuladen.
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Verwendung

Vorbereitung

1. Waschen Sie Ihr Gesicht gründlich. (Sollten Sie Make-up 
tragen, reinigen Sie es bitte mit Reinigungsschaum.)

2. Es kann sowohl tagsüber als auch nachts verwendet 
werden. Sie können es nach der Reinigung und/oder dem 
Peeling Ihrer Haut in Ihre derzeitige Hautpflege 
integrieren.

3. Stellen Sie sicher, dass der Akku vor Gebrauch vollständig 
aufgeladen ist.

1. Drücken Sie kurz den Knopf der LED-Maske, um das Gerät 
einzuschalten. (Verfügbar wenn grün blinkend)

2. Nach einer angemessenen Anpassung des Stirnbands 
tragen Sie die Maske so, dass die Innenseite der 
LED-Maske auf dem Gesicht liegt.

DE
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Tipps zur Anpassung des Stirnbands:

Vorsichtsmaßnahmen bei der Anwend-
ung

1. Beim Sitzen oder Stehen sollte der korrekte Zustand ein 
minimaler Druck auf die Augenhöhle sein, sodass sich 
das Silikon-Augenkissen an die Augenhöhle anpasst und 
das Stirnband das Produkt fixiert.

2. Wenn Sie das Gefühl haben, dass das Silikon-Augenpol-
ster zu viel Druck auf die Augenhöhle ausübt, lockern Sie 
das Stirnband auf beiden Seiten.

3. Wenn das Silikon-Augenpolster nicht richtig im 
Augenbereich sitzt und Licht durch den Spalt zwischen 
dem Augenpolster und der Augenhöhle eindringen kann, 
ziehen Sie das Stirnband auf beiden Seiten fester.

4. Wenn Sie das Gefühl haben, dass die Maske nach unten 
rutscht und nicht die korrekte Position auf Ihrem Gesicht 
beibehalten kann, ziehen Sie das Stirnband fester.

5. Wählen Sie den gewünschten Modus mit den Tasten auf 
der Fernbedienung.

6. Falls Sie sich beim Tragen des Geräts unwohl fühlen, 
können Sie versuchen, das Band anzupassen oder es 
abnehmen, bis Sie sich besser fühlen.

7. Das Produkt schaltet sich automatisch aus, wenn der 
eingestellte Modus und die entsprechende Zeit 
abgelaufen sind.

•Bewegen Sie die Fernbedienung innerhalb von 2 m an die 
LED-Maske heran.

•Gehen Sie bitte nicht gewaltsam vor, wenn Sie das Produkt 
tragen.

•Wenn Sie das Produkt tragen, entspannen Sie sich in einer 
bequemen Position auf der Couch oder dem Bett.

DE
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Bedienungsanleitung

Fernbedienung

Nicht-Energiesparmodus:

DE

1. Verbinden Sie den Type-C-Anschluss der Fernbedienung mit 
dem mitgelieferten Ladekabel.

2. Stecken Sie das USB-Ende des Kabels in einen 5 V / 1 A 
Netzadapter, um das Gerät aufzuladen.

3. Blinkende „88“ Anzeige: Ladevorgang läuft Durchgehend 
leuchtende „88“ Anzeige: Vollständig aufgeladen Trennen 
Sie das Ladekabel vor Gebrauch.

4. Wenn die Batterie der Fernbedienung schwach ist, blinkt die 
Anzeige „88“ bis sich der Bildschirm ausschaltet.

Drücken Sie kurz auf die Fernbedienungstaste, um die 
Kopplung innerhalb von 10 Sekunden abzuschließen.

Energiesparmodus:
Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste der Fernbedienung, um die 
Fernbedienung zu aktivieren, und drücken Sie dann erneut 
die Ein-/Aus-Taste, um die Kopplung abzuschließen.

Hinweise:
Wenn die Fernbedienung und die LED-Maske nicht innerhalb 
von 10 Sekunden gekoppelt werden können, verlässt die 
LED-Maske den Kopplungsmodus.
Wenn innerhalb von 30 Sekunden keine Aktion durchgeführt 
wird, wechselt die Fernbedienung in den Energiesparmodus 
und der Bildschirm schaltet sich aus. Der Benutzer muss kurz 
auf die Fernbedienungstaste drücken, um die Fernbedienung 
wieder zu aktivieren.
Die LED-Maske und die Fernbedienung werden vor dem 
Versand vorab gekoppelt. Wenn sie nicht gekoppelt sind, 
können Benutzer die obigen Schritte befolgen, um die 
Kopplung abzuschließen.

Da die LED-Maske eine Funkfernbedienung verwendet (die 
Fernbedienung sendet Funksignale, die von der Haupteinheit 
empfangen werden), müssen Benutzer bei der ersten 
Verwendung die Fernbedienung mit der LED-Maske koppeln. 
Die Schritte zur Kopplung sind wie folgt: Halten Sie die 
Ein-/Aus-Taste an der LED-Maske 5 Sekunden lang gedrückt, 
um in den Kopplungsmodus zu gelangen. Die Kontrollleuchte 
der Maske wechselt von grün zu rot und blinkt dann schnell 
zwischen grün und rot.
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DE Bedienungsanleitung

Modus 1 eingestellt: Verjüngung Rotlicht 630 nm + Nahes Infrarotlicht 850 nm
Vorteile:
Bekämpft Anzeichen der Hautalterung durch Stimulierung der 
Kollagenproduktion, Verbesserung der Hautelastizität und Förderung der 
Zellregeneration. Dieser Modus hilft dabei, einen glatteren, stra?eren und 
strahlenderen Teint wiederherzustellen und lässt die Haut verjüngt und 
jugendlich aussehen.

Modus 2: Aufhellen Gelbes Licht 590 nm
Vorteile:
Beruhigt und revitalisiert die Haut und bietet außergewöhnliche 
Erholungsvorteile nach Sonneneinstrahlung oder Ermüdung. Es hilft, den Teint 
aufzuhellen und einen strahlenden, ebenmäßigen Teint wiederherzustellen, 
und fördert so einen erfrischten und jugendlichen Glanz.

Modus 3: Ausgleichen Grünes Licht 530 nm
Vorteile:
Beruhigt und harmonisiert empfindliche oder gestresste Haut, reduziert 
Rötungen und fördert einen ebenmäßigen Teint. Dieser Modus sorgt für ein 
natürlich ausbalanciertes und erfrischtes Erscheinungsbild, ideal für Personen 
mit reaktiver oder empfindlicher Haut.

Modus 4: Beruhigen Blaues Licht 465 nm
Vorteile:
Häufig in Beauty- und Hautpflegeroutinen verwendet, hilft dieser Modus 
dabei, das Erscheinungsbild sichtbarer Rötungen zu beruhigen, das 
Erscheinungsbild von Fettigkeit zu reduzieren und unterstützt ein klarer 
aussehendes Hautbild. Es hilft, die Haut frisch und ausgewogen zu halten und 
trägt zu einem gesünderen und verfeinerten Hautbild bei.

Modus 5: Regenerieren Vollspektrum-Modus: Gelb 590 nm + Grün 530 nm + 
Rot 630 nm + NIR 850 nm
Vorteile:
Dieser Multi-Licht-Therapiemodus liefert einen umfassenden Ansatz für eine 
Vielzahl von Hautproblemen, wie z. B. Anti-Aging, Hautaufhellung, 
Pigmentreduktion und allgemeine Hautklärung. Die Kombination 
verschiedener Wellenlängen ermöglicht eine ganzheitliche Behandlung zur 
Verjüngung der Haut, zur Vereinheitlichung des Hauttons, zur Aufhellung 
dunkler Flecken und zur Verbesserung der Hautstruktur. Ideal für die tägliche 
All-in-One-Gesichtspflege, bietet es sowohl regenerierende als auch 
vorbeugende Vorteile für einen jugendlichen, strahlenden Teint.

DE

Auswahl des Behandlungsmodus
Drücken Sie die EIN/AUS und Behandlungsmodus-Auswahltaste 
(die sowohl die Ein-/Aus-Taste als auch die Funktionsauswahl 
beinhaltet), um aus den folgenden Behandlungsmodi zu wählen:
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Intensitätsstufen
Drücken Sie die Intensitätsstufen-Taste, um die Intensität 
auszuwählen:
Stufe I (Niedrig)
Stufe II (Mittel)
Stufe III (Hoch)

Timer-Einstellungen
Drücken Sie die Timer-Einstellungstaste, um den Timer auszuwählen:
·5 Minuten ·10 Minuten ·15 Minuten

Memory-Funktion
Bei der ersten Verwendung wird die Maske standardmäßig auf 
Modus 1 eingestellt: Verjüngung, Intensitätsstufe III (Hoch) und 
Timer 10 Minuten.
Nach jeder Anwendung speichert die Maske den zuletzt 
verwendeten Behandlungsmodus, die Intensität und die 
Timer-Einstellungen.

Zusätzliche Anweisungen

Hinweise
Funktion Beschreibung

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 5 Sekunden lang gedrückt, um 
in den Standby-Modus zu wechseln (Kontrollleuchte wird 
grün).

Ein-/Ausschalten

Im Standby-Modus drücken Sie kurz die Fernbedienungstaste, 
um zwischen
den Behandlungsmodi zu wechseln: Verjüngen → Aufhellen → 
Ausgleichen → Beruhigen → Regenerieren.

Behandlung 
Modusumschaltun
g

Drücken Sie im Standby-Modus kurz auf die Fernbedienung-
staste, um die Intensität zu ändern:
Niedrig → Mittel → Hoch.

Intensitätseinstel-
lungen

Drücken Sie im Standby-Modus kurz auf die 
Fernbedienungstaste, um den Timer auszuwählen: 
5 Min. → 10 Min. → 15 Min.

Timer-
Einstellungen

1. Im Standby-Modus schaltet sich die Maske nach 10 
Minuten Inaktivität automatisch aus.
2. Die Maske kann durch Drücken der Taste an der Maske 
ausgeschaltet werden.
3. Die Maske schaltet sich automatisch aus, sobald die 
Behandlungsdauer endet.

Automatische 
Abschaltung

Die Maske speichert den zuletzt verwendeten 
Behandlungsmodus, die Intensität und die Timer-Einstellungen 
und stellt diese Einstellungen beim erneuten Einschalten wieder 
her

Memory-Funktion

Drücken und halten Sie die „Ein/Aus“-Taste der LED-Maske, um 
den Standby-Modus zu aktivieren (die Kontrollleuchte leuchtet 
grün).
Im Standby-Modus können Benutzer kurz die Taste der 
Fernbedienung drücken, um den Behandlungsmodus, Timer und 
die Intensität auszuwählen. Diese Modi werden der Reihe nach 
durchgeschaltet.
Im Standby-Modus schaltet sich die LED-Maske automatisch aus, 
wenn innerhalb von 10 Minuten keine Aktion erfolgt.
Im Standby-Modus kann die Maske auch durch Drücken der Taste 
an der LED-Maske ausgeschaltet werden.
Die LED-Maske schaltet sich nach Ablauf der Behandlungsdauer 
automatisch aus.
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Pflege und Wartung

Entsorgung

1. Bewahren Sie die LED-Lichttherapiemaske bei Raumtemperatur 
unter trockenen Bedingungen auf. Verwenden Sie die 
mitgelieferte Tragetasche.

2. Vermeiden Sie die Lagerung der LED-Lichttherapiemaske in 
staubigen Umgebungen, unter direkter Sonneneinstrahlung 
oder unter feuchten Bedingungen.

3. Die LED-Lichttherapiemaske enthält keine wartungsfähigen 
Teile.

4. Reinigen Sie vor jedem Gebrauch bei ausgeschaltetem Gerät 
die Gesichtsmaske gemäß den nachfolgenden 
Reinigungsanweisungen.

5. Vermeiden Sie übermäßiges Biegen oder Verdrehen der 
Silikonmaske.

6. Tragen Sie keine Kosmetika direkt auf die Oberfläche der 
Maske auf.

7. Halten Sie das Produkt fern von Ölen, Lotionen und Parfüms.

Entsorgen Sie KEINE Teile der LED-Lichttherapiemaske über 
den Hausmüll.
Die LED-Lichttherapiemaske und die Fernbedienung enthalten 
einen Lithium-Ionen-Polymer-Akku. Zum Schutz der Umwelt 
verpacken und senden Sie dieses Gerät bitte am Ende seiner 
Lebensdauer an den Hersteller oder dessen Vertreter zurück 
oder entsorgen Sie das Gerät sicher gemäß Ihren lokalen 
Richtlinien.

1. Der Maskenkörper besteht aus Silikon. Wischen Sie nach 
jedem Gebrauch die Oberfläche vorsichtig mit einem 
weichen, fusselfreien Tuch ab, das mit sauberem Wasser 
angefeuchtet wurde.

2. Falls erforderlich, reinigen Sie mit milder, alkoholfreier, 
parfümfreier neutraler Seife, die mit Wasser verdünnt 
wurde.

Reinigung der 
LED-Lichttherapiemaske

DE
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Häufige Störungen und 
Lösungen

DE

Problem

Der Bildschirm der 
Fernbedienung 
leuchtet nicht auf, 
und die Maske 
kann nicht 
gesteuert werden.

Nach dem 
Einschalten der 
Maske leuchtet der 
Bildschirm der 
Fernbedienung 
auf, aber die 
Maske kann nicht 
gesteuert werden.

Die Maske kann 
nicht geladen 
werden.

Bitte setzen Sie sowohl die Fernbedienung 
als auch die Maske zurück.
Kopplungsanleitung:
a. Drücken und halten Sie die Ein-/
Aus-Taste der Maske für 5 Sekunden. 
Die Anzeige leuchtet zunächst grün und 
blinkt anschließend rot, um anzuzeigen, 
dass das Gerät in den Kopplungsmodus 
gewechselt ist.
b. Drücken Sie einfach die 
Ein-/Aus-Taste auf der Fernbedienung, 
um den Kopplungsvorgang 
abzuschließen.

a. Ersetzen Sie das Ladekabel. Wenn es 
tatsächlich ein Problem mit dem 
Ladekabel ist, können Sie uns 
kontaktieren, um ein Ersatzladekabel zu 
erhalten. Wenn das Problem immer 
noch nicht gelöst werden kann, 
kontaktieren Sie uns bitte für einen 
Austausch des Geräts.
b. Überprüfen Sie, ob der Ladeadapter, 
an den Sie das Gerät anschließen, Strom 
führt oder ob die auf dem Gerät 
angegebene Spannung der lokalen 
Netzspannung entspricht.

Lösung
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Allgemeine Produktdaten

Produktname

Modell

Akkuspezifika-
tionen

Produktabmessungen

Fernbedienung

AB01A

Maske-Akkus
•Typ: 3,7 V / 1000 mAh Lithium-Polymer-Akku 

(pro Akkupack)
•Anzahl: 2 abnehmbare Akkupacks 

(Gesamtkapazität: 2000 mAh)

Maske: 634 x 233,8 x 5,5 mm
Fernbedienung: 133,6 x 42,3 x 19 mm

Typ: 3,7 V / 280 mAh Lithium-Polymer-Batterie

Nettogewicht

Adapter-Ausgang

Betriebszeit

Ladezeit

•Ein Akkupack: Bis zu 2 Stunden
•Zwei Akkupacks (separat aufgeladen): 

Bis zu 4 Stunden insgesamt
•Fernbedienung: Bis zu 2 Stunden

Maske: Ca. 338 g
Fernbedienung: Ca. 72 g

•Ein vollständig aufgeladenes Akkupack: 
Bis zu 60 Minuten

•Zwei Akkupacks (kombinierte Nutzung): 
Bis zu 120 Minuten insgesamt

5 V⎓1 A

DE

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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ESAdvertencia
Para evitar descargas eléctricas, incendios u otros 
accidentes, lee atentamente este manual de 
usuario antes de usar el dispositivo y consérvalo 
para futuras consultas.

•Antes de usar la máscara de terapia de luz LED, debes realizar 
una prueba de fotosensibilidad (consulta la sección de la 
prueba de fotosensibilidad). NO utilices la máscara de terapia 
de luz LED si eres sensible a ella. Esta unidad está destinada a 
utilizarse en el entorno de atención médica domiciliaria, el 
paciente puede ser un operador previsto.

•NO utilices la máscara de terapia de luz LED de ninguna 
manera que no sea exactamente como se especifica en estas 
instrucciones de uso. Usar la máscara de terapia de luz LED de 
un modo distinto a como se especifica en estas instrucciones 
de uso no se ha probado y se desconoce el riesgo. Este 
equipo no está destinado para que lo utilicen personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del equipo 
para evitar el riesgo de incendio o quemaduras.

•Apaga y retira la máscara de terapia de luz LED 
inmediatamente si notas el dispositivo caliente o si la piel se 
calienta de manera incómoda.

•Este producto es inalámbrico durante su uso. El cable de carga 
solo se conecta durante la carga.

•Durante la carga, el cable puede representar un riesgo de 
estrangulamiento. Mantén el dispositivo y el cable de carga 
fuera del alcance de los niños en todo momento.

•NO utilices la máscara de terapia de luz LED sin haberte 
desmaquillado ANTES del tratamiento. Algunos ingredientes 
en estos productos pueden causar fotosensibilidad o pueden 
reducir el efecto del tratamiento. Utilizar la máscara de 
terapia de luz LED sin eliminar los productos podría provocar 
una reacción cutánea o reducir el efecto del tratamiento. Este 
equipo no está diseñado para que lo utilicen niños. Se debe 
supervisar a los niños para garantizar que no jueguen con el 
equipo y así evitar el riesgo de incendio y quemaduras.

•NUNCA utilices la máscara de terapia de luz LED cerca del agua 
o donde pueda derramarse agua sobre el equipo. NO utilices 
la máscara de terapia de luz LED si crees que ha entrado en 
contacto con agua. No sometas el equipo a golpes fuertes 
para evitar el riesgo de daños en la lámpara.

•Mantén la máscara de terapia de luz LED alejada de superficies 
CALIENTES. Si es necesario, ponte en contacto con el 
fabricante para obtener asistencia en la configuración, el uso 
o el mantenimiento del EQUIPO MÉDICO o para informar sobre 
un funcionamiento o eventos inesperados.
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Precauciones

•NO utilices la máscara de terapia de luz LED si la máscara, 
el mando a distancia o el cable de carga USB-C presentan 
cualquier tipo de daño. No dejes el dispositivo sin 
supervisión cuando esté encendido para evitar el riesgo de 
incendio, quemaduras u otros peligros.

•Al retirarla de unas condiciones de temperatura 
mínima/máxima de almacenamiento, se recomienda 
dejarla reposar durante 2 horas antes de usarla.

•No mires directamente ni dirijas la luz hacia los ojos durante 
el funcionamiento.

•NO utilices la máscara de terapia de luz LED cerca de 
dispositivos con tecnología inalámbrica.

•Este dispositivo contiene silicona, componentes de plástico 
y materiales de cierre de velcro. Las personas con alergias 
conocidas a cualquiera de estos materiales deben 
suspender el uso y consultar a un profesional de la salud.

•Este dispositivo está equipado con una función de memoria. 
Recuerda automáticamente el último modo de tratamiento 
utilizado, el nivel de intensidad y el tiempo de tratamiento 
cada vez que se enciende el dispositivo.

•La máscara de terapia de luz LED no se puede utilizar en modo 
de carga.

•Antes de cada uso, con el dispositivo apagado, limpia la 
máscara facial.

•NO utilices otros productos de limpieza diferentes a los 
indicados en las instrucciones de limpieza. El uso de otros 
productos de limpieza puede dañar la máscara de terapia 
de luz LED.

•Almacena la máscara de terapia de luz LED a temperatura 
ambiente en condiciones secas, lejos de la luz solar directa.

•Al retirarla de unas condiciones de temperatura 
mínima/máxima de almacenamiento, se recomienda 
dejarla reposar durante 2 horas antes de usarla.

•No mires directamente ni dirijas la luz hacia los ojos durante 
el funcionamiento.
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Seguridad eléctrica
•NO dañes, modifiques, dobles, tuerzas ni calientes el cable 

de carga USB-C. Un cable de carga dañado puede provocar 
incendios, descargas eléctricas o mal funcionamiento.

•NO coloques ni utilices el dispositivo cerca de agua o 
líquidos. Puedes provocar incendios o descargas eléctricas.

•Este producto utiliza una batería extraíble magnética. Carga 
completamente la batería antes de usar el dispositivo por 
primera vez.

•Utiliza únicamente la batería designada que se proporciona 
con el dispositivo.

•NO intentes abrir, modificar, reemplazar ni usar baterías que 
no estén aprobadas, ya que un manejo inadecuado podría 
provocar sobrecalentamiento, fugas o explosión.

•NO deseches la batería de forma aleatoria, sigue el 
procedimiento de eliminación local al deshacerte de ella.

•Utiliza solo un de 5 V CC ⎓ 1 A para cargar este dispositivo 
(potencia máxima de salida de 3,5 W).

•NO utilices cargadores de origen desconocido, de baja 
calidad o con una potencia de salida superior a 30 W, ya 
que podría causar sobrecalentamiento o daños al producto. 
Para la máxima seguridad, se recomienda utilizar un 
adaptador de carga que cumpla con la norma IEC 
60601-1:2005 + AMD2:2020, con la siguiente clasificación: 
entrada: 100-240 V CA, salida: 5 V CC ⎓ 1,0 A.

ES
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Descripción general del producto

1

2

7

El cuerpo del producto está marcado con
“No utilizar en la bañera o en la ducha”.

Todas las imágenes de productos, accesorios e ilustraciones 
de la interfaz de usuario en este manual son solo para 
referencia. Debido a las actualizaciones y mejoras del 
producto, el producto real puede diferir ligeramente de las 
ilustraciones. Consulta el producto real.

Encendido/Apagado1

Indicador de batería:
4 luces verdes: 100 % de carga 
(completamente cargada).
3 luces verdes: 75 % restante.
2 luces verdes: 50 % restante.
1 luz verde: 25 % restante.
Luz roja parpadeante: queda 
menos del 10 % de batería.

2

Pantalla LCD para comprobar 
el modo de selección/
intensidad/temporizador

3

4 Botón de configuración 
del temporizador
5 min/10 min/15 min

Botón de encendido/
apagado y selección 
de modos de 
tratamiento:
Modo 1: rejuvenecer
Modo 2: iluminar
Modo 3: equilibrar
Modo 4: calmar
Modo 5: restaurar

Puerto de tipo C

Botón de niveles 
de intensidad:
Nivel I (baja)
Nivel II (media)
Nivel III (alta)

5

6

7

ES

4

3

5

6
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Primeros pasos

Configuración del dispositivo
Comenzar a usar la máscara de terapia de luz LED es sencillo.

Prueba de fotosensibilidad
Sigue estas instrucciones para comprobar si tienes fotosensibilidad:

1. Desempaqueta el dispositivo y todos los accesorios incluidos.
2. Este producto utiliza dos baterías magnéticas extraíbles (cada 

una de 1000 mAh, para un total de 2000 mAh). Antes del 
primer uso, carga completamente ambas baterías y el mando a 
distancia. Consulta las instrucciones de carga para obtener más 
información.

1. Pulsa el botón de encendido en la máscara LED para iniciar 
el dispositivo. Utiliza el mando a distancia para 
encender/apagar el dispositivo y para elegir entre los modos 
de tratamiento disponibles (color).

2. Coloca el dispositivo en una sección del antebrazo y mantén 
el contacto durante todo el ciclo de tratamiento de tres 
minutos.

3. Pulsa de nuevo el “botón de selección de modos de 
tratamiento” para elegir un modo de tratamiento (color) 
diferente para otro tratamiento de tres minutos en la misma 
zona del antebrazo.

4. Espera 24 horas. NO deberías experimentar ninguna reacción 
adversa durante las siguientes 24 horas.

5. Una reacción adversa es dolor o malestar en las áreas de 
tratamiento o cualquier enrojecimiento prolongado de la piel.

Instrucciones de carga (baterías y 
mando a distancia)

Este dispositivo está equipado con dos baterías extraíbles de 
1000 mAh y un mando a distancia inalámbrico (280 mAh).
Sigue las siguientes instrucciones antes de usarlo por primera 
vez:

ES
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Carga de las baterías

Carga del mando a distancia

•Retira la batería de la máscara antes de cargarla.
•Cada batería requiere hasta 2 horas para alcanzar una carga 

completa.
•El tiempo de carga puede variar según el nivel de batería restante.

•El mando a distancia inalámbrico incluye una batería recargable 
de 280 mAh.

•El tiempo máximo de carga es de hasta 2 horas.
•El tiempo de carga puede variar según el nivel de batería restante.

Consejos para el mantenimiento de la 
batería de litio:
- Evita agotar completamente la batería antes de recargarla.
- Evita sobrecargar la batería e intenta limitar el tiempo de 

carga a un máximo de 8 horas.
- Si el dispositivo no se utiliza durante un período prolongado, 

se recomienda cargar la batería al menos una vez cada tres 
meses.

ES
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Cómo se utiliza

Preparación

1. Lávate bien la cara. (Si te has maquillado, límpiate con 
espuma limpiadora).

2. Se puede utilizar de día o de noche. Puedes incorporarla 
a tu rutina actual de cuidado de la piel después de 
limpiar 
o exfoliar la piel.

3. Asegúrate de cargar completamente la batería antes 
de usarla.

1. Pulsa brevemente el botón de la máscara LED para 
encender el dispositivo. (Disponible cuando parpadea en 
verde).

2. Después de ajustar adecuadamente la banda para el 
pelo, colócala de manera que el lado interno de la 
máscara LED quede sobre la cara.

ES
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Consejos para ajustar la diadema:

Precauciones de uso

1. Si te sientas o permaneces de pie, la posición correcta 
debe ser con una presión mínima sobre la cuenca del ojo, 
para que la almohadilla de silicona para ojos se ajuste a 
la cuenca ocular y la diadema fije el producto.

2. Si sientes que la almohadilla de silicona ejerce 
demasiada presión sobre la cuenca del ojo, afloja la 
diadema en ambos lados.

3. Si la almohadilla de silicona para los ojos no se ajusta a 
la zona de los ojos y la luz puede entrar por el espacio 
entre la almohadilla y la cuenca del ojo, ajusta la 
diadema en ambos lados.

4. Si sientes que la máscara se desliza hacia abajo y no 
permanece en la posición correcta sobre la cara, ajusta la 
diadema.

5. Selecciona el modo deseado con los botones del mando 
a distancia.

6. Si sientes incomodidad al utilizar el dispositivo, puedes 
intentar ajustar la correa o quitártelo hasta que te sientas 
mejor.

7. El producto se apagará automáticamente cuando finalice 
el modo seleccionado y el tiempo correspondiente.

•Mueve el mando a distancia a menos de 2 m de la máscara 
LED.

•No realices movimientos bruscos mientras llevas puesto 
el producto.

•Al usar el producto, relájate en una posición cómoda en 
el sofá o la cama.

ES
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Instrucciones de uso

Mando a distancia

Modo sin ahorro de energía:

ES

1. Conecta el puerto de tipo C del mando a distancia con el 
cable de carga suministrado.

2. Conecta el extremo USB del cable a un adaptador de 
corriente de 5 V 1 A para cargarlo.

3. Pantalla “88” parpadeante: carga en curso. Pantalla “88” 
fija: completamente cargada. Desconecta el cable de carga 
antes de usar.

4. Cuando la batería del mando a distancia esté baja, la 
pantalla “88” parpadeará hasta que la pantalla se apague.

Pulsa brevemente el botón del mando a distancia para 
completar el emparejamiento en 10 segundos.

Modo de ahorro de energía:
Pulsa el botón de encendido/apagado del mando para 
activarlo y, a continuación, pulse de nuevo el botón de 
encendido/apagado para completar el emparejamiento.

Notas:
Si el mando a distancia y la máscara LED no logran 
emparejarse en 10 segundos, la máscara LED saldrá del 
modo de emparejamiento.
Si no se realiza ninguna acción en 30 segundos, el mando 
entrará en modo de ahorro de energía y la pantalla se 
apagará. El usuario deberá pulsar brevemente el botón del 
mando para reactivarlo.
La máscara LED y el mando vendrán emparejados de fábrica. 
Si no están emparejados, los usuarios pueden seguir los 
pasos anteriores para completar el emparejamiento.

Dado que la máscara LED utiliza un mando a distancia por 
radiofrecuencia (el mando emite señales de radiofrecuencia 
que recibe la unidad principal), los usuarios deben emparejar el 
mando a distancia con la máscara LED cuando la utilizan por 
primera vez. Los pasos de emparejamiento son los siguientes: 
mantén pulsado el botón de encendido de la máscara LED 
durante 5 segundos para entrar en el modo de 
emparejamiento. La luz indicadora 
de la máscara cambiará de verde a rojo y, a continuación, 
parpadeará rápidamente alternando entre verde y rojo.
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ES Instrucciones de funcionamiento

Modo 1: rejuvenecer Luz roja de 630 nm + luz infrarroja cercana de 850 nm
Ventajas:
Combate los signos del envejecimiento cutáneo, estimula la producción 
de colágeno, mejora la elasticidad de la piel y promueve la reparación 
celular. 
Este modo ayuda a restaurar una complexión más suave, firme y radiante y 
deja la piel con un aspecto rejuvenecido y lleno de vitalidad.

Modo 2: iluminar Luz amarilla de 590 nm
Ventajas:
Calma y revitaliza la piel y proporciona beneficios excepcionales de 
recuperación después de la exposición al sol o la fatiga. Ayuda a iluminar y 
restaurar un cutis vibrante y uniforme y promueve un brillo renovado y 
juvenil.

Modo 3: equilibrar Luz verde de 530 nm
Ventajas:
Calma y equilibra la piel sensible o estresada, reduce el enrojecimiento y 
promueve un tono de piel uniforme. Este modo proporciona una apariencia 
naturalmente equilibrada y renovada, ideal para personas con piel reactiva 
o sensible.

Modo 4: calmar Luz azul de 465 nm
Ventajas:
Se utiliza frecuentemente en rutinas de belleza y cuidado de la piel. Este 
modo ayuda a calmar la apariencia de enrojecimiento visible, reducir el 
aspecto de grasa y favorecer una complexión de aspecto más claro. Ayuda a 
mantener la piel con una sensación fresca y equilibrada y contribuye a una 
piel de aspecto más saludable y refinado.

Modo 5: restaurar Modo de espectro completo: amarillo de 590 nm + verde 
de 530 nm + rojo de 630 nm + NIR de 850 nm
Ventajas:
Este modo de terapia de varias luces ofrece un enfoque integral para 
diversos problemas cutáneos, como el antienvejecimiento, la iluminación de 
la piel, la reducción de pigmentación y la clarificación general de la piel. La 
combinación de diferentes longitudes de onda proporciona un tratamiento 
holístico para rejuvenecer la piel, uniformar el tono, atenuar las manchas 
oscuras y mejorar la textura de la piel. Ideal para el cuidado facial diario 
todo en uno, ofrece beneficios tanto restauradores como preventivos para 
lograr una complexión juvenil y radiante.

ES

Selección de modo de tratamiento
Pulsa el botón de encendido/apagado y de selección de modo 
de tratamiento (se trata del mismo botón que incluye ambas 
funciones) para elegir entre los siguientes modos de 
tratamiento:
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ESNiveles de intensidad
Pulsa el botón de niveles de Intensidad para seleccionar la 
intensidad:
Nivel I (baja)
Nivel II (media)
Nivel III (alta)

Configuración del temporizador
Pulsa el botón de ajuste del temporizador para seleccionar 
el temporizador:
·5 min ·10 min ·15 min
Función de memoria
Durante el primer uso, la máscara se establecerá de forma 
predeterminada en el modo 1: rejuvenecer, nivel de Intensidad III 
(alta), y con el temporizador en 10 minutos.
Después de cada uso, la máscara recordará el último modo de 
tratamiento, intensidad y configuración del temporizador utilizados.

Instrucciones adicionales

Notas
Forma Descripción

Mantén pulsado el botón de encendido/apagado durante 
5 segundos para entrar en modo de espera (la luz 
indicadora se vuelve verde).

Encendido/
Apagado

En modo de espera, pulsa brevemente el botón del mando 
a distancia para cambiar entre los modos de tratamiento: 
rejuvenecer → iluminar → equilibrar → calmar → restaurar.

Cambio de modos 
de tratamiento

En modo de espera, pulsa brevemente el botón del mando 
a distancia para cambiar la intensidad: baja→media→alta.

Configuración de 
intensidad

En modo de espera, pulsa brevemente el botón del mando 
a distancia para seleccionar el temporizador: 
5 min→10 min→15 min.

Configuración del 
temporizador

1. En modo de espera, la máscara se apagará 
automáticamente después de 10 minutos de inactividad.
2. La máscara puede apagarse pulsando el botón en la 
máscara.
3. La máscara se apagará automáticamente una vez que 
finalice la duración del tratamiento.

Apagado 
automático

La máscara recordará el último modo de tratamiento, 
la intensidad y la configuración del temporizador utilizados 
y los restaurará cuando se vuelva a encender.

Función de 
memoria

Mantén pulsado el botón de encendido de la máscara LED para 
entrar en modo de espera (la luz indicadora se vuelve verde).
En modo de espera, los usuarios pueden pulsar brevemente 
el botón del mando a distancia para seleccionar el modo de 
tratamiento, el temporizador y la intensidad. Estos modos se 
cambiarán en orden.
En modo de espera, si no se realiza ninguna acción durante 
10 minutos, la máscara LED se apagará automáticamente.
En modo de espera, la máscara también se puede apagar 
pulsando el botón de la máscara LED.
La máscara LED se apagará automáticamente al finalizar 
la duración del tratamiento.
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Cuidado y mantenimiento

Eliminación

1. Almacena la máscara de terapia de luz LED a temperatura 
ambiente en condiciones secas. Utiliza la bolsa de transporte 
proporcionada.

2. Evita guardar la máscara de terapia de luz LED en lugares 
con polvo, bajo la luz solar directa o en condiciones de 
humedad.

3. La máscara de terapia de luz LED no contiene piezas que 
pueda reparar el usuario.

4. Antes de cada uso, con el dispositivo apagado, limpia la 
máscara facial siguiendo las instrucciones de limpieza que se 
indican a continuación.

5. Evita doblar o torcer excesivamente la máscara de silicona.
6. No apliques cosméticos directamente sobre la superficie de 

la máscara.
7. Mantén el producto alejado de aceites, lociones y perfumes.

NO deseches ningún componente de la máscara de terapia de 
luz LED en una instalación de residuos domésticos.
La máscara de terapia de luz LED y el mando a distancia 
contienen una batería de polímero de iones de litio. Para 
proteger el medio ambiente, empaqueta y devuelve esta unidad 
al fabricante o a sus representantes al final de su vida útil o 
desecha el dispositivo de forma segura siguiendo las 
normativas locales.

1. El cuerpo de la máscara está fabricado con silicona. Después 
de cada uso, limpia suavemente la superficie con un paño 
suave y sin pelusa humedecido con agua limpia.

2. Si es necesario, utiliza un jabón neutro suave, sin alcohol y sin 
fragancia diluido en agua.

Limpieza de la máscara de terapia 
de luz LED

ES
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Fallos comunes y soluciones ES

Problema

La pantalla del 
mando a distancia 
no se ilumina y no 
se puede controlar 
la máscara.

Comprueba si el mando a distancia tiene 
batería. Si se ha quedado sin batería, 
carga el mando con el cable de carga 
incluido y un adaptador de 5 V y 1 A. Si el 
mando sigue sin funcionar después de 
cargarlo, ponte en contacto con nosotros 
para gestionar la sustitución.

Después de 
encender la 
máscara, la 
pantalla del 
mando se ilumina, 
pero la máscara 
no puede 
controlarse.

La máscara no se 
puede cargar.

Reinicia tanto el mando a distancia 
como la máscara.
Instrucciones de emparejamiento:
a. Mantenga pulsado el botón de 
encendido de la máscara durante 
5 segundos. El indicador mostrará 
primero una luz verde y, a continuación, 
una luz roja intermitente, lo que indica 
que el dispositivo ha entrado en modo 
de emparejamiento.
b. Solo tienes que pulsar el botón de 
encendido/apagado en el mando a 
distancia para completar el proceso 
de emparejamiento.

a. Sustituye el cable de carga. 
Si efectivamente hay un problema con 
el cable de carga, puedes ponerte en 
contacto con nosotros para obtener otro 
de repuesto. Si el problema sigue sin 
resolverse, ponte en contacto con 
nosotros para sustituir el dispositivo.
b. Comprueba si el adaptador de carga 
al que conectas la unidad está activo 
o si el voltaje indicado en la unidad 
corresponde a la tensión de red local.

Solución
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Parámetros básicos

Nombre del producto

Modelo

Especificaciones 
de la batería

Dimensiones 
del producto

Mando a distancia

AB01A

Baterías de la máscara
•Tipo: batería de polímero de litio de 3,7 V/

1000 mAh (por batería).
•Cantidad: 2 baterías desmontables 

(capacidad total: 2000 mAh).

Máscara: 634 × 233,8 × 5,5 mm
Mando a distancia: 133,6 × 42,3 × 19 mm

Tipo: batería de polímero de litio 
de 3,7 V/280 mAh.

Peso neto

Salida del adaptador

Tiempo de 
funcionamiento

Tiempo de carga

•Una batería: hasta 2 horas.
•Dos baterías (se cargan por separado): 

hasta 4 horas en total.
•Mando a distancia: hasta 2 horas.

Máscara: aproximadamente 338 g.
Mando a distancia: aproximadamente 72 g.

•Una batería completamente cargada: 
hasta 60 minutos.

•Dos baterías (uso combinado): 
hasta 120 minutos en total.

5 V     1 A

ES

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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ITAvvertenze
Per prevenire scosse elettriche, incendi o altri 
incidenti, leggere attentamente questo manuale 
utente prima dell'uso e conservarlo per riferimenti 
futuri.

•Prima di utilizzare la maschera per terapia a luce LED è 
necessario e?ettuare un test di sensibilizzazione (vedere la 
sezione relativa al test di sensibilità alla luce). NON utilizzare 
la maschera per terapia a luce LED se si è sensibili alla 
maschera stessa. Questo dispositivo è destinato all'uso in 
ambiente sanitario domestico e il paziente può essere un 
operatore previsto.

•NON utilizzare la maschera per terapia a luce LED in alcun 
modo diverso da quanto esattamente specificato in queste 
istruzioni per l'uso. L'uso della maschera per terapia a luce 
LED in modo diverso da quanto esattamente specificato in 
queste istruzioni per l'uso non è stato testato e il rischio è 
sconosciuto. Questo apparecchio non è destinato all'uso da 
parte di persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali oppure con mancanza di esperienza e conoscenza, a 
meno che non 
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni riguardanti l'uso 
dell'apparecchiatura per evitare il rischio di incendi o ustioni.

•Spegnere e rimuovere immediatamente la maschera per 
terapia a luce LED se il dispositivo risulta caldo o se la pelle 
diventa fastidiosamente calda.

•Questo prodotto deve essere utilizzato senza cavo. Un cavo di 
ricarica viene collegato solo durante la ricarica.

•Durante la ricarica, il cavo può presentare un rischio di 
strangolamento. Tenere sempre il dispositivo e il cavo di 
ricarica fuori dalla portata dei bambini.

•NON utilizzare la maschera per terapia a luce LED senza 
rimuovere il trucco PRIMA del trattamento. Alcuni ingredienti 
di questi prodotti potrebbero causare sensibilizzazione alla 
luce o potrebbero ridurre l'e?etto del trattamento. Se si 
utilizza la maschera per terapia a luce LED senza rimuovere il 
trucco, potrebbe verificarsi una reazione cutanea o una 
riduzione dell'e?etto del trattamento. Questo apparecchio 
non è destinato all'uso da parte dei bambini. I bambini 
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio per evitare il rischio di incendi e ustioni.

•Non utilizzare MAI la maschera per terapia a luce LED vicino 
all'acqua o dove l'acqua potrebbe essere versata 
sull'apparecchio. NON utilizzare la maschera per terapia a 
luce LED se si pensa che sia entrata a contatto con l'acqua. 
Non sottoporre l'apparecchio a forti urti per evitare il rischio di 
danneggiare la lampada.
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Precauzioni

•Tenere la maschera per terapia a luce LED lontano da 
superfici CALDE. Se necessario, contattare il produttore per 
ricevere assistenza per l'installazione, l'utilizzo o la 
manutenzione dell'APPARECCHIO ME o per segnalare 
funzionamenti o eventi imprevisti.

•NON utilizzare la maschera per terapia a luce LED se la 
maschera, il telecomando o il cavo di ricarica USB tipo C 
presenta danni di qualsiasi tipo. Non lasciare il dispositivo 
incustodito quando è acceso per evitare il rischio di incendi, 
ustioni o altri pericoli.

•Quando si rimuove il dispositivo da temperature di 
conservazione minime/massime, si consiglia di lasciarlo 
riposare per 2 ore prima dell'uso.

•Non guardare direttamente o dirigere la luce negli occhi 
durante il funzionamento.

•NON utilizzare la maschera per terapia a luce LED nelle 
vicinanze di dispositivi con tecnologia wireless.

•Questo dispositivo contiene silicone, componenti in plastica e 
materiali con chiusure a strappo. Le persone con allergie 
note a uno qualsiasi di questi materiali devono 
interrompere l'uso e consultare un professionista sanitario.

•Questo dispositivo è dotato di una funzione di memoria che 
richiama automaticamente l'ultima modalità di trattamento, 
il livello di intensità e il tempo di trattamento utilizzati ogni 
volta che il dispositivo viene acceso.

•La maschera per terapia a luce LED non può essere utilizzata 
in modalità di ricarica.

•Prima di ogni utilizzo, con il dispositivo spento, pulire la 
maschera facciale.

•NON utilizzare prodotti per la pulizia diversi da quelli indicati 
nelle istruzioni di pulizia. L'uso di altri prodotti detergenti 
può danneggiare la maschera per terapia a luce LED.

•Conservare la maschera per terapia a luce LED a temperatura 
ambiente in condizioni asciutte, lontano dalla luce diretta 
del sole.

•Quando viene rimossa dalla temperatura di conservazione 
minima/massima, lasciarla riposare per 2 ore prima 
dell'uso.

•Non guardare direttamente o dirigere la luce negli occhi 
durante il funzionamento.
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Sicurezza elettrica
•NON danneggiare, modificare, piegare, torcere o riscaldare il 

cavo di ricarica USB tipo C. Un cavo di ricarica danneggiato 
può causare incendi, scosse elettriche o malfunzionamenti.

•NON posizionare o utilizzare il dispositivo in prossimità di 
acqua o liquidi. Potrebbero verificarsi incendi o scosse 
elettriche.

•Questo prodotto utilizza una batteria magnetica rimovibile. 
Caricare completamente la batteria prima di utilizzare il 
dispositivo per la prima volta.

•Utilizzare esclusivamente la batteria designata fornita con il 
dispositivo.

•NON tentare di aprire, modificare, sostituire o utilizzare 
batterie non approvate, poiché una manipolazione 
impropria potrebbe causare surriscaldamento, perdite o 
esplosioni.

•NON smaltire la batteria in modo casuale, ma seguire le 
procedure di smaltimento locali.

•Utilizzare solo un adattatore di ricarica 5 Vcc⎓1 A per 
caricare questo dispositivo (potenza massima in uscita 3,5 
W).

•NON utilizzare caricabatterie di origine sconosciuta, di scarsa 
qualità o con una potenza in uscita superiore a 30 W poiché 
potrebbero causare surriscaldamento o danni al prodotto. 
Per la massima sicurezza, si raccomanda di utilizzare un 
adattatore di ricarica conforme alla norma IEC 60601-1:2005 
+ AMD2:2020, con le seguenti specifiche: Ingresso: 100–240 
Vca Uscita: 5 Vcc⎓1,0 A.

IT
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Panoramica del prodotto

1

2

7

Il corpo del prodotto è contrassegnato con 
un simbolo indicante che "non può essere 
utilizzato durante il bagno o la doccia"

Tutte le immagini del prodotto, degli accessori e dell'interfaccia 
utente riportate in questo manuale sono solo a scopo di 
riferimento. A causa degli aggiornamenti del prodotto, il 
prodotto e?ettivo potrebbe essere lievemente diverso da quello 
ra@gurato nelle illustrazioni. Fare riferimento al prodotto 
e?ettivo.

Accensione/spegnimento1

Indicatore batteria:
4 luci verdi: 100% carica 
(completamente carica)
3 luci verdi: 75% rimanente
2 luci verdi: 50% rimanente
1 luce verde: 25% rimanente
Luce rossa lampeggiante: batteria < 10%

2

Display LCD per verificare 
l'impostazione di modalità/
intensità/timer selezionata

3

4 Pulsante di impostazione del timer
5 min/10 min/15 min

Pulsante di accensione/
spegnimento e selezione 
delle modalità di 
trattamento:
Modalità 1: Ringiovanire
Modalità 2: Illuminare
Modalità 3: Bilanciare
Modalità 4: Calmare
Modalità 5: Ripristinare

Porta Tipo C

Pulsante dei livelli di intensità:
Livello I (bassa)
Livello II (media)
Livello III (alta)

5

6

7

IT
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Per iniziare

Configurazione del dispositivo
Iniziare a utilizzare la maschera per terapia a luce LED è semplice.

Test di sensibilità alla luce
Seguire queste istruzioni per verificare se si è sensibili alla luce:

1. Disimballare il dispositivo e tutti gli accessori inclusi.
2. Questo prodotto utilizza due batterie magnetiche rimovibili 

(ciascuna da 1000 mAh, totale 2000 mAh). Prima del primo 
utilizzo, caricare completamente entrambe le batterie e il 
telecomando. Consultare le istruzioni per la ricarica per 
maggiori dettagli.

1. Premere il pulsante di accensione sulla maschera LED per 
avviare il dispositivo. Utilizzare il telecomando per 
accendere/spegnere il dispositivo e per scegliere tra le 
modalità di trattamento disponibili (colore).

2. Posizionare il dispositivo su una sezione dell'avambraccio, 
mantenendo il contatto per l'intero ciclo di trattamento di tre 
minuti.

3. Premere nuovamente il pulsante di selezione della modalità 
di trattamento per scegliere una modalità di trattamento 
(colore) diversa per un altro trattamento di tre minuti sulla 
stessa area dell'avambraccio.

4. Attendere 24 ore. NON si dovrebbe riscontrare alcuna 
reazione avversa durante le successive 24 ore.

5. Una reazione avversa è un dolore o disagio nelle aree di 
trattamento o un arrossamento cutaneo prolungato.

Istruzioni per la ricarica (batterie e 
telecomando)

Questo dispositivo è dotato di due batterie rimovibili da 1000 
mAh e di un telecomando wireless (280 mAh).
Attenersi alle istruzioni seguenti prima del primo utilizzo:
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Ricarica delle batterie

Ricarica del telecomando

•Rimuovere la batteria dalla maschera prima della ricarica.
•Ogni batteria richiede fino a 2 ore per raggiungere una carica 

completa.
•Il tempo di ricarica può variare in base al livello residuo della 

batteria.

•Il telecomando wireless include una batteria ricaricabile da 
280 mAh.

•Il tempo massimo di ricarica è 2 ore.
•Il tempo di ricarica può variare in base al livello residuo della 

batteria.

Suggerimenti per la manutenzione della 
batteria al litio:
- Evitare di scaricare completamente la batteria prima di 

ricaricarla.
- Non sovraccaricare la batteria e cercare di limitare il tempo di 

ricarica a non più di 8 ore.
- Se il dispositivo non viene utilizzato per un periodo 

prolungato, si consiglia di caricare la batteria almeno una 
volta ogni tre mesi.
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Istruzioni per l'uso

Preparazione

1. Lavare accuratamente il viso (se si è truccati, detergere 
con una schiuma detergente).

2. Può essere utilizzata sia di giorno che di notte. È possibile 
inserirla nella routine di cura della pelle seguita dopo la 
detersione e/o l'esfoliazione della pelle.

3. Assicurarsi di caricare completamente la batteria prima 
dell'uso.

1. Premere brevemente il pulsante della maschera LED per 
accendere il dispositivo (disponibile quando lampeggia 
in verde).

2. Dopo aver regolato moderatamente la fascia per capelli, 
indossarla in modo che il lato interno della maschera LED 
sia sul viso.
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Suggerimenti per regolare la fascia 
per la testa:

Precauzioni per l'uso

1. Quando si è seduti o in piedi, la posizione corretta 
dovrebbe prevedere una pressione minima sull'orbita 
oculare, permettendo al cuscinetto oculare in silicone di 
adattarsi all'orbita oculare, con la fascia per la testa che 
fissa il prodotto.

2. Se si avverte una pressione eccessiva del cuscinetto 
oculare in silicone sull'orbita oculare, allentare la fascia 
per la testa su entrambi i lati.

3. Se il cuscinetto oculare in silicone non si adatta all'area 
degli occhi e la luce può entrare attraverso lo spazio tra il 
cuscinetto oculare e l'orbita oculare, stringere la fascia 
per la testa su entrambi i lati.

4. Se si avverte che la maschera scivola verso il basso e non 
mantiene la posizione corretta sul viso, stringere la fascia 
per la testa.

5. Selezionare la modalità desiderata utilizzando i pulsanti 
sul telecomando.

6. Se si avverte disagio mentre si indossa il dispositivo, 
provare a regolare la cinghia o a rimuoverlo finché il 
disagio non si attenua.

7. Il prodotto si spegnerà automaticamente quando la 
modalità impostata e il tempo corrispondente saranno 
terminati.

•Tenere il telecomando entro 2 m dalla maschera LED.
•Non compiere movimenti bruschi quando si indossa il 

prodotto.
•Indossare il prodotto sul letto o sul divano in una posizione 

comoda.
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Istruzioni per l'uso

Telecomando

Modalità senza risparmio energetico:

IT

1. Collegare la porta Tipo C del telecomando utilizzando il 
cavo di ricarica fornito.

2. Collegare l'estremità USB del cavo a un adattatore di 
alimentazione da 5 V 1 A per la ricarica.

3. Display con "88" lampeggiante: ricarica in corso 
Display con "88" fisso: completamente carico 
Scollegare il cavo di ricarica prima dell'uso.

4. Quando la batteria del telecomando è scarica, sul display 
lampeggerà "88" fino allo spegnimento dello schermo.

Premere brevemente il pulsante del telecomando per 
completare l'accoppiamento entro 10 secondi.

Modalità di risparmio energetico:
Premere il pulsante ON/OFF del telecomando per attivarlo, 
quindi premerlo nuovamente per completare l'accoppiamento.

Note:
Se il telecomando e la maschera LED non vengono accoppiati 
entro 10 secondi, la maschera LED esce dalla modalità di 
accoppiamento.
Se non viene eseguita alcuna azione entro 30 secondi, il 
telecomando entra in modalità di risparmio energetico e lo 
schermo si spegne. L'utente dovrà premere brevemente il 
pulsante del telecomando per riattivarlo.
La maschera LED e il telecomando vengono pre-accoppiati 
prima della spedizione. In caso contrario, gli utenti possono 
seguire la procedura sopra indicata per completare 
l'accoppiamento.

Poiché la maschera LED utilizza un telecomando a 
radiofrequenza (il telecomando emette segnali in 
radiofrequenza, che l'unità principale riceve), gli utenti 
devono accoppiare il telecomando con la maschera LED 
quando la utilizzano per la prima volta. La procedura di 
accoppiamento è la seguente: tenere premuto il pulsante di 
accensione sulla maschera LED per 5 secondi per entrare in 
modalità di accoppiamento. L'indicatore luminoso della 
maschera passerà dal verde al rosso e poi lampeggerà 
rapidamente tra verde e rosso.
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Modalità 1: Ringiovanire Luce rossa 630 nm + luce nel vicino infrarosso 850 
nm
Vantaggi:
Combatte i segni dell'invecchiamento cutaneo stimolando la produzione di 
collagene, migliorando l'elasticità della pelle e favorendo la riparazione 
cellulare. Questa modalità aiuta a ripristinare un incarnato più liscio, sodo e 
luminoso, lasciando una pelle dall'aspetto fresco e giovanile.

Modalità 2: Illuminare Luce gialla 590 nm
Vantaggi:
Lenisce e rivitalizza la pelle, o?rendo eccezionali benefici di recupero dopo 
l'esposizione al sole o alla fatica. Aiuta a illuminare e ripristinare un incarnato 
vitale e uniforme, favorendo una luminosità rinvigorita e giovanile.

Modalità 3: Bilanciare Luce verde 530 nm
Vantaggi:
Calma e riequilibra la pelle sensibile o stressata, riducendo il rossore e 
favorendo un tono della pelle uniforme. Questa modalità o?re un aspetto 
naturalmente equilibrato e rinvigorito, ideale per chi ha la pelle reattiva o 
sensibile.

Modalità 4: Calmare Luce blu 465 nm
Vantaggi:
Utilizzata spesso nelle routine di bellezza e cura della pelle, questa modalità 
aiuta a lenire la comparsa del rossore visibile, a ridurre la sensazione di 
untuosità e a favorire un incarnato più chiaro. Contribuisce a mantenere la 
pelle fresca e bilanciata, favorendo un aspetto della pelle più sano e ra@nato.

Modalità 5: Ripristinare Modalità a spettro completo: giallo 590 nm + verde 
530 nm + rosso 630 nm + vicino infrarosso 850 nm
Vantaggi:
Questa modalità di terapia multi-luce o?re un approccio completo a una 
varietà di problemi della pelle, ad esempio e?etti anti-invecchiamento, 
illuminazione della pelle, riduzione della pigmentazione e chiarificazione 
generale della pelle. La combinazione di diverse lunghezze d'onda fornisce 
un trattamento olistico per ringiovanire la pelle, uniformare il tono cutaneo, 
attenuare le macchie scure e migliorare la consistenza della pelle. Ideale per 
la cura quotidiana del viso completa, o?re benefici sia curativi che preventivi 
per un incarnato giovane e luminoso.

IT

Selezione della modalità di trattamento
Premere il pulsante ON/OFF e di selezione della modalità di 
trattamento (che include sia il pulsante di accensione che la 
funzione di selezione della modalità di trattamento) per 
scegliere tra le seguenti modalità di trattamento:
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ITLivelli di intensità
Premere il pulsante dei livelli di Intensità per selezionare 
l'intensità:
Livello I (bassa)
Livello II (media)
Livello III (alta)

Impostazioni del timer
Premere il pulsante di impostazione del timer per selezionare il 
timer:
·5 minuti ·10 minuti ·15 minuti

Funzione di memoria
Al primo utilizzo, la maschera è impostata su Modalità 1: 
Ringiovanire, Livello di Intensità III (alta) e Timer 10 minuti.
Dopo ogni utilizzo, la maschera memorizza le ultime impostazioni 
di modalità di trattamento, intensità e timer utilizzate.

Istruzioni aggiuntive

Note
Funzione Descrizione

Tenere premuto il pulsante ON/OFF per 5 secondi per entrare 
in modalità standby (l'indicatore luminoso diventa verde).

Accensione/
spegnimento

In modalità standby, premere brevemente il pulsante del 
telecomando per passare da una modalità di trattamento 
all'altra: Ringiovanire → Illuminare → Bilanciare→ Calmare→ 
Ripristinare.

Cambio della 
modalità di 
trattamento

In modalità standby, premere brevemente il pulsante del 
telecomando per cambiare l'intensità:
Bassa→ Media→ Alta.

Impostazioni di 
intensità

In modalità standby, premere brevemente il pulsante del 
telecomando per selezionare il timer: 5 min→ 10 min→ 15 min.

Impostazioni 
del timer

1. In modalità standby, la maschera si spegne 
automaticamente dopo 10 minuti di inattività.
2. La maschera può essere spenta premendo il pulsante sulla 
maschera.
3. La maschera si spegne automaticamente al termine della 
durata del trattamento.

Spegnimento 
automatico

La maschera memorizza le ultime impostazioni di modalità di 
trattamento, intensità e timer utilizzate, che vengono 
ripristinate quando viene riaccesa

Funzione di 
memoria

Tenere premuto il pulsante di accensione della maschera LED 
per entrare in modalità standby (l'indicatore luminoso diventa 
verde).
In modalità standby, gli utenti possono premere brevemente il 
pulsante del telecomando per selezionare la modalità di 
trattamento, il timer e l'intensità. Queste modalità verranno 
commutate in sequenza.
In modalità standby, se non viene eseguita alcuna azione entro 
10 minuti, la maschera LED si spegne automaticamente.
In modalità standby, la maschera può essere spenta anche 
premendo il pulsante sulla maschera LED.
La maschera LED si spegne automaticamente al termine della 
durata del trattamento.
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Cura e manutenzione

Smaltimento

1. Conservare la maschera per terapia a luce LED a 
temperatura ambiente in condizioni asciutte. Utilizzare la 
borsa per il trasporto fornita.

2. Non conservare la maschera per terapia a luce LED in luoghi 
polverosi, esposta alla luce diretta del sole o in ambienti 
umidi.

3. La maschera per terapia a luce LED non contiene parti 
riparabili.

4. Prima di ogni utilizzo, con il dispositivo spento, pulire la 
maschera per il viso seguendo le istruzioni per la pulizia 
riportate di seguito.

5. Non piegare o torcere eccessivamente la maschera in 
silicone.

6. Non applicare cosmetici direttamente sulla superficie della 
maschera.

7. Tenere il prodotto lontano da oli, lozioni e profumi.

NON smaltire nessuna parte della maschera per terapia a luce 
LED nei rifiuti domestici.
La maschera per terapia a luce LED e il telecomando 
contengono una batteria ai polimeri di litio. Per la protezione 
dell'ambiente, imballare e restituire questa unità al produttore 
o al suo rappresentante al termine della sua vita utile oppure 
smaltire il dispositivo in modo sicuro seguendo le linee guida 
locali.

1. Il corpo della maschera è realizzato in silicone. Dopo ogni 
utilizzo, pulire delicatamente la superficie con un panno 
morbido, privo di pelucchi, inumidito con acqua pulita.

2. Se necessario, pulire con sapone neutro delicato, senza alcol 
e senza profumo, diluito con acqua.

Pulizia della maschera per terapia 
a luce LED

IT
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Malfunzionamenti comuni e 
soluzioni

IT

Problema

Lo schermo del 
telecomando non 
si illumina e non 
è possibile 
controllare la 
maschera.

Controllare se il telecomando è carico. 
Se la batteria è scarica, ricaricare il 
telecomando utilizzando il cavo di ricarica 
incluso e un adattatore da 5 V 1 A. Se il 
telecomando continua a non funzionare 
dopo la ricarica, contattarci per chiedere 
la sostituzione.

Dopo aver acceso 
la maschera, lo 
schermo del 
telecomando si 
illumina, ma non è 
possibile 
controllare la 
maschera.

La maschera non si 
carica.

Resettare sia il telecomando che la 
maschera.
Istruzioni di accoppiamento:
a. Tenere premuto il pulsante di 
accensione della maschera per 5 secondi. 
L'indicatore mostrerà prima una luce 
verde e poi una luce rossa lampeggiante, 
segnalando che il dispositivo è entrato in 
modalità di accoppiamento.
b. Premere il pulsante ON/OFF sul 
telecomando per completare il processo 
di accoppiamento.

a. Sostituire il cavo di ricarica. Se si tratta 
e?ettivamente di un problema del cavo di 
ricarica, è possibile contattarci per 
ottenere un cavo di ricarica sostitutivo. 
Se il problema persiste, si prega di 
contattarci per la sostituzione del 
dispositivo.
b. Verificare che l'adattatore di ricarica 
al quale è collegata l'unità sia alimentato 
o che la tensione indicata sull'unità 
corrisponda alla tensione di rete locale.

Soluzione
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Parametri di base

Nome del prodotto

Modello

Specifiche della 
batteria

Dimensioni del 
prodotto

Telecomando

AB01A

Batterie della maschera
•Tipo: batteria ai polimeri di litio da 3,7 V / 

1000 mAh (per batteria)
•Quantità: 2 batterie rimovibili 

(capacità totale: 2000 mAh)

Maschera: 634 × 233,8 × 5,5 mm
Telecomando: 133,6 × 42,3 × 19 mm

Tipo: batteria ai polimeri di litio da 3,7 V / 
280 mAh

Peso netto

Uscita adattatore

Tempo di 
funzionamento

Tempo di ricarica

•Una batteria: fino a 2 ore
•Due batterie (caricate separatamente): 

fino a 4 ore totali
•Telecomando: fino a 2 ore

Maschera: circa 338 g
Telecomando: circa 72 g

•Una batteria completamente carica: 
fino a 60 minuti

•Due batterie (utilizzo combinato): 
fino a 120 minuti totali

5 V     1 A

IT

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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PTAviso
Para evitar choques elétricos, incêndios ou outros 
acidentes, leia cuidadosamente este manual do 
utilizador antes da utilização e guarde-o para 
referência futura.

•Antes de utilizar a Máscara de Terapia de Luz LED, deve realizar 
um teste de sensibilização (consulte a secção teste de 
sensibilidade à luz). NÃO utilize a Máscara de Terapia de Luz LED 
se for sensível 
à Máscara de Terapia de Luz LED. Este aparelho destina-se a ser 
utilizado em ambiente de cuidados de saúde domésticos, o 
paciente pode ser um operador pretendido.

•NÃO utilize a Máscara de Terapia de Luz LED de qualquer forma 
que não esteja exatamente especificada nestas instruções de 
utilização. A utilização da Máscara de Terapia de Luz LED de 
forma diferente da especificada exatamente nestas instruções de 
utilização não foi testada e o risco é desconhecido. Este 
equipamento não se destina a ser utilizado por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta 
de experiência e conhecimento, a menos que tenham recebido 
supervisão ou instruções relativas à utilização do equipamento 
para evitar o risco de incêndio ou queimaduras.

•DESLIGUE e retire a Máscara de Terapia de Luz LED imediatamente 
se o dispositivo ficar quente ou se a sua pele ficar 
desconfortavelmente quente.

•Este produto é sem fios durante a utilização. O cabo de 
carregamento só é ligado durante o carregamento.

•Durante o carregamento, o cabo pode apresentar risco de 
estrangulamento. Mantenha sempre o dispositivo e o cabo de 
carregamento fora do alcance das crianças.

•NÃO use a Máscara de Terapia de Luz LED sem primeiro remover 
a maquilhagem ANTES do tratamento. Alguns ingredientes nestes 
produtos podem causar sensibilização à luz ou podem reduzir o 
efeito do tratamento. Se usar a Máscara de Terapia de Luz LED 
sem remover estes produtos, poderá causar uma reação cutânea 
ou poderá reduzir o efeito do tratamento. Este equipamento não 
se destina a ser utilizado por crianças. As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir que não brincam com o 
equipamento, de modo a evitar o risco de incêndio e 
queimaduras.

•NUNCA utilize a Máscara de Terapia de Luz LED perto de água 
ou em locais onde possa haver derramamento de água sobre 
o equipamento. NÃO utilize a Máscara de Terapia de Luz LED 
se pensa que esta entrou em contacto com água. Não sujeite 
o equipamento a choques fortes para evitar o risco de danos 
à lâmpada.

•Mantenha a Máscara de Terapia de Luz LED afastada de superfícies 
QUENTES. Se necessário, contacte o fabricante para obter 
assistência na instalação, utilização ou manutenção do 
EQUIPAMENTO MÉDICO ou para comunicar operações ou eventos 
inesperados.
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Precauções

•NÃO utilize a Máscara de Terapia de Luz LED se a máscara, 
o telecomando ou o cabo de carregamento USB Tipo-C 
estiverem danificados de alguma forma. Não deixe o 
dispositivo sem vigilância quando estiver ligado para evitar o 
risco de incêndio, queimaduras ou outros perigos.

•Quando retirar da temperatura mínima/máxima de 
armazenamento, recomenda-se um período de recuperação de 
2 horas antes da utilização.

•Não olhe diretamente, nem direcione a luz para os olhos durante 
o funcionamento.

•NÃO utilize a Máscara de Terapia de Luz LED próximo de 
dispositivos com tecnologia sem fios.

•Este dispositivo contém silicone, componentes de plástico 
e materiais de fixação de gancho e laço. Indivíduos com 
alergias conhecidas a qualquer um destes materiais devem 
descontinuar 
a utilização e consultar um profissional de saúde.

•Este dispositivo está equipado com uma função de memória. 
Recorda automaticamente o último modo de tratamento 
utilizado, nível de intensidade e tempo de tratamento cada vez 
que 
o dispositivo é ligado.

•A Máscara de Terapia de Luz LED não pode ser utilizada no modo 
de carregamento.

•Antes de cada utilização, com o dispositivo desligado, limpe 
a máscara facial.

•NÃO utilize quaisquer outros produtos de limpeza além dos 
indicados nas instruções de limpeza. A utilização de outros 
produtos de limpeza pode danificar a Máscara de Terapia de 
Luz LED.

•Guarde a Máscara de Terapia de Luz LED à temperatura 
ambiente em condições secas, longe da luz solar direta.

•Quando retirar da temperatura mínima/máxima de 
armazenamento, recomenda-se aguardar 2 horas antes de 
utilizar.

•Não olhe diretamente, nem direcione a luz para os olhos durante 
o funcionamento.
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Segurança elétrica
•NÃO danifique, modifique, dobre, torça ou aqueça o cabo de 

carregamento USB Tipo-C. Um cabo de carregamento 
danificado pode provocar um incêndio, um choque elétrico ou 
um mau funcionamento.

•NÃO coloque nem opere o dispositivo perto de água ou líquidos. 
Pode causar um incêndio ou um choque elétrico.

•Este produto utiliza um conjunto de baterias magnéticas e 
amovíveis. Carregue completamente o conjunto de baterias 
antes de utilizar o dispositivo pela primeira vez.

•Utilize apenas o conjunto de baterias designado fornecido com 
o dispositivo.

•NÃO tente abrir, modificar, substituir ou utilizar conjuntos de 
baterias não aprovados, pois o manuseamento inadequado 
pode provocar sobreaquecimento, fugas ou explosão.

•NÃO elimine a bateria aleatoriamente, siga o procedimento de 
eliminação local quando a eliminar.

•Utilize apenas um adaptador DC 5V ⎓ 1A para carregar este 
dispositivo (potência máxima de saída 3,5W).

•NÃO utilize carregadores de origem desconhecida, de má 
qualidade ou com potência de saída superior a 30W, pois isso 
pode causar sobreaquecimento ou danos ao produto. Para 
máxima segurança, recomenda-se utilizar um adaptador de 
carregamento que esteja em conformidade com a norma IEC 
60601-1:2005 + AMD2:2020, com as seguintes características: 
Entrada: 100–240VAC Saída: DC 5V ⎓ 1,0A.

PT
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Visão geral do produto

1

2

7

A estrutura do produto está marcada com
“Não utilizar durante o banho ou duche”.

Todas as imagens de produtos, acessórios e ilustrações da 
interface do utilizador neste manual são apenas para referência. 
Devido às atualizações e aos melhoramentos do produto, o 
produto real pode diferir ligeiramente das ilustrações. Consulte o 
produto real.

Ligar/desligar1

Indicador da bateria:
4 Luzes Verdes: 100% de Carga 
(Totalmente Carregado)
3 Luzes Verdes: 75% Restante
2 Luzes Verdes: 50% Restante
1 Luz Verde: 25% Restante
Luz Vermelha Intermitente: 
<10% Bateria Fraca

2

LCD para verificar o modo 
de seleção/Intensidade/
Temporizador

3

4 Botão de configuração 
do temporizador
5 min/10 min/15 min

Botão de ligar/desligar 
e seleção de modos de 
tratamento:
Modos 1: Rejuvenescer
Modos 2: Iluminar
Modos 3: Equilibrar
Modos 4: Acalmar
Modos 5: Restaurar

Porta Tipo-C

Botão de níveis de 
intensidade:
Nível I (Baixo)
Nível II (Médio)
Nível III (Alto)

5

6

7

PT
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5

6
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Como começar

Configuração do Dispositivo
Começar a utilizar a sua Máscara de Terapia de Luz LED é simples.

Teste de sensibilidade à luz
Siga estas instruções para verificar se é sensível à luz:

1. Desembale o dispositivo e todos os acessórios incluídos.
2. Este produto utiliza dois conjuntos de baterias magnéticas e 

amovíveis (cada um com 1000mAh, total 2000mAh). Antes da 
primeira utilização, carregue completamente ambos os 
conjuntos de baterias e o telecomando. Consulte as Instruções 
de Carregamento para obter detalhes.

1. Prima o botão da alimentação na máscara LED para iniciar 
o dispositivo. Utilize o telecomando para ligar/desligar o 
dispositivo e para escolher entre os modos(cores) de tratamento 
disponíveis.

2. Coloque o dispositivo numa secção do antebraço, mantendo 
o contacto durante todo o ciclo de tratamento de três minutos.

3. Prima novamente o botão "Seleção de modos de tratamento" 
para escolher um modo(cor) de tratamento diferente para outro 
tratamento de três minutos na mesma área do antebraço.

4. Aguarde 24 horas. NÃO deve sentir qualquer reação adversa 
durante as próximas 24 horas.

5. Uma reação adversa é uma dor ou um desconforto nas áreas 
tratadas ou qualquer vermelhidão prolongada na pele.

Instruções de carregamento (conjun-
tos de baterias e telecomando)

Este dispositivo está equipado com dois conjuntos de baterias 
amovíveis de 1000mAh e um telecomando sem fios (280mAh).
Siga as instruções abaixo antes da primeira utilização:

PT
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Carregamento dos conjuntos de baterias

Carregamento do telecomando

•Remova a bateria da máscara antes de carregar.
•Cada bateria requer até 2 horas para atingir uma carga completa.
•O tempo de carregamento pode variar dependendo do nível de 

bateria restante.

•O telecomando sem fios inclui uma bateria recarregável de 
280mAh.

•O tempo máximo de carregamento é de até 2 horas.
•O tempo de carregamento pode variar dependendo do nível 

restante da bateria.

Dicas de manutenção da bateria de lítio:
- Evite descarregar completamente a bateria antes de recarregá-la.
- Evite sobrecarregar a bateria e tente limitar o tempo de 

carregamento a um máximo de 8 horas.
- Se o dispositivo não for utilizado por um período prolongado, 

recomenda-se carregar a bateria pelo menos uma vez a cada 
três meses.

PT
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Como utilizar

Preparação

1. Lave bem o rosto. (Se estiver maquilhada, por favor, 
limpe a pele com espuma de limpeza.)

2. Pode ser utilizado de dia ou de noite. Pode integrá-lo na sua 
rotina atual de cuidados com a pele após a limpeza e/ou 
esfoliação da pele.

3. Certifique-se de que carrega completamente a bateria antes 
da utilização.

1. Prima brevemente o botão da máscara LED para ligar 
a alimentação. (Disponível quando piscar a verde)

2. Após ajustar moderadamente a faixa para o cabelo, use-a 
de modo que o lado interno da máscara LED fique sobre o 
rosto.

PT
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Dicas para ajustar a faixa para a cabeça:

Precauções de Utilização

1. Quando estiver sentado ou em pé, a posição correta deve 
ser com pressão mínima na cavidade ocular, permitindo que 
a almofada de silicone para os olhos se adapte à cavidade 
ocular, com a faixa de cabeça a fixar o produto.

2. Se sentir que a almofada de silicone para os olhos está 
a exercer demasiada pressão na cavidade ocular, desaperte 
a faixa de cabeça em ambos os lados.

3. Se a almofada de silicone para os olhos não se ajustar 
à área ocular e a luz conseguir entrar através do espaço 
entre a almofada e a cavidade ocular, aperte a faixa de 
cabeça em ambos os lados.

4. Se sentir que a máscara está a deslizar e não consegue 
manter a posição correta no seu rosto, aperte a faixa de 
cabeça.

5. Selecione o modo desejado utilizando os botões do 
telecomando.

6. Se sentir desconforto enquanto estiver a usar o dispositivo, 
pode tentar ajustar a fita ou retirá-lo até se sentir melhor.

7. O produto desligar-se-á automaticamente quando o modo 
definido e o tempo correspondente terminarem.

•Mova o telecomando para uma distância de 2 m da máscara 
LED.

•Não faça movimentos bruscos quando estiver a usar o produto.
•Quando estiver a usar o produto, relaxe numa posição 

confortável no sofá ou na cama.
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Instruções de funcionamento

Telecomando

Modo de não poupança de energia:

PT

1. Ligue a porta Tipo-C do telecomando utilizando o cabo de 
carregamento fornecido.

2. Ligue a extremidade USB do cabo a um adaptador de energia 
de 5V 1A para carregar.

3. Visor a piscar "88" : Carregamento em curso Visor fixo "88": 
Totalmente carregado Desligue o cabo de carregamento antes 
de utilizar.

4. Quando a bateria do telecomando estiver fraca, o visor "88" 
piscará até o ecrã se desligar.

Prima brevemente o botão do telecomando para concluir 
o emparelhamento em 10 segundos.

Modo de poupança de energia:
Prima o botão Ligar/Desligar do telecomando para ativá-lo e, 
em seguida, prima novamente o botão Ligar/Desligar para 
concluir 
o emparelhamento.
Notas:
Se o telecomando e a máscara LED não emparelharem dentro de 
10 segundos, a máscara LED sairá do modo de emparelhamento.
Se nenhuma ação for realizada dentro de 30 segundos, o 
telecomando entrará no modo de poupança de energia e o ecrã 
desligar-se-á. 
O utilizador precisará de pressionar brevemente o botão do 
telecomando para reativá-lo.
A máscara LED e o telecomando serão pré-emparelhados antes 
do envio. Se não estiverem emparelhados, os utilizadores podem 
seguir os passos acima para concluir o emparelhamento.

Uma vez que a máscara LED utiliza um telecomando de 
radiofrequência (o telecomando emite sinais de radiofrequência 
que a unidade principal recebe), os utilizadores precisam de 
emparelhar o telecomando com a máscara LED quando a 
utilizam pela primeira vez. Os passos de emparelhamento são os 
seguintes: Prima 
e mantenha premido o botão de ligar/desligar na máscara LED 
durante 5 segundos para entrar no modo de emparelhamento. 
O indicador luminoso da máscara mudará de verde para 
vermelho 
e depois piscará rapidamente entre verde e vermelho.
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PT Instruções de Funcionamento

Modo 1: Rejuvenescer Luz Vermelha 630nm + Luz Infravermelha Próxima 850nm
Benefícios:
Combate sinais de envelhecimento da pele estimulando a produção de colagénio, 
melhorando a elasticidade da pele e promovendo a reparação celular. Este modo 
ajuda a restaurar uma tez mais suave, firme e radiante, deixando a pele com 
aspeto rejuvenescido e jovem.

Modo 2: Iluminar Luz Amarela 590nm
Benefícios:
Acalma e revitaliza a pele, proporcionando benefícios excecionais de recuperação 
após a exposição solar ou fadiga. Ajuda a iluminar e restaurar uma tez vibrante e 
uniforme, promovendo um brilho renovado e juvenil.

Modo 3: Equilibrar Luz Verde 530nm
Benefícios:
Acalma e equilibra a pele sensível ou stressada, reduzindo a vermelhidão 
e promovendo um tom de pele uniforme. Este modo proporciona uma aparência 
naturalmente equilibrada e revigorada, ideal para pessoas com pele reativa ou 
sensível.

Modo 4: Acalmar Luz Azul 465nm
Benefícios:
Frequentemente utilizado em rotinas de beleza e cuidados com a pele, este 
modo ajuda a acalmar a aparência de vermelhidão visível, reduzir o aspeto oleoso 
e promover um aspeto mais claro da pele. Ajuda a manter a pele com uma 
sensação fresca e equilibrada, contribuindo para uma pele com aparência mais 
saudável 
e refinada.

Modo 5: Restaurar Modo Espectro Completo: Amarelo 590nm + Verde 530nm + 
Vermelho 630nm + NIR 850nm
Benefícios:
Este modo de terapia de multi-luz oferece uma abordagem abrangente para uma 
variedade de preocupações com a pele, como antienvelhecimento, luminosidade 
da pele, redução da pigmentação e clarificação geral da pele. A combinação de 
diferentes comprimentos de onda proporciona um tratamento holístico para 
rejuvenescer a pele, uniformizar o tom da pele, desvanecer manchas escuras e 
melhorar a textura da pele. Ideal para o cuidado facial diário tudo-em-um, 
proporciona benefícios restauradores 
e preventivos para uma tez jovem e radiante.

PT

Seleção do Modo de Tratamento
Prima o botão de Ligar/Desligar e Seleção de Modos de 
Tratamento (que inclui tanto a função do botão de energia como a 
seleção do modo de tratamento) para escolher entre os seguintes 
modos de tratamento:
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PTNíveis de intensidade
Prima o botão de Níveis de Intensidade para selecionar a intensidade:
Nível I (Baixo)
Nível II (Médio)
Nível III (Alto)

Definições do Temporizador
Prima o botão de Definição do Temporizador para selecionar 
o temporizador:
·5 min                   ·10 min                   ·15 min

Função de Memória
Na primeira utilização, a máscara irá predefinir para Modo 1: 
Rejuvenescer, Nível de Intensidade III (Alto), e Temporizador 10 min.
Após cada utilização, a máscara irá memorizar o último modo de 
tratamento utilizado, a intensidade e as definições do 
temporizador.

Instruções Adicionais

Notas
Funcionalidade Descrição

Prima e mantenha premido o botão LIGAR/DESLIGAR 
durante 5 segundos para entrar no modo de espera 
(o indicador luminoso fica verde).

Ligar/desligar

No modo de espera, prima brevemente o botão do 
telecomando para alternar entre modos de tratamento: 
Rejuvenescer → Iluminar → Equilibrar → Acalmar → 
Restaurar.

Alternância de Modos 
de Tratamento

No modo de espera, prima brevemente o botão do 
telecomando para alternar a intensidade:
Baixo→Médio→Elevado.

Definições de 
Intensidade

No modo de espera, prima brevemente o botão do 
telecomando para selecionar o temporizador: 5 min
→10 min→15 min.

Definições do 
Temporizador

1. Em modo de espera, a máscara desligar-se-á 
automaticamente após 10 minutos de inatividade.
2. A máscara pode ser desligada pressionando o botão na 
máscara.
3. A máscara desligar-se-á automaticamente quando 
terminar a duração do tratamento.

Desligamento 
Automático

A máscara irá memorizar o último modo de tratamento 
utilizado, a intensidade e as definições do temporizador, 
e restaurará estas definições quando for ligada novamente

Função de Memória

Prima e mantenha premido o botão de alimentação "Power" da 
máscara LED para entrar no modo de espera (o indicador luminoso 
fica verde).
No modo de espera, os utilizadores podem premir brevemente 
o botão do telecomando para selecionar o modo de tratamento, 
o temporizador e a intensidade. Estes modos serão alternados em 
sequência.
Em modo de espera, se nenhuma ação for tomada dentro de 
10 minutos, a máscara LED desligar-se-á automaticamente.
Em modo de espera, a máscara também pode ser desligada 
pressionando o botão na máscara LED.
A máscara LED desligar-se-á automaticamente no final da duração 
do tratamento.
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Cuidados e manutenção

Eliminação

1. Guarde a Máscara de Terapia de Luz LED à temperatura 
ambiente em condições secas. Utilize a bolsa de transporte 
fornecida.

2. Evite armazenar a Máscara de Terapia de Luz LED em condições 
com poeira, sob a luz solar direta ou em ambientes húmidos.

3. A Máscara de Terapia de Luz LED não contém peças que 
possam ser reparadas pelo utilizador.

4. Antes de cada utilização, com o dispositivo desligado, limpe 
a máscara facial seguindo as instruções de limpeza abaixo.

5. Evite dobrar ou torcer excessivamente a máscara de silicone.
6. Não aplique cosméticos diretamente sobre a superfície da 

máscara.
7. Mantenha o produto afastado de óleos, loções e perfumes.

NÃO elimine nenhuma parte da Máscara de Terapia de Luz LED 
numa instalação de resíduos domésticos.
A Máscara de Terapia de Luz LED e o telecomando contêm uma 
bateria de polímero de iões de lítio. Para proteção do ambiente,  
embale e devolva esta unidade ao fabricante ou ao seu 
representante no final da sua vida útil ou elimine o dispositivo 
com segurança seguindo as suas diretrizes locais.

1. A estrutura da máscara é feita de silicone. Após cada utilização, 
limpe suavemente a superfície com um pano macio, sem 
fiapos, humedecido com água limpa.

2. Se necessário, limpe com sabão neutro suave, sem álcool e sem 
fragrância, diluído em água.

Limpeza da Máscara de Terapia 
de Luz LED

PT
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Avarias comuns e soluções PT

Problema

O ecrã do 
telecomando não 
acende e não 
é possível controlar 
a máscara.

Verifique se o telecomando tem energia. 
Se a bateria estiver descarregada, 
carregue o telecomando utilizando o cabo 
de carregamento incluído e um adaptador 
de 5V 1A. Se o telecomando continuar a 
não funcionar após o carregamento, 
contacte-nos para providenciar uma 
substituição.

Depois de ligar 
a máscara, o ecrã 
do comando 
acende, mas não é 
possível controlar a 
máscara.

A máscara não 
pode ser 
carregada.

a. Substitua o cabo de carregamento. Se for 
realmente um problema com o cabo de 
carregamento, pode contactar-nos para 
solicitar a substituição do cabo de 
carregamento. Se o problema persistir, 
entre em contacto connosco para substituir 
o aparelho.
b. Verifique se o adaptador de 
carregamento ao qual liga o aparelho está 
ativo ou se a tensão indicada no aparelho 
corresponde à tensão da rede local.

Solução
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Parâmetros básicos

Nome do Produto

Modelo

Especificações da 
Bateria

Dimensões do 
Produto

Telecomando

AB01A

Conjuntos de Baterias da Máscara
•Tipo: Bateria de Polímero de Lítio de 3,7V / 

1000mAh (por conjunto de baterias)
•Quantidade: 2 conjuntos de baterias 

amovíveis (capacidade total: 2000mAh)

Máscara: 634*233,8*5,5mm
Telecomando: 133,6*42,3*19mm

Tipo: Bateria de Polímero de Lítio 3,7V / 280mAh

Peso Líquido

Saída do Adaptador

Tempo de 
Funcionamento

Tempo de 
Carregamento

•Um conjunto de baterias: Até 2 horas
•Dois conjuntos de baterias (carregados 

separadamente): Até 4 horas no total
•Telecomando: Até 2 horas

Máscara: Aproximadamente 338g
Telecomando: Aproximadamente 72g

•Um conjunto de baterias completamente 
carregado: Até 60 minutos

•Duas baterias (utilização combinada): 
Até 120 minutos no total

5V     1A

PT

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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SVVarning
För att förebygga elchock, brand eller andra 
olyckor ska denna bruksanvisning läsas noggrant 
före användning och sparas för framtida behov.

•Innan du använder LED-ljusterapimasken måste du utföra ett 
sensibilitetstest (se avsnittet Test av ljuskänslighet). Använd 
INTE LED-ljusterapimasken om du är känslig för ljusbehandling. 
Denna utrustning är avsedd att användas i hemmiljö, och 
användaren kan vara en avsedd operatör.
•Använd INTE LED-ljusterapimasken på något annat sätt än 
exakt enligt anvisningarna i denna bruksanvisning. Användning 
på annat sätt än vad som anges har inte testats och innebär 
okända risker. Utrustningen är inte avsedd att användas av 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, 
eller bristande erfarenhet och kunskap, om de inte fått 
handledning eller instruktion för att undvika risk för brand eller 
brännskador.
•STÄNG AV och ta omedelbart av LED-ljusterapimasken om 
enheten känns varm eller om huden blir obehagligt varm.
•Denna produkt är trådlös under användning. Laddningskabeln 
används endast under laddning.
•Under laddning kan kabeln utgöra en strypningsrisk. Förvara 
alltid enheten och laddningskabeln utom räckhåll för barn.
•Använd INTE LED-ljusterapimasken utan att först ta bort smink 
FÖRE behandlingen. Vissa ingredienser i dessa produkter kan 
orsaka ljuskänslighet eller kan minska e!ekten av 
behandlingen. Om du använder LED-ljusterapimasken utan att 
ta bort dessa produkter kan du orsaka en hudreaktion eller 
minska behandlingens e!ekt. Denna utrustning är inte avsedd 
att användas av barn. Barn bör övervakas för att säkerställa att 
de inte leker med utrustningen för att undvika risk för brand och 
brännskador.
•Använd ALDRIG LED-ljusterapimasken nära vatten 
eller där vatten kan spillas på utrustningen. Använd INTE 
LED-ljusterapimasken om du tror att den har kommit i kontakt 
med vatten. Utsätt inte utrustningen för kraftiga stötar för att 
undvika risk för skador på lampan.
•Håll LED-ljusterapimasken borta från HETA ytor. Vid behov, 
kontakta tillverkaren för hjälp med installation, användning 
eller underhåll av ME-UTRUSTNINGEN eller för att rapportera 
oväntad funktion eller händelser.
•ANVÄND INTE LED-ljusterapimasken om masken, 
fjärrkontrollen eller USB Type-C-laddningskabeln är skadad 
på något sätt. Lämna inte enheten utan uppsikt när den är 
påslagen då detta kan innebära risk för brand, brännskador 
eller andra faror.
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SV •Vid förvaring i lägsta eller högsta temperatur bör enheten 
återgå till rumstemperatur i 2 timmar innan användning.
•Rikta inte ljuset mot ögonen och titta inte direkt in i ljuset när 
enheten är i drift.
•ANVÄND INTE LED-ljusterapimasken i närheten av enheter 
med trådlös teknologi.

Åldersgrupp: 18+ år.

• A-vitamin/derivat (t.ex. retinol, retinal)
• Syror (t.ex. glykolsyra, salicylsyra)
• Högkoncentrerad alkohol, kraftiga doft- eller färgämnen

Rekommenderat förfarande: Rengör huden först. Efter 
ljusbehandling kan mild fukt- eller reparerande hudvård 
användas.

Viktiga försiktighetsåtgärder
Använd INTE produkter med följande ingredienser före 
behandling:

• Öppna sår, eksem, dermatit, aktiv rosacea/allvarlig akne
• Ljuskänslighet eller användning av fotokänslig medicin
• Graviditet/amning, eller på barn
• Elektroniska/metalliska implantat i ansiktet/huvudet
• Nyligen genomgången laser, peeling eller microneedling (vänta 

1 månad)
• Vid tveksamhet: Konsultera läkare

Används EJ vid:

• Masken ska sitta tätt mot huden. Undvik kontaktlinser under 
användning.

• Använd solskydd dagligen under behandlingsperioden.
• Avbryt vid obehag. Sök dermatolog vid bestående besvär.

Denna hembehandlingsapparat ersätter inte professionell 
medicinsk behandling.

Användningsanvisning:

Observera: 

184



Elsäkerhet
•Skada INTE, modifiera inte, böj inte, vrid inte och hetta inte 
upp USB Type-C-laddningskabeln.
•Placera eller använd INTE enheten nära vatten eller vätskor. 
Detta kan orsaka brand eller elchock.
•Denna produkt använder ett magnetiskt, avtagbart 
batteripaket. Ladda batteriet helt innan du använder enheten 
för första gången.
•Använd endast det batteripaket som medföljer enheten.
•Försök INTE öppna, modifiera, byta ut eller använda 
batteripaket som inte är godkända. Felaktig hantering kan 
orsaka överhettning, läckage eller explosion.
•Kassera INTE batteriet på ett oreglerat sätt. Följ lokala 
riktlinjer för korrekt avfallshantering.
•Använd endast en DC 5 V ⎓ 1 A laddningsadapter för att 
ladda denna enhet (maximal ute!ekt 3,5 W).
•Använd INTE laddare av okänt ursprung, låg kvalitet eller 
med en ute!ekt som överstiger 30 W, eftersom detta kan 
orsaka överhettning eller skada produkten. För maximal 
säkerhet rekommenderas en laddningsadapter som uppfyller 
IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, med följande märkdata: 
Ingång: 100–240 VAC Utgång: DC 5 V ⎓ 1,0 A.

SV
Försiktighetsåtgärder
•Denna enhet innehåller silikon, plastkomponenter och 
material med kardborrefästen. Personer med kända allergier 
mot något av dessa material ska avbryta användningen och 
kontakta hälso- och sjukvårdspersonal.
•Enheten är utrustad med en minnesfunktion. Den återställer 
automatiskt det senast använda behandlingsläget, 
intensitetsnivån och behandlingstiden varje gång den slås 
på.
•LED-ljusterapimasken kan inte användas i laddningsläge.
•Före varje användning, och med enheten avstängd, ska 
masken rengöras.
•ANVÄND INTE några andra rengöringsprodukter än de som 
anges i rengöringsinstruktionerna. Användning av andra 
rengöringsprodukter kan skada LED-ljusterapimasken.
•Förvara LED-ljusterapimasken i rumstemperatur i torra 
förhållanden, skyddad från direkt solljus.
•Vid förvaring i lägsta eller högsta temperatur bör enheten 
återgå till rumstemperatur i 2 timmar innan användning.
•Rikta inte ljuset mot ögonen och titta inte direkt in i ljuset när 
enheten är i drift.
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Produktöversikt

1

2

7

Produkten är märkt med
"Använd inte när du badar eller duschar".

Alla produktbilder, tillbehör och användargränssnitt som 
visas i denna manual är endast för referens. På grund av 
produktuppdateringar kan den faktiska produkten skilja sig 
något från illustrationerna. Hänvisa till den faktiska produkten.

Slå på/av1

Batteri-indikator:
4 gröna lampor: 100 % laddad 
(fulladdad)
3 gröna lampor: 75 % återstår
2 gröna lampor: 50 % återstår
1 grön lampa: 25 % återstår
Blinkande rött ljus: <10 % (låg 
batterinivå)

2

LCD-skärm för att kontrollera 
valt läge/intensitet/timer

3

4 Timerinställningsknapp
5 min/10 min/15 min

PÅ/AV och knapp för val 
av behandlingsläge:
Läge 1: Föryngra
Läge 2: Ljusa upp
Läge 3: Balansera
Läge 4: Lugna
Läge 5: Återställ

Type-C-port

Knapp för intensitetsnivåer:
Nivå I (Låg)
Nivå II (Medel)
Nivå III (Hög)

5

6

7

SV

4

3

5

6
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Kom igång

Konfigurera enheten
Att komma igång med din LED-ljusterapimask är enkelt.

Test för ljuskänslighet
Följ dessa instruktioner för att kontrollera om du är känslig för ljus:

1. Packa upp enheten och alla medföljande tillbehör.
2. Produkten använder två magnetiska, löstagbara batteripaket 

(vardera 1 000 mAh, totalt 2 000 mAh). Ladda båda 
batteripaketen och fjärrkontrollen fullt före första 
användning. Se Laddningsinstruktioner för detaljer.

1. Tryck på strömknappen på LED-masken för att starta 
enheten. Använd fjärrkontrollen för att sätta på/stänga av 
enheten och för att välja mellan de tillgängliga behandling-
slägena (färg).

2. Placera enheten mot ett område på underarmen och behåll 
kontakten under hela den tre minuter långa behandlings-
cykeln.

3. Tryck på knappen för val av behandlingsläge igen för att 
välja ett annat behandlingsläge (färg) och genomför 
ytterligare en treminutersbehandling på samma område på 
underarmen.

4. Vänta 24 timmar. Du bör INTE uppleva någon negativ 
reaktion under de följande 24 timmarna.

5. En negativ reaktion kan vara smärta eller obehag 
i behandlingsområdet eller kvarstående hudrodnad.

Laddningsinstruktioner (batteripaket 
och fjärrkontroll)

Denna enhet är utrustad med två avtagbara batteripaket på 
1 000 mAh och en trådlös fjärrkontroll (280 mAh).
Följ instruktionerna nedan före första användning:

SV
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Laddning av batteripaket

Laddning av fjärrkontrollen

•Ta bort batteripaketet från masken före laddning.
•Varje batteripaket behöver upp till 2 timmar för att bli fulladdat.
•Laddningstiden kan variera beroende på återstående 

batterinivå.

•Den trådlösa fjärrkontrollen har ett uppladdningsbart batteri på 
280 mAh

•Den maximala laddningstiden är upp till 2 timmar.
•Laddningstiden kan variera beroende på återstående 

batterinivå.

Underhållstips för litiumbatteri:
- Undvik att helt ladda ur batteriet innan du laddar det igen.
- Undvik att överladda batteriet och försök att begränsa 

laddningstiden till maximalt 8 timmar.
- Om enheten inte används under en längre tid rekommend-

eras det att ladda batteriet minst en gång var tredje månad.

SV
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Bruksanvisning

Förberedelser

1. Tvätta ansiktet noggrant. (Om du är sminkad, rengör med 
rengöringsskum.)

2. Masken kan användas både dag och natt. Den kan 
integreras i din vanliga hudvårdsrutin efter rengöring 
och/eller exfoliering.

3. Se till att batteriet är fulladdat före användning.

1. Tryck kort på LED-maskens knapp för att slå på 
strömmen. (Tillgängligt när indikatorlampan blinkar 
grönt)

2. Justera pannbandet till en lagom längd och sätt sedan på 
masken så att insidan ligger an mot ansiktet.

SV
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Tips för att justera pannbandet:

Försiktighetsåtgärder vid användning

1. Vid sittande eller stående användning ska trycket mot 
ögonhålan vara minimalt, så att silikonögonkudden 
ligger an korrekt och pannbandet håller masken på plats.

2. Om trycket från silikonögonkudden känns för hårt mot 
ögonhålan, lossa pannbandet på båda sidor.

3. Om silikonögonkudden inte sluter tätt och ljus tränger in 
genom en glipa, dra åt pannbandet på båda sidor.

4. Om masken glider ned och inte ligger rätt i ansiktet, dra 
åt pannbandet.

5. Välj önskat läge med knapparna på fjärrkontrollen.
6. Om du upplever obehag när du bär masken, justera 

pannbandet eller ta av masken tills det känns bättre.
7. Produkten stängs av automatiskt när valt läge och 

inställd tid är avslutade.

•Håll fjärrkontrollen inom  2 m  från LED-masken.
•Var försiktig och hantera produkten varsamt när du 

använder den.
•När du bär produkten, inta en bekväm och avslappnad 

position i so!an eller sängen.

SV
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Användningsinstruktioner

Fjärrkontroll

SV

1. Anslut fjärrkontrollens Type-C-port med den medföljande 
laddningskabeln.

2. Anslut kabelns USB-ände till en 5V 1A-nätadapter för att 
ladda.

3. Blinkande "88”-indikator: Laddning pågår. Fast 
"88”-indikator: Fulladdad. Koppla ur laddningskabeln före 
användning.

4. När fjärrkontrollens batteri är lågt blinkar ”88”-indikatorn 
tills skärmen stängs av.

Eftersom LED-masken använder en fjärrkontroll med 
radiofrekvens (fjärrkontrollen skickar RF-signaler som 
huvudenheten tar emot) måste fjärrkontrollen parkopplas 
med LED-masken vid första användningen. Parkopplingsste-
gen är följande: 

1.Håll ned strömknappen på LED-masken i 5 sekunder för att 
gå in i parkopplingsläge. Maskens indikatorlampa växlar från 
grönt till rött och börjar sedan blinka snabbt mellan grönt och 
rött.

2.Håll inne fjärrkontrollens strömbrytare i 3 sekunder för att 
sätta på den. En kontinuerlig pipande ljudsignal och en stadig 
grön indikatorljus bekräftar lyckad parkoppling.
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SV Användningsinstruktioner

Läge 1: Föryngra Rött ljus 630 nm + nära infrarött ljus 850 nm
Fördelar:
Minskar tecken på hudens åldrande genom att stimulera kollagenproduk-
tionen, förbättra hudens elasticitet och främja cellreparation. Detta läge 
bidrar till att återställa en slätare, fastare och mer strålande hudton och ger 
huden ett föryngrat och ungdomligt utseende.

Läge 2: Ljusa upp Gult ljus 590 nm
Fördelar:
Lugnar och revitaliserar huden och ger utmärkta återhämtningsfördelar efter 
solexponering eller trötthet. Hjälper till att ge huden lyster och återställa en 
livfull, jämn hudton samt bidrar till en fräsch och ungdomlig lyster.

Läge 3: Balansera Grönt ljus 530 nm
Fördelar:
Lugnar och balanserar känslig eller stressad hud, minskar rodnad och bidrar 
till en jämnare hudton. Detta läge ger ett naturligt balanserat och fräscht 
utseende och är idealiskt för personer med reaktiv eller känslig hud.

Läge 4: Lugna Blått ljus 465 nm
Fördelar:
Används ofta i skönhets- och hudvårdsrutiner för att mildra synlig rodnad, 
reducera intrycket av oljighet och ge en klarare hy. Bidrar till att hålla huden 
fräsch och balanserad samt främjar en friskare och finare hud.

Läge 5: Återställ Fullspektrumläge: Gult 590 nm + Grönt 530 nm + Rött 630 nm 
+ NIR 850 nm
Fördelar:
Detta multifunktionella ljusterapiläge erbjuder en heltäckande lösning för 
flera hudvårdsbehov, såsom anti-aging, lystergivning, pigmentreducering och 
förbättrad hudklarhet. Kombinationen av olika våglängder ger en holistisk 
behandling som föryngrar huden, jämnar ut hudtonen, reducerar mörka 
fläckar och förbättrar hudens struktur. Perfekt för daglig, allt-i-ett-ansiktsvård 
och ger både återställande och förebyggande e!ekter för en ungdomlig hy 
med lyster.

SV

Val av behandlingsläge
Tryck på PÅ/AV och lägesvalsknappen (som kombinerar 
strömknapp och val av behandlingsläge) för att välja mellan 
följande behandlingslägen:
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SVIntensitetsnivåer
Tryck på knappen för intensitetsnivåer för att välja intensitet:
Nivå I (Låg)
Nivå II (Medel)
Nivå III (Hög)

Timerinställningar
Tryck på timerknappen för att välja timer:
·5 min                   ·10 min                   ·15 min

Minnesfunktion
Vid första användningen är maskens standardinställning: Läge 
1: Föryngra, intensitetsnivå III (hög) och timer 10 minuter.
Efter varje användning sparar masken det senast använda 
behandlingsläget samt inställningarna för intensitet och timer.

Ytterligare instruktioner

Anmärkningar
Ansiktsform Beskrivning

Håll ned PÅ/AV-knappen i 5 sekunder för att gå in 
i standbyläge (indikatorlampan lyser grönt).

Slå på/stänga av

I standbyläge kan du korttrycka på fjärrkontrollens knapp 
för att växla mellan
behandlingslägen: Föryngra → Ljusa upp → Balansera → 
Lugna → Återställ.

BehandlingVäxla 
läge

I standbyläge kan du korttrycka på fjärrkontrollens 
knapp för att växla intensitet:
Låg→Medel→Hög.

Intensitetsinställningar

I standbyläge kan du korttrycka på fjärrkontrollens 
knapp för att välja timer: 5 min→10 min→15 min.

Timerinställningar

1. I standbyläge stängs masken automatiskt av efter 
10 minuters inaktivitet.
2. Masken kan stängas av genom att trycka på 
knappen på masken.
3. Masken stängs automatiskt av när 
behandlingstiden är slut.

Automatisk 
avstängning

Masken sparar det senast använda behandlingsläget 
samt inställningarna för intensitet och timer och 
återställer dem när den slås på igen.

Minnesfunktion

1.När den inställda tiden går ut stängs maskinen av automatiskt.
2.När fjärrkontrollen stängs av stängs även maskinen av.
3.Efter val av läge med fjärrkontrollen, använd inte maskinens 
knappar, då detta återställer timern till 10 minuter och orsakar 
visningsfel. Starta behandlingen direkt efter val av läge med 
fjärrkontrollen.
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Skötsel och underhåll

Avfallshantering

1. Förvara LED-ljusterapimasken i rumstemperatur under torra 
förhållanden. Använd den medföljande bärväskan.

2. Undvik att förvara LED-ljusterapimasken i dammiga 
förhållanden, i direkt solljus eller i fuktiga och våta miljöer.

3. LED-ljusterapimasken innehåller inga delar som kan servas 
av användaren.

4. Före varje användning, med enheten avstängd, rengör 
masken enligt rengöringsinstruktionerna nedan.

5. Undvik överdriven böjning eller vridning av silikonmasken.
6. Applicera inte kosmetika direkt på maskens yta.
7. Håll produkten borta från oljor, krämer och parfymer.

Släng INTE någon del av LED-ljusterapimasken i 
hushållsavfallet.
LED-ljusterapimasken och fjärrkontrollen innehåller ett 
litiumjonpolymerbatteri. För att skydda miljön ska enheten 
förpackas och skickas tillbaka till tillverkaren eller en 
auktoriserad representant när dess livslängd är slut, eller 
tas om hand enligt lokala riktlinjer för säker 
avfallshantering.

1. Maskens stomme är tillverkad av silikon. Efter varje 
användning torkar du ytan försiktigt av med en mjuk luddfri 
trasa fuktad med rent vatten.

2. Vid behov kan masken rengöras med mild, alkoholfri och 
parfymfri neutral tvål utspädd i vatten.

Rengöring av 
LED-ljusterapimasken

SV
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Vanliga fel och lösningar SV

Problem

Fjärrkontrollens 
skärm tänds inte 
och masken kan 
inte styras.

Kontrollera om fjärrkontrollen har ström. 
Om batteriet är urladdat, ladda 
fjärrkontrollen med den medföljande 
laddningskabeln och en 5V 1A-adapter. 
Om fjärrkontrollen fortfarande inte 
fungerar efter laddning, kontakta oss för 
att ordna en ersättning.

Efter att masken 
har slagits på 
tänds 
fjärrkontrollens 
skärm, men 
masken kan inte 
styras.

Masken kan inte 
laddas.

Återställ både fjärrkontrollen och masken.
Parkopplingsanvisningar:
a. Håll ned maskens strömknapp 
i 5 sekunder. Indikatorn lyser först grönt 
och börjar sedan blinka rött, vilket betyder 
att enheten är i parkopplingsläge.
b. Tryck på fjärrkontrollens PÅ/AV-knapp 
för att slutföra parkopplingen.

a. Byt ut laddningskabeln. Om 
problemet beror på laddningskabeln 
kan du kontakta oss för att få en 
ersättningskabel. Om problemet ändå 
inte kan lösas ber vi dig kontakta oss för 
att byta ut enheten.
b. Kontrollera om nätadaptern som 
enheten är ansluten till fungerar, samt 
att den angivna spänningen på enheten 
motsvarar det lokala elnätets spänning.

Lösning
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Grundläggande parametrar

Produktnamn

Modell

Batterispecifikatione
r

Produktmått

Fjärrkontroll

AB01A

Maskens batteripaket
•Typ: 3,7 V / 1 000 mAh litiumpolymerbatteri 

(per batteripaket)
•Antal: 2 avtagbara batteripaket (total 

kapacitet: 2 000 mAh)

Mask: 634 × 233,8 × 5,5 mm
Fjärrkontroll: 133,6 × 42,3 × 19 mm

Typ: 3,7 V / 280 mAh litiumpolymerbatteri

Nettovikt

Adapterutgång

Drifttid

Laddningstid

•Ett batteripaket: Upp till 2 timmar
•Två batteripaket (laddas separat): Upp till 

totalt 4 timmar
•Fjärrkontroll: Upp till 2 timmar

Mask: Cirka 338 g
Fjärrkontroll: Cirka 72 g

•Ett fulladdad batteripaket: Upp till 
60 minuter

•Två batteripaket (kombinerad användning): 
Upp till totalt 120 minuter

SV

5V     1A

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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TRUyarı
Elektrik çarpması, yangın veya diğer kazaları 
önlemek için kullanmadan önce bu kullanım 
kılavuzunu dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak 
üzere saklayın.

•LED Işıklı Terapi Maskesini kullanmadan önce bir duyarlılık testi 
yapmalısınız (ışık hassasiyet testi bölümüne bakın). LED Işıklı 
Terapi Maskesine karşı hassasiyetiniz varsa ürünü 
KULLANMAYIN. Bu cihaz ev sağlık hizmeti ortamında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır, hasta aynı zamanda 
kullanıcı olabilir.

•LED Işıklı Terapi Maskesini, bu kullanım talimatlarında 
belirtilenlerin dışında herhangi bir şekilde KULLANMAYIN. LED 
Işıklı Terapi Maskesinin bu kullanım talimatlarında tam olarak 
belirtilenlerin dışında kullanılması test edilmemiştir ve riski 
bilinmemektedir. Bu ekipman, yangın veya yanık riskinden 
kaçınmak adına, ekipmanın kullanımı ile ilgili gözetim veya 
talimat verilmedikçe, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişilerin 
kullanımına yönelik değildir.

•Cihazın ısındığını hissederseniz veya cildiniz rahatsız edici 
şekilde ısınırsa, LED Işıklı Terapi Maskesini derhal KAPATIN ve 
çıkarın.

•Bu ürün kullanım sırasında kablosuzdur. Şarj kablosu sadece 
şarj sırasında bağlanır.

•Şarj sırasında, kablo düğümlenme tehlikesi oluşturabilir. Cihazı 
ve şarj kablosunu her zaman çocukların erişemeyeceği 
yerlerde saklayın.

•LED Işıklı Terapi Maskesini, bakımdan ÖNCE makyajınızı 
temizlemeden KULLANMAYIN. Bu ürünlerdeki bazı içerikler 
ışığa karşı hassasiyet yaratabilir veya bakımın etkisini 
azaltabilir. LED Işıklı Terapi Maskesini bu ürünleri çıkarmadan 
kullanırsanız cilt reaksiyonuna neden olabilir veya bakımın 
etkisini azaltabilirsiniz. Bu ekipman çocuklar tarafından 
kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. Yangın ve yanık riskini 
önlemek için çocukların ekipmanla oynamamalarını sağlamak 
üzere gözetim altında tutulmaları gerekmektedir.

•LED Işıklı Terapi Maskesini ASLA su yakınında veya ekipmanın 
üzerine su dökülebilecek yerlerde kullanmayın. LED Işıklı 
Terapi Maskesinin suyla temas ettiğini düşünüyorsanız 
KULLANMAYIN. Lambaya zarar verme riskini önlemek için 
ekipmanı ağır darbelere maruz bırakmayın.

•LED Işıklı Terapi Maskesini SICAK yüzeylerden uzak tutun. 
Gerekirse, ME EKİPMANININ kurulumu, kullanımı veya bakımı 
konusunda yardım almak ya da beklenmeyen çalışma veya 
olayları bildirmek için üretici ile iletişime geçin.
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Önlemler

•LED Işıklı Terapi Maskesini, maske, uzaktan kumanda veya 
USB C Tipi şarj kablosu herhangi bir şekilde hasarlıysa 
KULLANMAYIN. Yangın, yanık veya diğer tehlikeleri önlemek 
için cihazı açık durumdayken gözetimsiz bırakmayın.

•Minimum / maksimum saklama sıcaklığına uyulmadığında 
kullanmadan önce 2 saat boyunca oda sıcaklığına gelmesi 
tavsiye edilir.

•Çalışırken doğrudan ışığa bakmayın veya ışığı gözlere 
tutmayın.

•LED Işıklı Terapi Maskesini kablosuz teknolojiye sahip 
cihazların yakınında KULLANMAYIN.

•Bu cihaz silikon, plastik bileşenler ve cırt cırt malzemeler 
içerir. Bu malzemelerden herhangi birine karşı bilinen 
alerjisi olan kişiler kullanımı durdurmalı ve bir sağlık 
uzmanına danışmalıdır.

•Bu cihaz bir hafıza fonksiyonu ile donatılmıştır. Cihaz her 
açıldığında son kullanılan bakım modunu, yoğunluk 
seviyesini ve bakım süresini otomatik olarak hatırlar.

•LED Işıklı Terapi Maskesi şarj modunda kullanılamaz.
•Her kullanımdan önce, cihaz kapalıyken yüz maskesini 

temizleyin.
•Temizlik talimatlarında belirtilenler dışında başka temizlik 

ürünleri KULLANMAYIN. Diğer temizlik ürünlerinin kullanımı 
LED Işıklı Terapi Maskesine zarar verebilir.

•LED Işıklı Terapi Maskesini oda sıcaklığında, kuru koşullarda 
ve doğrudan güneş ışığından uzakta saklayın.

•Minimum / maksimum saklama sıcaklığına uyulmadığında 
kullanmadan önce 2 saat bekletilmesi önerilir.

•Çalışırken doğrudan ışığa bakmayın veya ışığı gözlere 
tutmayın.
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Elektrik güvenliği
•USB C Tipi şarj kablosuna zarar vermeyin, değiştirmeyin, 

bükmeyin, kıvırmayın veya ısıtmayın. Hasarlı bir şarj kablosu 
yangına, elektrik çarpmasına veya arızaya neden olabilir.

•Cihazı su veya sıvıların yakınına KOYMAYIN veya bu tür 
ortamlarda ÇALIŞTIRMAYIN. Yangına veya elektrik 
çarpmasına neden olabilir.

•Bu ürün manyetik ve çıkarılabilir bir pil paketi kullanmaktadır. 
Cihazı ilk kez kullanmadan önce pil paketini tamamen şarj 
edin.

•Yalnızca cihazla birlikte gelen belirlenmiş pil paketini 
kullanın.

•Onaylanmamış pil paketlerini açmaya, değiştirmeye veya 
kullanmaya ÇALIŞMAYIN; hatalı kullanım aşırı ısınmaya, 
sızıntıya veya patlamaya neden olabilir.

•Pili rastgele bir şekilde bertaraf ETMEYİN. Bertaraf ederken 
yerel bertaraf etme prosedürlerinizi takip edin.

•Yalnızca DC 5V kullanın⎓1A şarj adaptörü kullanarak bu 
cihazı şarj edin (maksimum çıkış gücü 3,5W).

•Aşırı ısınmaya veya ürüne zarar verebileceğinden, bilinmeyen 
kaynaktan gelen, düşük kaliteli veya çıkış gücü 30W'ı aşan 
şarj cihazlarını KULLANMAYIN. Maksimum güvenlik için 
aşağıdaki değerlere sahip, IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020 
uyumlu bir şarj adaptörü kullanılması önerilir: Giriş: 
100–240VAC Çıkış: 
DC 5V⎓1,0A.

TR
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Ürüne Genel Bakış

1

2

7

Ürün gövdesi "Banyo yaparken veya duş 
alırken kullanmayın" ile işaretlenmiştir.

Bu kılavuzdaki tüm ürün görselleri, aksesuarlar ve kullanıcı 
arayüzü çizimleri yalnızca referans amaçlıdır. Ürün 
sürümünün güncellenmesi ve yükseltilmesi gibi sebeplerle 
gerçek ürün çizimlere göre biraz farklılık gösterebilir. Lütfen 
asıl ürünü dikkate alın.

Açma/kapama1

Pil Göstergesi:
4 Yeşil Işık: %100 Şarj (Tam Şarj)
3 Yeşil Işık: Kalan %75
2 Yeşil Işık: Kalan %50
1 Yeşil Işık: Kalan %25
Yanıp Sönen Kırmızı Işık: 
<%10 Düşük Pil

2

Seçim modu/Yoğunluk/
Zamanlayıcı kontrolü için LCD

3

4 Zamanlayıcı ayar düğmesi
5 dk/10 dk/15 dk

Açma/Kapama ve Bakım 
modu seçim düğmesi:
Modlar 1: Canlandırma
Modlar 2: Aydınlatma
Modlar 3: Dengeleme
Modlar 4: Sakinleştirme
Modlar 5: Yenileme

C Tipi Yuva

Yoğunluk Seviyeleri 
düğmesi:
Seviye I (Düşük)
Seviye II (Orta)
Seviye III (Yüksek)

5

6

7

TR
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Başlarken

Cihaz Kurulumu:
LED Işıklı Terapi Maskenizi kullanmaya başlamak basittir.

Işık hassasiyet testi
Işığa karşı hassas olup olmadığınızı görmek için bu talimatları 
takip edin:

1. Cihazı ve tüm dahil aksesuarları paketinden çıkarın.
2. Bu ürün, iki manyetik ve çıkarılabilir pil paketi kullanır (her biri 

1000mAh, toplam 2000mAh). İlk kullanımdan önce, her iki pil 
paketini ve uzaktan kumandayı tamamen şarj edin. Detaylar 
için Şarj Talimatlarına bakın.

1. Cihazı başlatmak için LED maskesindeki Güç düğmesine 
basın. Cihazı Açmak/Kapatmak ve mevcut bakım modları 
(renk) arasında seçim yapmak için uzaktan kumandayı 
kullanın.

2. Cihazı ön kolun bir bölümüne yerleştirin ve üç dakikalık bakım 
döngüsü boyunca teması koruyun.

3. Aynı ön kol bölgesinde başka bir üç dakikalık bakım için farklı 
bir bakım modu (renk) seçmek üzere "Bakım modu seçim 
düğmesi"ne tekrar basın.

4. 24 saat bekleyin. Bu 24 saat içinde herhangi bir olumsuz 
reaksiyon YAŞAMAMALISINIZ.

5. Olumsuz reaksiyon, bakım bölgelerinde ağrı veya rahatsızlık 
ya da uzun süreli cilt kızarıklığıdır.

Şarj Talimatları (Batarya Paketleri ve 
Uzaktan Kumanda)

Bu cihaz, iki adet çıkarılabilir 1000mAh pil paketi ve bir kablosuz 
uzaktan kumanda (280mAh) ile donatılmıştır.
İlk kullanımdan önce lütfen aşağıdaki talimatları uygulayın:
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Pil Paketlerini Şarj Etme

Uzaktan Kumandayı Şarj Etme

•Şarj etmeden önce pil paketini maskeden çıkarın.
•Her pil paketinin tam şarja ulaşması 2 saate kadar sürebilir.
•Şarj süresi kalan pil seviyesine bağlı olarak değişebilir.

•Kablosuz uzaktan kumanda 280mAh şarj edilebilir pil içerir.
•Maksimum şarj süresi 2 saate kadardır.
•Şarj süresi kalan pil seviyesine bağlı olarak değişebilir.

Lityum Pil Bakım İpuçları:
- Tekrar şarj etmeden önce pilin tamamen bitmesinden kaçının.
- Pilin aşırı şarj edilmesinden kaçının ve şarj süresini maksimum 

8 saat ile sınırlamaya çalışın.
- Cihaz uzun süre kullanılmadığında, pilin en az üç ayda bir şarj 

edilmesi önerilir.
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Nasıl Kullanılır

Hazırlık

1. Yüzünüzü iyice yıkayın. (Makyajınız varsa lütfen 
temizleme köpüğü ile temizleyin.)

2. Gündüz veya gece kullanılabilir. Cildinizi temizledikten 
ve/veya peeling yaptıktan sonra mevcut cilt bakım 
rutininize dahil edebilirsiniz.

3. Kullanmadan önce pilin tamamen şarj olduğundan emin 
olun.

1. Çalıştırmak için LED maskenin düğmesine kısa basın. 
(Yeşil yanıp sönerken kullanılabilir)

2. Saç bandını uygun şekilde ayarladıktan sonra LED 
maskenin iç kısmı yüze gelecek şekilde takın.

TR

203



Kafa bandını ayarlama ipuçları:

Kullanım Uyarıları

1. Otururken veya ayakta dururken, doğru durumda, göz 
çukuru üzerinde minimum basınç olmalı, silikon göz pedi 
göz çukuruna uymalı ve kafa bandı ürünü sabitlemelidir.

2. Silikon göz pedinin göz çukuruna çok fazla basınç 
uyguladığını hissederseniz kafa bandını her iki taraftan 
gevşetin.

3. Silikon göz pedi göz bölgesine tam oturmuyorsa ve göz 
pedi ile göz çukuru arasındaki boşluktan ışık girebiliyorsa, 
kafa bandını her iki taraftan sıkılaştırın.

4. Maskenin aşağı kaydığını ve yüzünüzde doğru pozisyonu 
koruyamadığını hissediyorsanız kafa bandını sıkılaştırın.

5. Uzaktan kumandadaki düğmeleri kullanarak istediğiniz 
modu seçin.

6. Cihazı takarken kendinizi rahatsız hissederseniz, kayışı 
ayarlamayı deneyebilir veya kendinizi daha iyi 
hissedinceye kadar çıkarabilirsiniz.

7. Ayarlanan mod ve ilgili süre bittiğinde ürün otomatik 
olarak kapanacaktır.

•Uzaktan kumandayı LED maskeden  2 m  mesafe içerisinde 
tutun.

•Lütfen ürünü takarken şiddetli hareketlerden kaçının.
•Ürünü takarken, kanepe veya yatakta rahat bir pozisyona 

geçin.
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Kullanım talimatı

Uzaktan kumanda

Enerji tasarrufu olmayan mod:

TR

1. Uzaktan kumandanın C Tipi bağlantı noktasını cihazla 
birlikte gelen şarj kablosunu kullanarak bağlayın.

2. Şarj etmek için kablonun USB ucunu 5V 1A güç adaptörüne 
takın.

3. Yanıp Sönen "88" Göstergesi: Şarj işlemi devam ediyor Sabit 
"88" Göstergesi: Tamamen şarj oldu Kullanmadan önce şarj 
kablosunu çıkarın.

4. Uzaktan kumandanın şarjı azaldığında, ekran kapanana 
kadar "88" göstergesi yanıp sönecektir.

Eşleştirmeyi 10 saniye içinde tamamlamak için uzaktan 
kumanda düğmesine kısa süreliğine basın.

Enerji tasarrufu modu:
Uzaktan kumandayı etkinleştirmek için AÇMA/KAPAMA 
düğmesine basın, ardından eşleştirmeyi tamamlamak için 
AÇMA/KAPAMA düğmesine tekrar basın.

LED maske radyo frekanslı uzaktan kumanda kullandığından 
(uzaktan kumanda radyo frekansı sinyalleri yayar, ana ünite 
bunları alır), kullanıcıların ilk kez kullanırken uzaktan 
kumandayı LED maske ile eşleştirmesi gerekir. Eşleştirme 
adımları şu şekildedir: Eşleştirme moduna girmek için LED 
maskenin güç düğmesini 5 saniye basılı tutun. Maskenin 
gösterge ışığı yeşilden kırmızıya dönecek ve ardından yeşil ve 
kırmızı arasında hızlıca yanıp sönecektir.
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TR Kullanım Talimatları

Mod 1: Canlandırma Kırmızı Işık 630nm + Yakın Kızılötesi Işık 850nm
Faydalar:
Kolajen üretimini uyararak, cilt esnekliğini artırarak ve hücresel onarımı 
destekleyerek cilt yaşlanma belirtilerini hedefler. Bu mod, daha pürüzsüz, 
daha sıkı ve daha parlak bir cilt tonunu geri kazanmaya yardımcı olarak 
cildinizi canlanmış ve genç görünümlü bırakır.

Mod 2: Aydınlatma Sarı Işık 590nm
Faydalar:
Güneşe maruz kaldıktan veya yorgunluk sonrasında cildi yatıştırır ve 
canlandırır, olağanüstü iyileşme faydaları sağlar. Canlı ve eşit tonlu bir cilt 
rengini aydınlatmaya ve yenilemeye yardımcı olur, tazelenmiş ve genç bir 
parlaklık sağlar.

Mod 3: Dengeleme Yeşil Işık 530nm
Faydalar:
Hassas veya stresli cildi sakinleştirir ve dengeler, kızarıklığı azaltır ve eşit bir 
cilt tonu oluşumunu destekler. Bu mod, doğal olarak dengeli ve tazelenmiş bir 
görünüm sağlar, reaktif veya hassas ciltler için idealdir.

Mod 4: Sakinleştirme Mavi Işık 465nm
Faydalar:
Genellikle güzellik ve cilt bakım rutinlerinde kullanılan bu mod, görünür 
kızarıklığı yatıştırmayı, yağlı görünümü azaltmayı ve daha temiz görünen bir 
cilt tonunu desteklemeyi sağlar. Cildin taze ve dengeli hissetmesine yardımcı 
olur. Daha sağlıklı ve daha rafine görünen bir cilde katkıda bulunur.

Mod 5: Yenileme Tam Spektrum Modu: Sarı 590nm + Yeşil 530nm + Kırmızı 
630nm + Yakın Kızılötesi 850nm
Faydalar:
Bu çoklu ışık terapisi modu, yaşlanma karşıtı, cilt aydınlatma, pigmentasyon 
azaltma ve genel cilt temizliği gibi çeşitli cilt bakımı sorunlarına kapsamlı bir 
yaklaşım sunar. Farklı dalga boylarının kombinasyonu, cildi yenileme, cilt 
tonunu eşitleme, koyu lekeleri giderme ve cilt dokusunu iyileştirme için 
bütünsel bir bakım sağlar. Günlük, hepsi bir arada yüz bakımı için ideal olan 
bu cihaz, genç ve parlak bir cilt için hem onarıcı hem de önleyici faydalar 
sunar.

TR

Bakım Modu Seçimi
Aşağıdaki bakım modları arasında seçim yapmak için 
AÇMA/KAPAMA ve Bakım Modları Seçim Düğmesine (hem güç 
düğmesi hem de bakım modu seçim işlevini içerir) basın:
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TRYoğunluk Seviyeleri
Yoğunluğu seçmek için Yoğunluk Seviyeleri Düğmesine basın:
Seviye I (Düşük)
Seviye II (Orta)
Seviye III (Yüksek)

Zamanlayıcı Ayarları
Zamanlayıcıyı ayarlamak için Zamanlayıcı Ayar Düğmesine 
basın:
·5 dk                   ·10 dk                   ·15 dk

Hafıza Fonksiyonu
İlk kullanımda, maske varsayılan olarak şu şekilde 
ayarlanacaktır Mod 1: Canlandırma, Yoğunluk Seviyesi III 
(Yüksek) ve Zamanlayıcı 10 dk.
Her kullanımdan sonra maske son kullanılan bakım modunu, 
yoğunluğunu ve zamanlayıcı ayarlarını hatırlayacaktır.

Ek Talimatlar

Notlar
Özellik Açıklama

Standby moduna girmek için AÇMA/KAPAMA düğmesini 
5 saniye basılı tutun (gösterge ışığı yeşile döner).

Gücü Aç/Kapat

Standby modunda, bakım modları arasında geçiş yapmak 
için uzaktan kumanda düğmesine kısa basın: 
Canlandırma → Aydınlatma → Dengeleme → Sakinleştirme 
→ Yenileme.

BakımModu 
Değiştirme

Standby modunda, yoğunluğu değiştirmek için uzaktan 
kumanda düğmesine kısa basın:
Düşük→Orta→Yüksek.

Yoğunluk 
Ayarları

Standby modunda, zamanlayıcı seçmek için uzaktan 
kumanda düğmesine kısa basın: 5 dk→10 dk→15 dk.

Zamanlayıcı 
Ayarları

1. Standby modunda, maske 10 dakika boyunca hareketsiz 
kaldığında otomatik olarak kapanacaktır.
2. Maske, üzerindeki düğmeye basılarak kapatılabilir.
3. Maske, bakım süresi sona erdiğinde otomatik olarak 
kapanacaktır.

Otomatik 
Kapatma

Maske, en son kullanılan bakım modunu, yoğunluğunu ve 
zamanlayıcı ayarlarını hatırlayacak ve tekrar açıldığında bu 
ayarları geri yükleyecektir

Hafıza 
Fonksiyonu

Standby moduna girmek için “Güç” düğmesini basılı tutun 
(gösterge ışığı yeşile döner).
Standby modunda, kullanıcılar bakım modunu, zamanlayıcıyı 
ve yoğunluğu seçmek için uzaktan kumanda düğmesine kısa 
basabilirler. Bu modlar sırayla değiştirilecektir.
Standby modunda, 10 dakika içinde hiçbir işlem yapılmazsa, 
LED maske otomatik olarak kapanacaktır.
Standby modunda, LED maske üzerindeki düğmeye basılarak 
da kapatılabilir.
LED maske, bakım süresi sona erdiğinde otomatik olarak 
kapanacaktır.
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Bakım ve koruma

Bertaraf Etme

1. LED Işıklı Terapi Maskesini kuru koşullarda oda sıcaklığında 
saklayın. Cihazla birlikte gelen taşıma çantasını kullanın.

2. LED Işıklı Terapi Maskesini tozlu ortamlarda, doğrudan 
güneş ışığında veya nemli ve rutubetli koşullarda 
saklamaktan kaçının.

3. LED Işıklı Terapi Maskesi tamir edilebilir parçalar içermez.
4. Her kullanımdan önce, cihaz kapalıyken, yüz maskesini 

aşağıdaki temizlik talimatlarına göre temizleyin.
5. Silikon maskeyi aşırı şekilde eğmekten veya bükmekten 

kaçının.
6. Maske yüzeyine doğrudan kozmetik ürünler uygulamayın.
7. Ürünü yağlardan, losyonlardan ve parfümlerden uzak tutun.

LED Işıklı Terapi Maskesinin hiçbir parçasını evsel atık tesisine 
ATMAYIN.
LED Işıklı Terapi Maskesi ve uzaktan kumanda, Lityum-iyon 
polimer pil içerir. Çevrenin korunması için lütfen bu cihazı 
çalışma ömrünün sonunda paketleyip üreticiye veya 
temsilcisine iade edin veya yerel yönergelerinizi takip ederek 
cihazı güvenli bir şekilde bertaraf edin.

1. Maske gövdesi silikondan yapılmıştır. Her kullanımdan sonra 
yüzeyi temiz suyla ıslatılmış yumuşak, tüy bırakmayan bir 
bezle nazikçe silin.

2. Gerekirse, suyla seyreltilmiş hafif, alkol ve parfüm içermeyen 
nötr sabunla temizleyin.

LED Işıklı Terapi Maskesinin 
Temizlenmesi

TR
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Yaygın arızalar ve çözümleri TR

Sorun

Uzaktan 
kumandanın 
ekranı açılmıyor ve 
maske kontrol 
edilemiyor.

Uzaktan kumandanın şarjı olup 
olmadığını kontrol edin. Şarjı bitmişse, 
lütfen uzaktan kumandayı ürünle birlikte 
gelen şarj kablosu ve 5V 1A adaptör 
kullanarak şarj edin. Şarj ettikten sonra 
uzaktan kumanda hala çalışmıyorsa, 
lütfen değişim ayarlamak için bizimle 
iletişime geçin.

Maske açıldıktan 
sonra uzaktan 
kumandanın 
ekranı açılıyor 
ancak maske 
kontrol edilemiyor.

Maske şarj 
edilemiyor.

Lütfen hem uzaktan kumandayı hem de 
maskeyi sıfırlayın.
Eşleştirme Talimatları:
a. Maskenin güç düğmesini 5 saniye 
basılı tutun. Gösterge önce yeşil ışık, 
ardından yanıp sönen kırmızı bir ışık 
gösterecektir. Bu da cihazın eşleştirme 
moduna girdiğini belirtir.
b. Eşleştirme işlemini tamamlamak için 
uzaktan kumandadaki AÇMA/KAPAMA 
düğmesine basmanız yeterlidir.

a. Şarj kablosunu değiştirin. Eğer 
sorun gerçekten şarj kablosundan 
kaynaklanıyorsa, şarj kablosunun 
değiştirilmesi için bizimle iletişime 
geçebilirsiniz. Sorun hala çözülemiyor-
sa, lütfen cihazı değiştirmek için bizimle 
iletişime geçin.
b. Üniteyi bağladığınız şarj adaptörünün 
çalışıp çalışmadığını veya ünite üzerinde 
belirtilen voltajın yerel şebeke voltajına 
uyup uymadığını kontrol edin.

Çözüm
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Temel Parametreler

Ürün Adı

Model

Pil özellikleri

Ürün Boyutları

Uzaktan Kumanda

AB01A

Maske Pil Paketleri
•Tür: 3.7V / 1000mAh Lityum Polimer Pil 

(her pil paketi başına)
•Adet: 2 çıkarılabilir pil paketi 

(toplam kapasite: 2000mAh)

Maske: 634*233,8*5,5 mm
Uzaktan Kumanda: 133,6*42,3*19 mm

Tür: 3.7V / 280mAh Lityum Polimer Pil

Net Ağırlık

Adaptör Çıkışı

Çalışma Süresi

Şarj süresi

•Bir pil paketi: 2 saate kadar
•İki pil paketi (ayrı şarj edilir): 

Toplam 4 saate kadar
•Uzaktan kumanda: 2 saate kadar

Maske: Yaklaşık 338 g
Uzaktan Kumanda: Yaklaşık 72 g

•Tam şarjlı bir pil paketi: 60 dakikaya kadar
•İki pil paketi (birleşik kullanım): 

Toplam 120 dakikaya kadar

5V     1A

TR

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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HEאזהרה
כדי למנוע התחשמלות, דליקה, או תאונות אחרות, קרא 

בעיון מדריך למשתמש זה לפני השימוש ושמור אותו 
לעיון עתידי.

•לפני השימוש במסכת הטיפול באור LED עליך לבצע בדיקת רגישות (ראה 

סעיף בדיקת רגישות לאור). אין להשתמש במסכת הטיפול באור LED אם 
הינך רגיש/ה למסכת הטיפול באור LED. מכשיר זה מיועד לשימוש בסביבת 

טיפול ביתית, והמטופל יכול להיות המפעיל המיועד.
•אין להשתמש במסכת הטיפול באור LED בכל דרך שאינה בדיוק כפי שמפורט 

בהוראות שימוש אלה. שימוש במסכת הטיפול באור LED באופן שאינו 
תואם בדיוק למפורט בהוראות שימוש אלה לא נבדק והסיכון אינו ידוע. 
ציוד זה אינו מיועד לשימוש על-ידי אנשים עם יכולות פיזיות, חושיות או 

מנטליות מופחתות, או חוסר ניסיון וידע, אלא אם כן ניתנה להם השגחה או 
הדרכה בנוגע לשימוש בציוד כדי למנוע סיכון לשריפה או כוויות.

•כבה והסר את מסכת תרפיית האור LED מיד אם המכשיר מרגיש חם או אם 

העור שלך מתחמם באופן לא נוח.
•מוצר זה הוא אלחוטי בזמן השימוש. כבל טעינה מחובר רק בזמן הטעינה.

•במהלך הטעינה, הכבל עלול להוות סכנת חנק. הרחק את המכשיר וכבל 

הטעינה מהישג ידם של ילדים בכל עת.
•אין להשתמש במסכת הטיפול באור LED מבלי להסיר תחילה איפור לפני 

הטיפול. חלק מהמרכיבים במוצרים אלה עלולים לגרום לרגישות לאור או 
עלולים להפחית את השפעת הטיפול. אם תשתמש במסכת הטיפול באור 

LED מבלי להסיר מוצרים אלה, אתה עלול לגרום לתגובת עור, או עלול 

להפחית את השפעת הטיפול. ציוד זה אינו מיועד לשימוש על ידי ילדים. 
יש להשגיח על ילדים כדי להבטיח שהם אינם משחקים עם המכשיר כדי 

למנוע סיכון של שריפה וכוויות.
•לעולם אין להשתמש במסכת פוטותרפיית LED בקרבת מים או במקום שבו 

מים עלולים להישפך על המכשיר. אין להשתמש במסכת פוטותרפיית 
LED אם אתם חושבים שהיא באה במגע עם מים. אין לחשוף את המכשיר 

לחבטות חזקות כדי למנוע סיכון של נזק למנורה.
•יש להרחיק את מסכת פוטותרפיית LED ממשטחים חמים. במידת הצורך, 

צרו קשר עם היצרן לקבלת סיוע בהתקנה, שימוש, או תחזוקה של ציוד 
ME או לדיווח על פעולה או אירועים בלתי צפויים.
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אמצעי זהירות

•אין להשתמש במסכת הטיפול באור LED אם המסכה, השלט הרחוק או 

כבל הטעינה מסוג USB סוג-C פגומים בכל צורה שהיא. אין להשאיר את 
המכשיר ללא השגחה כאשר הוא מופעל כדי למנוע סכנת שריפה, כוויות 

או סכנות אחרות.
•בעת הוצאת המכשיר מטמפרטורת אחסון מינימלית / מקסימלית, מומלץ 

לאפשר לו להתאושש במשך שעתיים לפני השימוש.
•אין להביט ישירות או להאיר את האור לתוך העיניים בזמן הפעולה.

• אין להשתמש במסכת הטיפול באור LED בקרבת מכשירים עם טכנולוגיה 

אלחוטית.

•מכשיר זה מכיל סיליקון, רכיבי פלסטיק וחומרי סגירה עם וו ולולאה. אנשים 

עם אלרגיות ידועות לאחד מהחומרים האלה צריכים להפסיק את השימוש 
ולהתייעץ עם איש מקצוע רפואי.

•מכשיר זה מצויד בפונקציית זיכרון. הוא משחזר אוטומטית את מצב הטיפול 

האחרון שהיה בשימוש, רמת העוצמה, וזמן הטיפול בכל פעם שהמכשיר 
מופעל.

•לא ניתן להשתמש במסכת תרפיית האור LED במצב טעינה.

•לפני כל שימוש, כשהמכשיר כבוי, נקה את מסכת הפנים.

•אין להשתמש במוצרי ניקוי אחרים מלבד אלה המצוינים בהוראות הניקוי. 

.LED שימוש במוצרי ניקוי אחרים עלול לגרום נזק למסכת הטיפול באור
•אחסן את מסכת הטיפול באור LED בטמפרטורת החדר בתנאים יבשים, 

הרחק מאור שמש ישיר.
•בעת הוצאת המכשיר מטמפרטורת אחסון מינימלית / מקסימלית, מומלץ 

לאפשר לו להתאושש במשך שעתיים לפני השימוש.
•אין להביט ישירות או להאיר את האור לתוך העיניים בזמן הפעולה.
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בטיחות חשמלית
 USB אין לפגוע, לשנות, לכופף, לסובב או לחמם את כבל הטעינה מסוג•

סוג-C. כבל טעינה פגום עלול לגרום לשריפה, התחשמלות או תקלה.
•אין להניח או להפעיל את המכשיר ליד מים או נוזלים. זה עלול לגרום 

לשריפה או להתחשמלות.
•מוצר זה משתמש בסוללה מגנטית נשלפת. טען את הסוללה במלואה לפני 

השימוש במכשיר בפעם הראשונה.
•השתמש רק בסוללה הייעודית שסופקה עם המכשיר.

•אין לנסות לפתוח, לשנות, להחליף או להשתמש בסוללות שאינן מאושרות, 

מכיוון שטיפול לא נכון עלול לגרום להתחממות יתר, דליפה או פיצוץ.
•אין להשליך את הסוללה באופן אקראי, יש לפעול לפי נוהלי הפינוי המקומיים 

בעת השלכתה.
•השתמש רק במתח DC 5V⎓מתאם טעינה לטעינת המכשיר (הספק יציאה 

.(3.5W מקסימלי
•אין להשתמש במטענים ממקור לא ידוע, באיכות ירודה, או עם הספק יציאה 

העולה על 30W, שכן הדבר עלול לגרום להתחממות יתר או נזק למוצר. 
 IEC לבטיחות מרבית, מומלץ להשתמש במתאם טעינה העומד בתקן

 240VAC–100 :60601-1:2005, עם הדירוג הבא: קלט + AMD2:2020

.DC 5V⎓1.0A :יציאת

HE
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סקירת המוצר

1

2

7

גוף המוצר מסומן ב-
"אין להשתמש בזמן רחצה או מקלחת."

כל תמונות המוצר, האביזרים ואיורי ממשק המשתמש במדריך זה הם 
להמחשה בלבד. עקב עדכונים ושדרוגים של המוצר, המוצר בפועל עשוי 

להיות שונה במקצת מהאיורים. אנא עיין במוצר בפועל.

הפעלה/כיבוי 1

מחוון סוללה:
4 נורות ירוקות: טעינה %100  (טעון במלואו)

3 נורות ירוקות: 75% נותרים
2 נורות ירוקות: 50% נותרים
אור ירוק אחד: 25% נותרים

אור אדום מהבהב: <10% סוללה חלשה

2

מסך LCD לבדיקת מצב 
הבחירה/עוצמה/טיימר

3

לחצן הגדרת טיימר4
5 דקות/10 דקות/15 דקות

לחצן הפעלה/כיבוי ובחירת 
מצבי טיפול:

מצבים 1: התחדשות
מצבים 2: הבהר
מצבים 3: איזון

מצבים 4: הרגעה
מצבים 5: שחזור

C-יציאת סוג

כפתור רמות עוצמה:
רמה I (נמוכה)

רמה II (בינונית)
רמה III (גבוהה)

5

6

7

HE

4

3

5

6
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תחילת העבודה

הגדרת מכשיר
ההתחלה עם מסכת תרפיית האור LED שלך היא פשוטה.

בדיקת רגישות לאור
עקוב אחר ההוראות הבאות כדי לבדוק אם אתה רגיש לאור:

הוצא את המכשיר ואת כל האביזרים הכלולים.  .1

מוצר זה משתמש בשתי ערכות סוללות מגנטיות נשלפות (כל אחת   .2

1000mAh, סה"כ 2000mAh). לפני השימוש הראשון, טען במלואן את 

שתי ערכות הסוללות ואת השלט רחוק.עיין בהוראות הטעינה לפרטים 
נוספים.

לחץ על כפתור ההפעלה במסכת ה-LED כדי להפעיל את המכשיר. השתמש   .1

בשלט רחוק כדי להדליק/לכבות את המכשיר ולבחור בין מצבי הטיפול 
הזמינים (צבע).

הנח את המכשיר על חלק מאמת היד, תוך שמירה על מגע למשך כל מחזור   .2

הטיפול בן שלוש הדקות.
לחץ שוב על "כפתור בחירת מצבי טיפול" כדי לבחור במצב טיפול אחר (צבע)   .3

לטיפול נוסף בן שלוש דקות באותו אזור באמת היד.
חכו 24 שעות. אין לחוות תגובה שלילית כלשהי במהלך 24 השעות הבאות.  .4

תגובה שלילית היא כאב או אי-נוחות באזורי הטיפול או אודם ממושך בעור.  .5

הוראות טעינה (מארזי סוללות ושלט רחוק)
מכשיר זה מצויד בשני מארזי סוללות נתיקים של 1000mAh ושלט רחוק 

.(280mAh) אלחוטי
אנא עקוב אחר ההוראות הבאות לפני השימוש הראשון:
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טעינת מארזי הסוללות

טעינת השלט רחוק

•הסר את מארז הסוללה מהמסכה לפני הטעינה.

•כל מארז סוללות דורש עד שעתיים להגיע לטעינה מלאה.

•זמן הטעינה עשוי להשתנות בהתאם לרמת הסוללה נותרים.

.280mAh שלט הרחוק האלחוטי כולל סוללה נטענת בקיבולת•

•זמן הטעינה המרבי הוא עד שעתיים.
•זמן הטעינה עשוי להשתנות בהתאם לרמת הסוללה נותרים.

טיפים לתחזוקת סוללת ליתיום:
הימנע מריקון מלא של הסוללה לפני הטעינה מחדש.  -

הימנע מטעינת יתר של הסוללה ונסה להגביל את זמן הטעינה למקסימום   -

של 8 שעות.
אם המכשיר אינו בשימוש לתקופה ממושכת, מומלץ לטעון את הסוללה   -

לפחות פעם בשלושה חודשים.
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כיצד משתמשים
הכנה

שטוף את פניך היטב. (אם את/ה מאופר/ת, נא לנקות עם קצף ניקוי.)  .1

ניתן להשתמש בו ביום או בלילה. ניתן לשלב אותו בשגרת הטיפוח העורית   .2

הנוכחית שלך לאחר ניקוי ו/או פילינג של העור.
הקפד לטעון את הסוללה במלואה לפני השימוש.  .3

לחץ לחיצה קצרה על כפתור מסכת ה-LED להפעלת המכשיר. (זמין כאשר   .1

מהבהב בירוק)
לאחר התאמת רצועת השיער באופן מתון, לבש אותה כך שהצד הפנימי   .2

של מסכת ה-LED נמצא על הפנים.
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טיפים להתאמת רצועת הראש:

אזהרות לשימוש

בישיבה או עמידה, המצב הנכון צריך להיות עם לחץ מינימלי על ארובת   .1

העין, כך שרפידת הסיליקון לעיניים תתאים לארובת העין, כאשר סרט 
הראש מקבע את המוצר.

אם אתה מרגיש שרפידת הסיליקון לעיניים מפעילה לחץ רב מדי על   .2

ארובת העין, שחרר את סרט הראש משני הצדדים.
אם רפידת העיניים מהסיליקון אינה מתאימה לאזור העין ואור יכול   .3

לחדור דרך הרווח שבין רפידת העין וארובת העין, הדק את הרצועה משני 
הצדדים.

אם אתה מרגיש שהמסכה מחליקה מטה ואינה יכולה לשמור על המיקום   .4

הנכון על פניך, הדק את הרצועה.
בחר את המצב הרצוי באמצעות הלחצנים על השלט הרחוק.  .5

אם אתה חש אי נוחות בזמן הרכבת המכשיר, תוכל לנסות לכוונן את   .6

הרצועה או להסיר אותו עד שתרגיש טוב יותר.
המוצר יכבה אוטומטית כאשר המצב שנקבע והזמן המתאים יסתיימו.  .7

.LED-הזיזו את השלט רחוק למרחק של עד 2 מטרים ממסכת ה•

•אנא אל תפעל באלימות בעת לבישת המוצר.

•בעת לבישת המוצר, הירגע בתנוחה נוחה על הספה או המיטה.

HE

218



הוראות הפעלה
שלט רחוק

מצב ללא חיסכון בחשמל:

HE

חבר את יציאת סוג-C של השלט באמצעות כבל הטעינה המסופק.  .1

חבר את קצה ה-USB של הכבל למתאם חשמל 5V 1A כדי לטעון.  .2

תצוגת "88" מהבהבת: טעינה בתהליך תצוגת "88" קבועה: טעון במלואו   .3

נתק את כבל הטעינה לפני השימוש.
כאשר סוללת השלט רחוק חלשה, התצוגה "88" תהבהב עד שהמסך יכבה.  .4

לחץ על לחצן השלט קצרות כדי להשלים את הצימוד תוך 10 שניות.

מצב חיסכון באנרגיה:
לחץ על לחצן ההפעלה/כיבוי בשלט כדי להפעיל את השלט, ולאחר מכן לחץ 

שוב על לחצן ההפעלה/כיבוי כדי להשלים את הצימוד.

מכיוון שמסכת ה-LED משתמשת בשלט רחוק בתדר רדיו (השלט פולט 
אותות תדר רדיו, אותם היחידה הראשית קולטת), המשתמשים צריכים 

לצמד את השלט רחוק עם מסכת ה-LED בשימוש הראשון. שלבי הצימוד 
הם כדלקמן: לחץ והחזק את כפתור  ההפעלה על מסכת ה-LED למשך 5 
שניות כדי להיכנס למצב צימוד. נורית החיווי של המסכה תשתנה מירוק 

לאדום ואז תהבהב במהירות בין ירוק לאדום.
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בע הוראות הפעלה

מצב 1: התחדשות אור אדום 630 ננומטר + אור אינפרא-אדום קרוב 850 ננומטר
יתרונות:

מטפל בסימני הזדקנות העור על-ידי גירוי ייצור קולגן, שיפור גמישות העור, וקידום תיקון 
תאים. מצב זה עוזר להחזיר מראה עור חלק יותר, מוצק יותר, וזוהר יותר, משאיר את העור 

נראה רענן וצעיר.

מצב 2: הבהר אור צהוב 590 ננומטר
יתרונות:

מרגיע ומחדש את העור, מספק יתרונות התאוששות יוצאי דופן לאחר חשיפה לשמש או 
עייפות. הוא עוזר להבהיר ולשקם גוון עור אחיד וחיוני, מקדם זוהר רענן וצעיר.

מצב 3: איזון אור ירוק 530 ננומטר
יתרונות:

מרגיע ומאזן עור רגיש או מתוח, מפחית אדמומיות ומקדם גוון עור אחיד. מצב זה מעניק 
מראה מאוזן ורענן באופן טבעי, אידיאלי לבעלי עור תגובתי או רגיש.

מצב 4: הרגעה אור כחול 465 ננומטר
יתרונות:

נמצא בשימוש נרחב בשגרות יופי וטיפוח עור, מצב זה מסייע להרגיע את המראה של 
אדמומיות נראית לעין, להפחית את מראה העור השמנוני, ולתמוך במראה גוון עור בהיר 

יותר. הוא עוזר לשמור על תחושת רעננות ואיזון בעור, ותורם למראה עור בריא ומעודן יותר.

מצב 5: שחזור מצב ספקטרום מלא: צהוב 590 ננומטר + ירוק 530 ננומטר + אדום 630 
ננומטר + NIR 850 ננומטר

יתרונות:
מצב טיפול האור המשולב מציע גישה מקיפה למגוון בעיות טיפוח עור, כגון אנטי-אייג'ינג, 

הבהרת עור, הפחתת פיגמנטציה וטיהור עור כללי. השילוב של אורכי גל שונים מספק טיפול 
הוליסטי להתחדשות העור, האחדת גוון העור, הבהרת כתמים כהים ושיפור מרקם העור. 
אידיאלי לטיפול פנים יומיומי הכל-באחד, המספק יתרונות שיקומיים ומניעתיים למראה 

צעיר וזוהר.

HE

בחירת אופן הטיפול
לחץ על כפתור ההפעלה/כיבוי ובחירת מצבי הטיפול (הכולל גם את כפתור 

ההפעלה וגם את פונקציית בחירת מצב הטיפול) כדי לבחור מבין מצבי 
הטיפול הבאים:
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HEרמות עוצמה
לחץ על כפתור רמות העוצמה כדי לבחור את העוצמה:

רמה I (נמוכה)
רמה II (בינונית)
רמה III (גבוהה)

הגדרות טיימר
לחץ על כפתור הגדרת הטיימר כדי לבחור את הטיימר:

·15 דקות ·10 דקות  ·5 דקות 

פונקציית זיכרון
בשימוש הראשון, המסכה תוגדר כברירת מחדל למצב 1: התחדשות, 

רמת עוצמה III (גבוהה), וטיימר 10 דקות.
לאחר כל שימוש, המסכה תזכור את מצב הטיפול האחרון שהיה בשימוש, את 

עוצמת הטיפול ואת הגדרות הטיימר.

הוראות נוספות

הערות
תיאורתכונות

לחץ והחזק את כפתור ההפעלה/כיבוי למשך 5 שניות כדי להיכנס למצב 
המתנה (נורית החיווי הופכת לירוקה).

הפעלה/כיבוי

במצב המתנה, לחץ קצרות על כפתור השלט כדי לעבור בין
מצבי טיפול: התחדשות ← הבהרה ← איזון ← הרגעה ← שיקום.

טיפולהחלפת 
מצבים

במצב המתנה, לחץ קצרות על כפתור השלט כדי להחליף עוצמה:
נמוך ← בינוני ← גבוה.

הגדרות עוצמה

במצב המתנה, לחץ לחיצה קצרה על כפתור השלט כדי לבחור טיימר: 
5 דקות ← 10 דקות ← 15 דקות.

הגדרות טיימר

1. במצב המתנה, המסכה תכבה אוטומטית לאחר 10 דקות ללא פעילות.
2. ניתן לכבות את המסכה על ידי לחיצה על הכפתור שעל המסכה.

3. המסכה תכבה אוטומטית בסיום משך הטיפול.

כיבוי אוטומטי

המסכה תזכור את מצב הטיפול האחרון שהיה בשימוש, עוצמת הטיפול 
והגדרות הטיימר, ותשחזר הגדרות אלה בהפעלה הבאה

פונקציית זיכרון

לחץ והחזק את כפתור " ההפעלה" של מסכת ה-LED כדי להיכנס למצב 
המתנה (נורית החיווי הופכת לירוקה).

במצב המתנה, המשתמשים יכולים ללחוץ לחיצה קצרה על כפתור השלט כדי 
לבחור את מצב הטיפול, הטיימר והעוצמה. מצבים אלו יתחלפו לפי הסדר.
 LED-במצב המתנה, אם לא מתבצעת פעולה במשך 10 דקות, מסכת ה

תכבה באופן אוטומטי.
במצב המתנה, ניתן לכבות את המסכה גם על ידי לחיצה על הכפתור שעל 

.LED-מסכת ה
מסכת ה-LED תכבה אוטומטית בסיום משך הטיפול.
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טיפול ותחזוקה

השלכה

אחסן את מסכת פוטותרפיית LED בטמפרטורת החדר בתנאים יבשים.   .1

השתמש בתיק הנשיאה המסופק.
הימנע מאחסון מסכת פוטותרפיית ה-LED בתנאים מאובקים, באור שמש   .2

ישיר או בתנאים לחים ורטובים.
מסכת פוטותרפיית ה-LED אינה מכילה חלקים הניתנים לתיקון על ידי   .3

המשתמש.
לפני כל שימוש, כאשר המכשיר כבוי, נקה את מסכת הפנים בהתאם   .4

להוראות הניקוי שלהלן.
הימנע מכיפוף או עיקום מופרז של מסכת הסיליקון.  .5

אין למרוח מוצרי קוסמטיקה ישירות על פני המסכה.  .6

הרחק את המוצר משמנים, תחליבים ובשמים.  .7

אין להשליך חלק כלשהו ממסכת פוטותרפיית LED במתקן פסולת ביתית.
מסכת פוטותרפיית LED והשלט מכילים סוללת ליתיום-יון פולימר. להגנה 

על הסביבה, אנא ארוז והחזר יחידה זו ליצרן או לנציגיהם בסוף חיי העבודה 
שלה, או השלך את המכשיר בבטחה בהתאם להנחיות המקומיות שלך.

גוף המסכה עשוי מסיליקון. לאחר כל שימוש, נגב בעדינות את המשטח   .1

עם מטלית רכה ונטולת מוך שהורטבה במים נקיים.
במידת הצורך, נקה עם סבון עדין, נטול אלכוהול, נטול בושם ניטרלי   .2

מדולל במים.

LED ניקוי מסכת פוטותרפיית

HE
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תקלות נפוצות ופתרונות HE

בעיה

המסך על השלט אינו 
נדלק, ולא ניתן לשלוט 

במסכה.

בדוק אם לשלט רחוק יש חשמל. אם הסוללה 
התרוקנה, אנא טען את השלט באמצעות כבל 

הטעינה המצורף ומתאם 5V 1A. אם השלט עדיין 
לא עובד לאחר הטעינה, אנא צור איתנו קשר כדי 

להסדיר החלפה.

לאחר הפעלת המסכה, 
מסך השלט נדלק, 
אך לא ניתן לשלוט 

במסכה.

לא ניתן להטעין את 
המסכה.

אנא אפס את השלט הרחוק ואת המסכה.
הוראות צימוד:

א. לחץ והחזק את כפתור  ההפעלה של המסכה 
למשך 5 שניות. המחוון יציג תחילה אור ירוק 

ולאחר מכן אור אדום מהבהב, המאותת 
שהמכשיר נכנס למצב צימוד.

ב. פשוט לחץ על כפתור ההפעלה/כיבוי בשלט 
הרחוק כדי להשלים את תהליך הצימוד.

א. החלף את כבל הטעינה. אם אכן מדובר בבעיה 
בכבל הטעינה, באפשרותך ליצור איתנו קשר 

לקבלת כבל טעינה חלופי. אם לא ניתן לפתור את 
הבעיה, אנא צור איתנו קשר להחלפת המכשיר.

ב. בדוק אם מתאם הטעינה אליו אתה מחבר את 
היחידה פעיל או אם המתח המצוין על היחידה 

תואם למתח הרשת המקומי.

פיתרון
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פרמטרים בסיסיים

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask רצומה םש

םגד

הללוס טרפמ

רצומה תודימ

קוחר טלש

AB01A

ערכות סוללה למסכה
 3.7V / 1000mAh סוג: סוללת ליתיום פולימר•

(לכל ערכת סוללה)

•כמות: 2 ערכות סוללה נתיקות (קיבולת כוללת: 

(2000mAh

מסכה: 634*233.8*5.5 מ"מ
שלט רחוק: 133.6*42.3*19 מ"מ

3.7V / 280mAh סוג: סוללת ליתיום פולימר

וטנ לקשמ

םאתמ טלפ

הלועפ ןמז

הניעט ןמז

•חבילת סוללות אחת: עד שעתיים

•שתי סוללות (הנטענות בנפרד): עד 4 שעות 

סך הכל
•שלט רחוק: עד שעתיים

מסכה: כ-338 גרם
שלט רחוק: בערך 72 גרם

•מארז סוללה אחד טעון במלואו: עד 60 דקות

•שני מארזי סוללות (שימוש משולב): עד 120 דקות 

בסך הכל

5V     1A

HE
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ARتحذير
لتجنب الصدمات الكهربائية أو الحرائق أو أيّ حوادث أخرى، 

اقرأ دليل المستخدم بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به 
للرجوع إليه لاحقًا.

•قبل استخدام قناع LED للعلاج بالضوء، يجب إجراء اختبار الحساسية (راجع 

إلى قسم اختبار حساسية الضوء). لا تستخدم قناع LED للعلاج بالضوء إذا 
كنت حساسًا تجاه الضوء. هذا الجهاز مخصّص للاستخدام المنزلي لأغراض 

الرعاية الصحية، ويمكن للمستخدم تشغيله بنفسه.
•لا تستخدم القناع بأي طريقة غير مطابقة تمامًا لما هو مذكور في تعليمات 

الاستخدام. أيّ استخدام للجهاز خارج ما توضحه هذه التعليمات لم يتم 
اختباره والمخاطر الناتجة عنه غير معروفة. وهو غير مخصّص للاستخدام 

من قِبل الأشخاص ذوي القدرات الجسدية أو الحسية أو الذهنية المحدودة، 
أو الذين تنقصهم الخبرة والمعرفة، إلا إذا تم إرشادهم أو تدريبهم لتجنب 

مخاطر نشوب حريق أو الإصابة بحروق.
•أوقف تشغيل القناع وانزعه فورًا إذا شعرت بارتفاع حرارة الجهاز أو أصبحت 

بشرتك دافئة بشكل غير مريح.
•هذا المنتج يعمل لاسلكياً في أثناء الاستخدام. يتم توصيل كابل الشحن فقط 

عند الشحن.
•في أثناء الشحن، قد يلتف سلك الكابل ويسبب اختناق. أبعِد الجهاز وكابل 

الشحن عن متناول الأطفال دائمًا.
•لا تستخدم القناع دون إزالة المكياج أولاً قبل العلاج. بعض مكوّنات 

مستحضرات التجميل قد تسبب حساسية ضوئية أو تقلل من فعالية 
العلاج. إذا استخدمت القناع دون إزالة هذه المنتجات، فقد تتسبب في 

تحسس جلدي، تقلل من تأثير العلاج. هذا الجهاز غير مخصّص للأطفال. 
يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم لعبهم بالجهاز لتجنب خطر نشوب 

حريق والإصابة بحروق.
•لا تستخدم القناع بالقرب من الماء أو في أماكن قد يتعرض فيها للماء. لا 

تستخدم القناع إذا كنت تعتقد أنه تعرضّ للماء. ولا تعُرِّض الجهاز لصدمات 
قوية لتجنب مخاطر تلف المصباح.

•أبقِ القناع بعيدًا عن الأسطح الساخنة. وعند الحاجة، تواصل مع الشركة 
المصنعة للحصول على المساعدة في تركيب الجهاز أو استخدامه أو صيانته، 

أو عند حدوث أيّ شيء غير متوقع.
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احتياطات

•لا تستخدم قناع LED للعلاج بالضوء إذا كان القناع أو جهاز التحكم عن بعُد أو 

كابل الشحن USB من النوع C تالفًا بأيّ شكل من الأشكال. ولا تترك الجهاز 
دون مراقبة في أثناء التشغيل لتجنب خطر نشوب حريق أو الإصابة بحروق أو 

أيّ مخاطر أخرى.
•عند إخراج الجهاز من بيئة تخزين بدرجة حرارة منخفضة جدًا أو مرتفعة جدًا، 

ينُصح بتركه لمدة ساعتين ليستعيد درجة حرارته الطبيعية قبل الاستخدام.
•لا تنظر مباشرة إلى الضوء ولا توجهه نحو العينين في أثناء التشغيل.

•لا تستخدم قناع LED للعلاج بالضوء بالقرب من أجهزة تعمل بتقنية الاتصال 

اللاسلكي.

•يحتوي هذا الجهاز على السيليكون ومكوّنات بلاستيكية، ومواد لاصقة بخطّاف 
وحلقة. يجب على الأشخاص الذين يعانون من حساسية معروفة لأيّ من 

هذه المواد التوقف عن الاستخدام واستشارة أخصائي رعاية صحية.
•هذا الجهاز مزوّد بميزة الذاكرة. إذ يحتفظ تلقائياً بآخر وضع علاج، ومستوى 

القوة، والمدة، عند تشغيله في كل مرة.
•لا يمكن استخدام قناع LED للعلاج بالضوء في أثناء وضع الشحن.

•قبل كل استخدام، وعند إيقاف تشغيل الجهاز، نظّف القناع.

• لا تستخدم أيّ منتجات تنظيف أخرى غير تلك المذكورة في تعليمات التنظيف. 

فقد يؤدي استخدام أيّ منتجات تنظيف أخرى إلى إتلاف القناع.
• احتفظ بقناع LED للعلاج بالضوء في درجة حرارة الغرفة وفي مكان جاف، 

بعيدًا عن أشعة الشمس المباشرة.
•عند إخراج الجهاز من بيئة تخزين بدرجة حرارة منخفضة جدًا أو مرتفعة جدًا، 

ينُصح بتركه لمدة ساعتين ليستعيد درجة حرارته الطبيعية قبل الاستخدام.
•لا تنظر مباشرة إلى الضوء ولا توجهه نحو العينين في أثناء التشغيل.
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السلامة الكهربائية
 ،C من النوع USB لا تقم بإتلاف أو تعديل أو ثني أو لف أو تسخين كابل الشحن•

فقد يؤدي كابل الشحن التالف إلى نشوب حريق أو صدمة كهربائية أو عطل.
•لا تضع أو تشغل الجهاز بالقرب من الماء أو السوائل. قد يتسبب ذلك في 

نشوب حريق أو حدوث صدمة كهربائية.
•يحتوي هذا المنتج على بطارية مغناطيسية قابلة للفصل. اشحن البطارية 

بالكامل قبل استخدام الجهاز للمرة الأولى.
•استخدم فقط البطارية المخصصة المرفقة مع الجهاز.

•لا تحاول فتح البطارية، أو تعديلها، أو استبدالها، أو استخدام بطارية غير 

معتمدة، فقد يؤدي سوء الاستخدام إلى ارتفاع الحرارة أو التسربّ أو 
الانفجار.

•لا تتخلص من البطارية بشكل عشوائي، واتبع الإجراءات المحلية للتخلص 

منها.
•يجب استخدام محول شحن يعمل بالتيار المستمر بقوة 5 فولت⎓1 أمبير 

لشحن هذا الجهاز (بحد أقصى قوة إخراج 3.5 واط).
•لا تستخدم شواحن مجهولة المصدر أو رديئة الجودة أو بقدرة تزيد على 

30 واط، فقد يسبب ذلك ارتفاع حرارة المنتج أو تلفه. لضمان أعلى 

 IEC درجات الأمان، يوُصى باستخدام محوّل شحن متوافق مع المعيار
AMD2:2020 + 1:2005-60601، ويحتوي على المواصفات التالية: 

المدخل: من 100 إلى 240 فولت تيار متردد. المخرج: 5 فولت تيار مستمر
⎓بقوة 1.0 أمبير.
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نظرة عامة على المنتج

1

2

7

الجهاز يحتوي على علامة توضح:
"ممنوع الاستخدام في أثناء الاستحمام".

جميع صور وملحقات ورسومات واجهة المستخدم الخاصة بالمنتج في 
هذا الدليل هي لأغراض التوضيح فقط. قد يختلف الشكل الفعلي للمنتج 
عن الرسومات قليلاً بسبب التحديثات أو الترقيات. يرجى الرجوع إلى المنتج 

الفعلي.

تشغيل/إيقاف 1

مؤشر البطارية:
4 أضواء خضراء: شحن %100 

(مشحون بالكامل)
3 أضواء خضراء: متبقّي %75
ضوءان أخضران: متبقّي %50

ضوء أخضر واحد: متبقّي %25
وميض ضوء أحمر: بطارية منخفضة 

(أقل من %10)

2

شاشة LCD لعرض: وضع 
العلاج/مستوى القوة/المؤقت

3

زرّ إعداد المؤقت4
5 دقائق/ 10 دقائق/ 15 دقيقة

الزرّ الخاص بالتشغيل/الإيقاف 
واختيار وضع العلاج:

الأوضاع 1: تجديد
الأوضاع 2: تفتيح

الأوضاع 3: توحيد
الأوضاع 4: تلطيف
الأوضاع 5: ترميم

C منفذ من النوع

زرّ مستويات القوة:
المستوى الأول (منخفضة)
المستوى الثاني (متوسطة)
المستوى الثالث (مرتفعة)

5

6

7

AR
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البدء
إعداد الجهاز

إنّ بدء استخدام قناع LED للعلاج بالضوء أمر بسيط.

اختبار حساسية الضوء
اتبع هذه التعليمات لمعرفة ما إذا كانت بشرتك حساسة للضوء:

أخرجِ الجهاز وجميع الملحقات من العبوة.  .1

يحتوي هذا المنتج على بطاريتين مغناطيسيتين قابلتين للفصل (كل منها   .2

بسعة 1000 ميلي أمبير/ساعة، أي إجمالاً 2000 ميلي أمبير/ساعة). قبل 
الاستخدام الأول، اشحن البطاريتين وجهاز التحكم عن بعُد بالكامل. راجع 

إلى تعليمات الشحن لمعرفة التفاصيل.

اضغط على زرّ التشغيل الموجود على قناع LED لتشغيل الجهاز. استخدم   .1

جهاز التحكم عن بعُد لتشغيل/إيقاف الجهاز وللاختيار بين أوضاع العلاج 
(الألوان).

ضَع الجهاز على جزء من الساعد، مع الحفاظ على التلامس طوال دورة   .2

العلاج البالغة ثلاث دقائق.
اضغط على "زرّ اختيار وضع العلاج" مرة أخرى لاختيار وضع علاج مختلف   .3

(لون آخر) لجلسة علاج أخرى لمدة ثلاث دقائق على منطقة الساعد نفسها.
انتظر 24 ساعة. يجب ألاّ تظهر أيّ ردود فعل سلبية خلال هذه المدة.  .4

يتضمّن رد الفعل السلبي الشعور بالألم أو الانزعاج في منطقة العلاج، أو   .5

احمرار البشرة لفترة طويلة.

تعليمات الشحن (البطاريتين وجهاز التحكم عن بعُد)
هذا الجهاز مزود بطاريتين قابلتين للفصل بسعة 1000 ميلي أمبير/ساعة 

وجهاز تحكم عن بعُد لاسلكي (280 ميلي أمبير/ساعة).
يرجى اتباع التعليمات أدناه قبل أول استخدام:
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شحن البطاريتين

شحن جهاز التحكم عن بعُد

•يجب إزالة البطارية من القناع قبل الشحن.
•تتطلب كل بطارية ما يصل إلى ساعتين ليتم شحنها بالكامل.

•قد تختلف مدة الشحن حسب مستوى الشحن المتبقي.

•يحتوي جهاز التحكم عن بعُد اللاسلكي على بطارية قابلة للشحن بسعة 280 
ميلي أمبير/ساعة.

•الحد الأقصى لوقت الشحن يصل إلى ساعتين.
•قد تختلف مدة الشحن حسب مستوى الشحن المتبقي.

نصائح للحفاظ على بطارية الليثيوم:
تجنب تفريغ البطارية بالكامل قبل إعادة الشحن.  -

تجنبّ شحن البطارية بشكل زائد، ويفضّل ألا تتجاوز مدة الشحن 8 ساعات   -

كحد أقصى.
إذا لم يتم استخدام الجهاز لفترة طويلة، فينُصَح بشحن البطارية مرة واحدة   -

على الأقل كل ثلاثة أشهر.
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طريقة الاستخدام
تحضيرات

اغسل وجهك جيدًا. (إذا وضعت المكياج، فيرجى تنظيفه باستخدام غسول   .1

مناسب.)
يمكن استخدام المنتج في النهار أو الليل. ويمكنك ضمّه إلى روتين العناية   .2

بعد التنظيف أو بعد تقشير البشرة.
احرص على شحن البطارية بالكامل قبل الاستخدام.  .3

اضغط لفترة وجيزة على زرّ قناع LED لتشغيله. (يكون متاحًا عند وميض   .1

الضوء الأخضر)
بعد ضبط الحزام بشكل مناسب، ارتدِ القناع بحيث تكون الجهة الداخلية   .2

ملامسة للوجه.

AR

231



نصائح لضبط الحزام:

احتياطات عند الاستخدام

عند الجلوس أو الوقوف، يجب أن يكون الضغط على محيط العين خفيفًا،   .1

بحيث تتناسب وسادة العين المصنوعة من السيليكون مع محجر العين، مع 
تثبيت القناع باستخدام الحزام.

إذا شعرت بأنّ وسادة السيليكون تضغط بشدة على العين، قُم بإرخاء   .2

الحزام من الجانبين.
إذا لم تلتصق الوسادة بمنطقة العين جيدًا وبدأ الضوء بالتسربّ، قم بشدّ   .3

الحزام من الجانبين.
إذا كان القناع ينزلق للأسفل ولا يبقى ثابتاً، قم بشدّ الحزام أكثر.  .4

استخدم أزرار جهاز التحكم عن بعُد لاختيار الوضع الذي تريد استخدامه.  .5

إذا شعرت بأي انزعاج، فيمكنك تعديل الحزام أو خلع القناع حتى تشعر   .6

بالتحسّن.
سيتم إيقاف الجهاز تلقائياً عند انتهاء الوقت المحدد لكل وضع.  .7

•استخدم جهاز التحكم عن بعُد ضمن مسافة 2 متر من القناع.
•يرُجى تجنبّ الحركة العنيفة في أثناء ارتداء القناع.

•عند ارتداء القناع، استرخِ في وضعية مريحة على الأريكة أو السرير.
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تعليمات التشغيل
جهاز التحكم عن بعُد

وضع عدم توفير الطاقة:

AR

وصّل المنفذ من النوع C الخاص بجهاز التحكم عن بعُد باستخدام كابل   .1

الشحن المُرفق.
وصّل طرف USB من الكابل بمحول طاقة بقوة 5 فولت و1 أمبير لبدء   .2

الشحن.
شاشة وامضة تعرضِ "88": جارٍ الشحن. شاشة ثابتة تعرضِ "88": اكتمل   .3

الشحن. افصل كابل الشحن قبل الاستخدام.
عندما تكون بطارية جهاز التحكم عن بعُد منخفضة، ستومض شاشة "88"   .4

إلى أن تنطفئ تمامًا.

اضغط على زرّ جهاز التحكم عن بعُد لفترة وجيزة لإكمال الاقتران خلال 10 ثوانٍ.

وضع توفير الطاقة:
اضغط على زر التشغيل/الإيقاف في جهاز التحكم عن بعُد لتنشيطه، ثم اضغط 

على الزرّ مرة أخرى لإكمال الاقتران.

لأن قناع LED يستخدم جهاز تحكم عن بعُد بتردد لاسلكي، يجب إقران القناع 
بجهاز التحكم عند استخدامه لأول مرة (يبث جهاز التحكم إشارات تردد 

لاسلكي تستقبلها الوحدة الرئيسية). اتبّع الخطوات التالية لإكمال الاقتران: 
اضغط مع الاستمرار على زرّ التشغيل الموجود على القناع لمدة 5 ثوانٍ 

لبدء وضع الاقتران. سيتغيرّ ضوء المؤشر من الأخضر إلى الأحمر، وبعدها 
سيومض باللونين.
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AR تعليمات التشغيل

الوضع 1: تجديد الضوء الأحمر 630 نانومتر + الأشعة تحت الحمراء القريبة 850 نانومتر
الفوائد:

يعالج علامات التقدّم في العمر عبر تحفيز إنتاج الكولاجين، وتعزيز مرونة البشرة، ودعم تجديد 
الخلايا. يساعد هذا الوضع على جعل البشرة أكثر نعومة وتماسكًا وإشراقًا، ويمنح مظهرًا شاباً 

ومتجدّداً.

الوضع 2: تفتيح الضوء الأصفر 590 نانومتر
الفوائد:

يهدّئ البشرة وينشّطها، ويمنحها قدرة عالية على الاستشفاء بعد التعرضّ للشمس أو الإرهاق. 
ويساعد على تفتيح البشرة ومنحها لوناً موحّدًا ومظهرًا مشرقًا وشبابياً.

الوضع 3: توحيد الضوء الأخضر 530 نانومتر
الفوائد:

يهدّئ البشرة الحساسة أو المجهدة، ويخفّف الاحمرار، ويساعد على توحيد لون البشرة. يمنحك 
هذا الوضع مظهرًا معتدلاً ومشرقًا، وهو مثالي لأصحاب البشرة الحساسة أو سريعة التفاعل.

الوضع 4: تلطيف الضوء الأزرق 465 نانومتر
الفوائد:

يسُتخدَم هذا الوضع غالباً في روتينات التجميل والعناية بالبشرة، ويساعد على تهدئة مظهر 
الاحمرار الواضح، وتقليل لمعان البشرة الدهنية، ويمنحك بشرة أكثر صفاءً. يساعد هذا الوضع 

. في الحفاظ على شعور البشرة بالانتعاش والتوازن، والتمتعّ ببشرة أكثر صحة ونقاءً

الوضع 5: ترميم وضع الطيف الكامل: الأصفر 590 نانومتر + الأخضر 530 نانومتر + الأحمر 630 
نانومتر + الأشعة تحت الحمراء القريبة 850 نانومتر

الفوائد:
يوفر وضع العلاج متعدد الأضواء هذا طريقة شاملة لمعالجة مجموعة متنوعة من مشكلات 

العناية بالبشرة، مثل مكافحة الشيخوخة، وتفتيح البشرة، وتقليل التصبغات، وتنقية البشرة 
بشكل عام. يوفر مزيج الأطوال الموجية المختلفة علاجًا متكاملاً لتجديد البشرة، وتوحيد لونها، 

والتخلص من البقع الداكنة، وتحسين ملمسها. مثالي للعناية اليومية الشاملة بالوجه، إذ يوفر 
فوائد علاجية ووقائية للحصول على بشرة نضرة تبدو أكثر شباباً.

AR

اختيار وضع العلاج
اضغط على الزرّ الخاص بالتشغيل/الإيقاف واختيار أوضاع العلاج (الذي 

يتضمن كلاً من زرّ التشغيل ووظيفة اختيار وضع العلاج) للاختيار من بين 
أوضاع العلاج التالية:
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ARمستويات القوة
اضغط على زرّ مستويات القوة لاختيارها:

المستوى الأول (منخفضة)
المستوى الثاني (متوسطة)
المستوى الثالث (مرتفعة)
إعدادات المؤقت

اضغط على زرّ إعداد المؤقت لاختيار المدّة:
·15 دقيقة ·10 دقائق   ·5 دقائق  

وظيفة الذاكرة
سيكون الوضع الافتراضي للقناع عند أول استخدام هو الوضع 1: تجديد، 

بمستوى القوة الثالث (مرتفعة)،وبمؤقت 10 دقائق.
بعد كل استخدام، يحتفظ القناع بآخر الإعدادات: وضع العلاج المستخدَم 

ومستوى القوة والمؤقت.

تعليمات إضافية

الملاحظات
الوصفالميزة

اضغط مع الاستمرار على زرّ التشغيل/الإيقاف لمدة 5 ثوانٍ لبدء وضع 
الاستعداد (يتحول ضوء المؤشر إلى اللون الأخضر).

تشغيل/إيقاف 
(On/O!)

في وضع الاستعداد، اضغط لفترة وجيزة على زرّ جهاز التحكم عن بعُد 
للتبديل بين أوضاع العلاج: تجديد ← تفتيح ← توحيد ← تلطيف ← ترميم.

تبديل وضع 
العلاج

في وضع الاستعداد، اضغط لفترة وجيزة على زرّ جهاز التحكم عن بعُد 
للتبديل بين مستويات القوة: منخفضة ← متوسطة ← مرتفعة.

إعدادات 
مستوى القوة

في وضع الاستعداد، اضغط لمدة قصيرة على زرّ جهاز التحكم عن بعُد 
لاختيار المدّة: 5 دقائق ← 10 دقائق ← 15 دقيقة.

إعدادات المؤقت

1. ينطفئ القناع تلقائياً بعد 10 دقائق من عدم الاستخدام أثناء وضع 
الاستعداد.

2. يمكنك إيقاف التشغيل بالضغط على الزرّ الموجود على القناع.
3. ينطفئ القناع تلقائياً عند انتهاء مدة العلاج.

إيقاف التشغيل 
التلقائي

يحتفظ القناع بآخر إعدادات استخدمتها: وضع العلاج ومستوى القوة 
والمؤقت، وعند تشغيله مرة أخرى، يستعيد الإعدادات نفسها السابقة.

وظيفة الذاكرة

اضغط مع الاستمرار على زرّ "التشغيل" في قناع LED لبدء وضع الاستعداد 
(يتحول ضوء المؤشر إلى اللون الأخضر).

في وضع الاستعداد، يمكنك الضغط لفترة قصيرة على زرّ جهاز التحكم عن بعُد 
لاختيار وضع العلاج والمؤقت ومستوى القوة. يتم التنقّل بين هذه الأوضاع 

بالترتيب.
في وضع الاستعداد، إذا لم تستخدم الجهاز لمدة 10 دقائق، فسيتم إيقاف قناع 

LED تلقائياً.

في وضع الاستعداد، يمكنك أيضًا إيقاف التشغيل بالضغط على الزرّ الموجود 
.LED على قناع

ينطفئ قناع LED تلقائياً عند انتهاء مدة العلاج.
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العناية والصيانة

التخلص من المنتج

احتفظ بقناع LED للعلاج بالضوء في درجة حرارة الغرفة وفي مكان جاف.   .1

استخدم حقيبة الحمل المرفقة مع المنتج.
تجنبّ الاحتفاظ بقناع LED للعلاج بالضوء في أماكن مغبرة، أو تحت أشعة   .2

الشمس المباشرة، أو في بيئات رطبة.
لا يحتوي قناع LED للعلاج بالضوء على أجزاء قابلة للصيانة.  .3

قبل كل استخدام، وعند إيقاف الجهاز، نظّف القناع وفق تعليمات التنظيف   .4

الموضحة أدناه.
تجنبّ ثني القناع المصنوع من السيليكون أو لوَيه بشكل مفرط.  .5

لا تضع مستحضرات التجميل مباشرة على سطح القناع.  .6

أبعد المنتج عن الزيوت والكريمات والعطور.  .7

لا ترمي أيّ جزء من القناع أو جهاز التحكم عن بعُد في النفايات المنزلية.
فهما يحتويان على بطارية ليثيوم أيون بوليمر. لحماية البيئة، يرُجى تغليف 

الوحدة وإرسالها إلى الشركة المصنعة أو ممثلها عند نهاية عمره الافتراضي، 
أو التخلص منه بشكل آمن وفقًا للإرشادات المحلية.

جسم القناع مصنوع من السيليكون. بعد كل استخدام، امسح السطح برفق   .1

بقطعة قماش ناعمة خالية من الوبر ومبللة بماء نظيف.
إذا لزم الأمر، يمكنك تنظيف القناع بصابون لطيف وخالٍ من الكحول   .2

والروائح، ومخفّف بالماء.

تنظيف قناع LED للعلاج بالضوء

AR
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الأعطال الشائعة والحلول AR

المشكلة

شاشة جهاز التحكم 
عن بعُد لا تعمل 

والقناع لا يستجيب 
لإشارات التحكم.

تحقق من أنّ جهاز التحكم عن بعُد مزوّد 
بالطاقة. إذا كانت البطارية فارغة، فيرجى شحن 
الجهاز باستخدام كابل الشحن المرفق ومحول 

بقوة 5 فولت و1 أمبير. إذا لم يعمل الجهاز بعد 
الشحن، فيرُجى التواصل معنا لاستبداله.

بعد تشغيل القناع، 
تضيء شاشة 

جهاز التحكم عن 
بعُد، لكن القناع لا 
يستجيب لإشارات 

التحكم.

لا يتم شحن القناع.

يرجى إعادة ضبط كل من جهاز التحكم عن بعُد 
والقناع.

تعليمات الاقتران:
أ. اضغط مع الاستمرار على زرّ التشغيل في القناع 

لمدة 5 ثوانٍ. سيظُهِر المؤشر ضوءًا أخضر أولاً، 
ثم سيبدأ الضوء الأحمر بالوميض، ما يعني أنّ 

الجهاز دخل وضع الاقتران.
ب. ما عليك سوى الضغط على زرّ 

التشغيل/الإيقاف في جهاز التحكم عن بعُد 
لإكمال عملية الاقتران.

أ. استبدِل كابل الشحن. إذا كانت المشكلة في 
كابل الشحن، فيمكنك التواصل معنا لاستبداله. 
وإذا استمرت المشكلة دون وجود حل، فيرجى 

التواصل معنا لاستبدال الجهاز.
ب. تأكّد من أنّ محوّل الشحن المتصل بالجهاز 

يعمل، وأنّ الجهد الموجود على الجهاز متوافق 
مع جهد الكهرباء المحلي.

الحل
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المعلمّات الأساسية
اسم المنتج

الطراز

مواصفات البطارية

أبعاد المنتج

جهاز التحكم عن بعُد

جهاز Dreame للعناية بالوجه باستخدام الضوء

AB01A

بطاريات القناع
•النوع: بطارية ليثيوم بوليمر 3.7 فولت / 1000 ميلي 

أمبير/ساعة (لكل بطارية)
•الكمية: بطاريتان قابلتان للفصل (السعة الإجمالية: 

2000 ميلي أمبير/ساعة)

القناع: 634*233.8*5.5 ملم
جهاز التحكم عن بعُد: 133.6*42.3*19 ملم

النوع: بطارية ليثيوم بوليمر 3.7 فولت / 280 ميلي 
أمبير/ساعة

الوزن الصافي

مخرج المحول

وقت التشغيل

وقت الشحن

•حزمة بطارية واحدة: ما يصل إلى ساعتين

•بطاريتان (مشحونتان بشكل منفصل): ما يصل إلى 4 
ساعات إجمالاً

•جهاز التحكم عن بعُد: ما يصل إلى ساعتين

القناع: وزنه حوالي 338 جرام
جهاز التحكم عن بعُد: وزنه حوالي 72 جرام

•بطارية واحدة مشحونة بالكامل: ما يصل إلى 60 
دقيقة

•بطاريتان (استخدام البطاريتين في آن واحد): ما يصل 
إلى 120 دقيقة إجمالاً

5 فولت     1 أمبير

AR
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Advertencia
Para prevenir descargas eléctricas, incendios u 
otros accidentes, lea detenidamente este Manual 
de usuario antes de utilizar el producto y 
consérvelo para futuras consultas.

•Antes de usar la Máscara de tratamiento con luz LED, se debe 
realizar una prueba de sensibilización (consulte la sección de 
Prueba de sensibilidad a la luz). NO use la Máscara de 
tratamiento con luz LED si es sensible a ella. Esta unidad está 
diseñada para usarse en entornos de atención médica 
domiciliaria y el paciente puede ser un operador previsto.

•NO use la Máscara de tratamiento con luz LED de ninguna 
manera distinta a la especificada en estas instrucciones de 
uso. Los usos de la Máscara de tratamiento con luz LED de 
forma distinta a la especificada exactamente en estas 
instrucciones no han sido probados y se desconocen los 
riesgos que podrían suponer. Este equipo no está diseñado 
para ser utilizado por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y 
conocimientos, a menos que se les supervise o se les enseñe a 
utilizarlo para evitar riesgos de incendios o quemaduras.

•APAGUE y retire inmediatamente la Máscara de tratamiento con 
luz LED si el dispositivo se siente caliente o si la piel se 
calienta de una manera que resulta incómoda.

•Este producto funciona de manera inalámbrica mientras se usa. 
El cable de carga solo se conecta para cargarlo.

•Durante la carga, el cable puede presentar un riesgo de 
estrangulamiento. Mantenga el dispositivo y el cable de carga 
fuera del alcance de los niños en todo momento.

•NO use la Máscara de tratamiento con luz LED sin quitarse el 
maquillaje ANTES del tratamiento. Algunos componentes de 
estos productos pueden causar sensibilización a la luz o 
pueden reducir el efecto del tratamiento. Si usa la Máscara de 
tratamiento con luz LED sin quitarse el maquillaje, se puede 
producir una reacción cutánea o se puede reducir el efecto del 
tratamiento. Este equipo no está diseñado para ser utilizado 
por niños. Se debe supervisar a los niños para garantizar que 
no jueguen con el equipo a fin de evitar riesgos de incendios y 
quemaduras.

•NUNCA utilice la Máscara de tratamiento con luz LED cerca de 
agua o en lugares en los que pueda derramarse agua sobre el 
equipo. NO utilice la Máscara de tratamiento con luz LED si 
cree que ha entrado en contacto con agua. No someta el 
equipo a golpes fuertes para evitar el riesgo de dañar la 
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Precauciones

lámpara.
•Mantenga la Máscara de tratamiento con luz LED alejada de 

superficies CALIENTES. Si es necesario, contacte al 
fabricante para obtener asistencia con respecto a la 
configuración, el uso o el mantenimiento del EQUIPO 
MÉDICO o para informar cualquier funcionamiento o evento 
inesperado.

•NO utilice la Máscara de tratamiento con luz LED si la 
máscara, el mando a distancia o el cable de carga USB 
tipo C están dañados de alguna manera. No deje el 
dispositivo sin supervisión cuando esté encendido para 
evitar riesgos de incendio, quemaduras u otros peligros.

•Cuando se retira de la temperatura mínima o máxima de 
almacenamiento, se recomienda dejarla reposar durante 
dos horas antes de usarla.

•No mire directamente ni dirija la luz hacia los ojos mientras la 
máscara está en funcionamiento.

•NO use la Máscara de tratamiento con luz LED cerca de 
dispositivos con tecnología inalámbrica.

•Este dispositivo contiene silicona, componentes de plástico y 
materiales de sujeción de gancho y bucle. Las personas con 
alergias conocidas a cualquiera de estos materiales deben 
suspender su uso y consultar a un profesional de la salud.

•Este dispositivo está equipado con una función de memoria. 
Recuerda automáticamente el último modo de tratamiento 
utilizado, el nivel de intensidad y el tiempo de tratamiento 
cada vez que se enciende.

•La Máscara de tratamiento con luz LED no se puede utilizar 
en el modo de carga.

•Antes de cada uso, con el dispositivo apagado, limpie la 
máscara facial.

•NO utilice productos de limpieza distintos a los indicados en 
las instrucciones de limpieza. El uso de otros productos de 
limpieza puede dañar la Máscara de tratamiento con luz 
LED.

•Guarde la Máscara de tratamiento con luz LED a temperatura 
ambiente, en un lugar seco y alejada de la luz directa del 
sol.

•Cuando se retira de la temperatura mínima o máxima de 
almacenamiento, se recomienda dejarla reposar durante 
dos horas antes de usarla.

•No mire directamente ni dirija la luz hacia los ojos mientras la 
máscara está en funcionamiento.
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Seguridad eléctrica
•NO dañe, modifique, doble, tuerza ni caliente el cable de 

carga USB tipo C. Si el cable de carga se daña, puede 
provocar incendios, descargas eléctricas o averías.

•NO coloque ni opere el dispositivo cerca de agua o líquidos. 
De lo contrario, se podrían provocar incendios o descargas 
eléctricas.

•Este producto utiliza una batería magnética extraíble. Cargue 
la batería por completo antes de usar el dispositivo por 
primera vez.

•Utilice únicamente la batería designada proporcionada con 
el dispositivo.

•NO intente abrir, modificar, reemplazar ni usar baterías no 
aprobadas, ya que el manejo inadecuado puede provocar 
sobrecalentamientos, fugas o explosiones.

•NO deseche la batería de manera indiscriminada, siga el 
procedimiento de eliminación local.

•Utilice únicamente un adaptador de 5 VCC⎓1 A para cargar 
este dispositivo (con una potencia máxima de salida de 
3,5 W).

•NO use cargadores de origen desconocido, de mala calidad o 
con una potencia de salida superior a 30 W, ya que esto 
puede causar sobrecalentamientos o daños al producto. 
Para una seguridad máxima, se recomienda utilizar un 
adaptador de carga que cumpla con la norma 
IEC 60601-1:2005 y su segunda enmienda de 2020, con las 
siguientes especificaciones: entrada: 100 a 240 VCA; salida: 
5 VCC⎓1 A.
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Descripción general del producto

1

2

7

El cuerpo del producto lleva la indicación
"No utilizar mientras se baña o ducha".

Todas las imágenes del producto, los accesorios y las 
ilustraciones de la interfaz de usuario que figuran en este 
manual se ofrecen solo a modo de referencia. Debido a las 
actualizaciones y mejoras del producto, el producto real puede 
diferir ligeramente de las ilustraciones. Consulte el producto 
real.

Encendido/Apagado1

LCD para verificar el modo de 
selección, el nivel de intensidad y 
del temporizador

3

4 Botón de configuración 
del temporizador
5 min/10 min/15 min

Botón de encendido/
apagado y selección del 
modo de tratamiento
Modo 1: Rejuvenecimiento
Modo 2: Iluminación
Modo 3: Equilibrio
Modo 4: Calma
Modo 5: Restauración

Puerto de carga tipo C

Botón de niveles de 
intensidad:
Nivel I (Bajo)
Nivel II (Medio)
Nivel III (Alto)

5

6

7

Indicador de la batería:
Cuatro luces verdes: 100 % de carga 
(cargada por completo)
Tres luces verdes: 75 % restante
Dos luces verdes: 50 % restante
Una luz verde: 25 % restante
Luz roja parpadeante: menos del 
10 %, batería baja

2

4

3

5

6
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Primeros pasos

Configuración del dispositivo
Comenzar a usar su Máscara de tratamiento con luz LED es 
sencillo.

Prueba de sensibilidad a la luz
Siga las instrucciones a continuación para verificar si es sensible 
a la luz.

1. Retire el dispositivo y todos los accesorios incluidos del 
embalaje.

2. Este producto utiliza dos baterías magnéticas desmontables 
(cada una de 1000 mAh, 2000 mAh en total). Antes del primer 
uso, cargue las dos baterías y el mando a distancia por 
completo. Para más detalles, consulte las instrucciones de 
carga.

1. Presione el botón de encendido en la máscara LED para 
iniciar el dispositivo. Use el mando a distancia para 
encender/apagar el dispositivo y para elegir entre los modos 
de tratamiento disponibles (color).

2. Coloque el dispositivo en una sección del antebrazo, 
manteniendo el contacto durante todo el ciclo de tratamiento 
de tres minutos.

3. Presione nuevamente el botón de selección del modo de 
tratamiento para elegir un modo de tratamiento diferente 
(color) y realizarse otro tratamiento de tres minutos en la 
misma área del antebrazo.

4. Espere 24 horas. NO debe experimentar ninguna reacción 
adversa durante las siguientes 24 horas.

5. Una reacción adversa es un dolor o una molestia en las áreas 
tratadas o cualquier enrojecimiento prolongado de la piel.

Instrucciones de carga (batería y mando a 
distancia)

Este dispositivo está equipado con dos baterías extraíbles de 
1000 mAh y un mando a distancia inalámbrico (280 mAh).
Siga las instrucciones a continuación antes de utilizar el 
producto por primera vez.
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Carga de las baterías

Carga del mando a distancia

•Retire la batería de la máscara antes de cargarla.
•Cada batería requiere hasta dos horas para cargarse por 

completo.
•El tiempo de carga puede variar dependiendo del nivel restante 

de la batería.

•El mando a distancia inalámbrico incluye una batería 
recargable de 280 mAh.

•El tiempo máximo de carga es de hasta dos horas.
•El tiempo de carga puede variar dependiendo del nivel restante 

de la batería.

Consejos de mantenimiento de la 
batería de litio:
- Evite que la batería se descargue por completo antes de 

recargarla.
- Evite sobrecargar la batería y trate de limitar el tiempo de 

carga a un máximo de ocho horas.
- Si el dispositivo no se utiliza durante un período prolongado, 

se recomienda cargar la batería al menos una vez cada tres 
meses.
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Modo de uso

Preparación

1. Lávese bien la cara. (Si tiene maquillaje, quíteselo 
utilizando una espuma limpiadora).

2. La máscara se puede usar de día o de noche. Puede 
incorporarla a su rutina actual de cuidado de la piel 
después de limpiarse y/o exfoliarse la cara.

3. Asegúrese de cargar la batería por completo antes de 
usar el producto.

1. Presione brevemente el botón de la máscara LED para 
encender el dispositivo. (Está disponible cuando 
parpadea en verde).

2. Después de ajustar moderadamente la banda para el 
cabello, colóquesela de manera tal que la parte interior 
de la máscara LED quede sobre la cara.
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Consejos para ajustar la banda para 
la cabeza:

Precauciones de uso

1. Al sentarse o estar de pie, se debe mantener una posición 
correcta que ejerza una presión mínima sobre la cavidad 
ocular, permitiendo que la almohadilla de silicona para 
los ojos se ajuste a ella, con la banda para la cabeza 
fijando el producto.

2. Si siente que la almohadilla de silicona para los ojos 
ejerce demasiada presión sobre la cavidad ocular, afloje 
la banda para la cabeza de ambos lados.

3. Si la almohadilla de silicona para los ojos no se ajusta al 
área del ojo y puede entrar luz a través del espacio entre 
la almohadilla y la cavidad ocular, apriete la banda para 
la cabeza de ambos lados.

4. Si siente que la máscara se desliza hacia abajo y no 
puede mantener la posición correcta en la cara, apriete la 
banda para la cabeza.

5. Seleccione el modo deseado usando los botones en el 
mando a distancia.

6. Si se siente incómodo mientras usas el dispositivo, puede 
intentar ajustar la correa o quitárselo hasta que se sienta 
mejor.

7. El producto se apagará automáticamente cuando el 
modo seleccionado y el tiempo correspondiente hayan 
finalizado.

•Mantenga el mando a distancia a una distancia máxima de  
2 m  de la máscara LED.

•No realice movimientos bruscos mientras usa el producto.
•Cuando use el producto, relájese en una posición cómoda 

en un sofá o una cama.
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Instrucciones de operación

Mando a distancia

Modo sin ahorro de energía:

1. Conecte el cable de carga suministrado al puerto tipo C del 
mando a distancia.

2. Conecte el extremo USB del cable a un adaptador de 
alimentación de 5 V, 1 A para cargarlo.

3. Cuando se muestra "88" parpadeante en la pantalla, la carga 
está en curso, y cuando se muestra "88" fijo, el mando está 
cargado por completo. Desconecte el cable de carga antes 
de usarlo.

4. Cuando la batería del mando a distancia está baja, se 
mostrará "88" parpadeante en la pantalla hasta que esta se 
apague.

Presione brevemente el botón del mando a distancia para 
completar el emparejamiento en 10 segundos.

Modo de ahorro de energía:
Presione el botón de encendido/apagado del mando a distancia 
para activarlo. Luego, presione el botón de encendido/apagado 
nuevamente para completar el emparejamiento.

Debido a que la máscara LED utiliza un mando a distancia por 
radiofrecuencia (el mando a distancia emite señales de 
radiofrecuencia que recibe la unidad principal), los usuarios 
deben emparejar el mando a distancia con la máscara LED 
cuando la utilizan por primera vez. Los pasos para el 
emparejamiento son los siguientes: mantenga presionado el 
botón de encendido en la máscara LED durante cinco segundos 
para entrar en el modo de emparejamiento. La luz indicadora 
de la máscara cambiará de verde a rojo y, luego, parpadeará 
rápidamente entre verde y rojo.
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Instrucciones de uso

Modo 1: Rejuvenecimiento Luz roja de 630 nm + Luz infrarroja cercana de 
850 nm
Beneficios:
Combate los signos del envejecimiento de la piel mediante la estimulación de 
la producción de colágeno, mejora la elasticidad de la piel y promueve la 
reparación celular. Este modo ayuda a restaurar la piel, logrando una 
complexión más suave, firme y radiante, y dejándola con un aspecto 
rejuvenecido y juvenil.

Modo 2: Iluminación Luz amarilla de 590 nm
Beneficios:
Suaviza y revitaliza la piel, proporcionando beneficios excepcionales de 
recuperación después de la exposición al sol o la fatiga. Ayuda a iluminar y 
restaurar la piel, logrando un cutis vibrante y de tono uniforme, y un brillo 
renovado y juvenil.

Modo 3: Equilibrio Luz verde de 530 nm
Beneficios:
Calma y equilibra la piel sensible o estresada, reduciendo el enrojecimiento y 
promoviendo un tono de piel uniforme. Este modo proporciona una 
apariencia naturalmente equilibrada y refrescada, y es ideal para las 
personas con piel reactiva o sensible.

Modo 4: Calma Luz azul de 465 nm
Beneficios:
Este modo, que se suele utilizar con frecuencia en rutinas de belleza y 
cuidado de la piel, ayuda a aliviar el enrojecimiento visible de la piel, reducir 
el aspecto de oleosidad y lograr un cutis más claro. También ayuda a 
mantener la piel con una sensación de frescura y equilibrio, y contribuye a 
que luzca más sana y refinada.

Modo 5: Restauración Modo de espectro completo: Luz amarilla de 590 nm + 
Luz verde de 530 nm + Luz roja de 630 nm + NIR de 850 nm
Beneficios:
Este modo de tratamiento con múltiples luces ofrece un enfoque integral para 
abordar una variedad de problemas de cuidado de la piel, como el 
envejecimiento, la opacidad, la pigmentación y la falta de claridad en 
general. 
La combinación de diferentes longitudes de onda proporciona un tratamiento 
completo para rejuvenecer la piel, uniformizar el tono, desvanecer las 
manchas oscuras y mejorar la textura de la piel. Es ideal para un cuidado 
facial diario y completo, y proporciona beneficios tanto restauradores como 
preventivos para disfrutar de un cutis radiante y juvenil.

Selección del modo de tratamiento
Presione el botón de encendido/apagado y el de selección de 
modos de tratamiento (lo que incluye tanto la función del botón 
de encendido como la de selección del modo de tratamiento) 
para elegir entre los siguientes modos de tratamiento:
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Niveles de intensidad
Presione el botón de niveles de intensidad para seleccionar la 
intensidad:
Nivel I (Bajo)
Nivel II (Medio)
Nivel III (Alto)

Ajustes del temporizador
Presione el botón del temporizador para seleccionar el tiempo del 
temporizador:
·5 min       ·10 min       ·15 min
Función de memoria
En el primer uso, la máscara se establecerá por defecto en los 
siguientes ajustes: Modo 1: Rejuvenecimiento, Nivel de intensidad: III 
(Alto), Temporizador: 10 minutos.
Después de cada uso, la máscara recordará el último modo de 
tratamiento, el nivel de intensidad y la configuración del 
temporizador utilizados.

Instrucciones adicionales

Notas
Característica Descripción

Mantenga presionado el botón de encendido/apagado 
durante cinco segundos para entrar en el modo de espera 
(la luz indicadora se tornará verde).

Encendido/
Apagado

En el modo de espera, presione brevemente el botón del 
mando a distancia para cambiar entre los modos de 
tratamiento: Rejuvenecimiento → Iluminación → 
Equilibrio → Calma → Restauración.

Cambio de modo 
de tratamiento

En el modo de espera, presione brevemente el botón 
del mando a distancia para cambiar la intensidad:
Baja → Media → Alta.

Ajustes de la 
intensidad

En el modo de espera, presione brevemente el botón 
del mando a distancia para seleccionar el 
temporizador: 5 min → 10 min → 15 min.

Ajustes 
del temporizador

1. En el modo de espera, la máscara se apagará 
automáticamente después de 10 minutos de inactividad.
2. La máscara se puede apagar presionando el botón en ella.
3. La máscara se apagará automáticamente una vez que 
finalice la duración del tratamiento.

Apagado 
automático

La máscara recordará el último modo de tratamiento 
utilizado, la intensidad y la configuración del temporizador, y 
restaurará esta configuración cuando se vuelva a encender.

Función de 
memoria

Mantenga presionado el botón de encendido de la máscara LED para 
que entre en el modo de espera (la luz indicadora se tornará verde).
En el modo de espera, los usuarios pueden presionar brevemente el 
botón del mando a distancia para seleccionar el modo de tratamiento, 
el temporizador y la intensidad. Estos modos se alternarán en orden.
En el modo de espera, si no se realiza ninguna acción durante 
10 minutos, la máscara LED se apagará automáticamente.
En el modo de espera, la máscara también puede apagarse 
presionando el botón en la máscara LED.
La máscara LED se apagará automáticamente al finalizar la duración 
del tratamiento.
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Cuidado y mantenimiento

Eliminación

1. Guarde la Máscara de tratamiento con luz LED a 
temperatura ambiente en condiciones secas. Utilice la bolsa 
de transporte proporcionada.

2. Evite almacenar la Máscara de tratamiento con luz LED en 
condiciones de mucho polvo, bajo la luz directa del sol o en 
ambientes húmedos.

3. La Máscara de tratamiento con luz LED no contiene piezas 
que puedan ser reparadas por el usuario.

4. Antes de cada uso, limpie la máscara facial, apagada, 
siguiendo las instrucciones de limpieza que se indican a 
continuación.

5. Evite doblar o torcer excesivamente la máscara de silicona.
6. No aplique productos cosméticos directamente sobre la 

superficie de la máscara.
7. Mantenga el producto alejado de aceites, lociones y 

perfumes.

NO deseche ninguna parte de la Máscara de tratamiento con 
luz LED en instalaciones de residuos domésticos.
La Máscara de tratamiento con luz LED y el mando a distancia 
contienen una batería de polímero de iones de litio. Para 
proteger el medio ambiente, embale y devuelva esta unidad al 
fabricante o a su representante al final de su vida útil, o 
deseche el dispositivo de manera segura siguiendo las 
normativas locales.

1. El cuerpo de la máscara está hecho de silicona. Después de 
cada uso, limpie delicadamente la superficie con un paño 
suave sin pelusas humedecido con agua limpia.

2. Si es necesario, límpiela con un jabón neutro suave, sin 
alcohol y sin fragancia, diluido en agua.

Limpieza de la Máscara de 
tratamiento con luz LED
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Problemas comunes y 
soluciones

Problema

La pantalla del 
mando a distancia 
no se enciende y 
no se puede 
controlar la 
máscara.

Compruebe si el mando a distancia tiene 
batería. Si la batería está agotada, 
cargue el mando a distancia utilizando el 
cable de carga incluido y un adaptador 
de 5 V, 1 A. Si el mando a distancia sigue 
sin funcionar después de cargarlo, 
póngase en contacto con nosotros para 
que gestionemos su reemplazo.

Después de 
encender la 
máscara, la 
pantalla del 
mando a distancia 
se enciende, pero 
no se puede 
controlar la 
máscara.

La máscara no se 
carga.

Reinicie el mando a distancia y la 
máscara.
Instrucciones para el emparejamiento:
a. Mantenga presionado el botón de 
encendido de la máscara durante 
5 segundos. El indicador mostrará, 
primero, una luz verde y, luego, una luz 
roja parpadeante, lo que indica que el 
dispositivo ha entrado en el modo de 
emparejamiento.
b. Simplemente presione el botón de 
encendido/apagado en el mando a 
distancia para completar el proceso de 
emparejamiento.

a. Reemplace el cable de carga. Si 
efectivamente se trata de un problema 
con el cable de carga, puede 
contactarnos para obtener un cable de 
repuesto. Si el problema persiste, 
contáctenos para reemplazar el 
dispositivo.
b. Compruebe si el adaptador de carga 
al que conecta la unidad tiene corriente 
o si el voltaje indicado en la unidad 
corresponde al voltaje de la red local.

Solución
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Parámetros básicos

Nombre del 
producto

Modelo

Especificaciones 
de la batería

Dimensiones 
del producto

Mando a distancia

AB01A

Baterías de la máscara
•Tipo: batería de polímero de litio de 

3,7 V/1000 mAh (por batería)
•Cantidad: dos baterías desmontables 

(capacidad total: 2000 mAh)

Máscara: 634 mm x 233,8 mm x 5,5 mm
Mando a distancia: 133,6 mm x 42,3 mm x 19 mm

Tipo: batería de polímero de litio de 
3,7 V/280 mAh

Peso neto

Salida del adaptador

Tiempo de 
funcionamiento

Tiempo de carga

•Una batería: hasta dos horas
•Dos baterías (cargadas por separado): 

hasta cuatro horas en total
•Mando a distancia: hasta dos horas

Máscara: aproximadamente 338 g
Mando a distancia: aproximadamente 72 g

•Con una batería completamente cargada: 
hasta 60 minutos

•Con dos baterías (uso combinado): hasta 
120 minutos en total

5 V⎓1 A
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THคําเตือน
เพื�อป�องกันไฟฟ�าชอ็ต อคัคีภัย หรอือบุัติเหตุอื�น ๆ โปรดอ่าน
คู่มือผู้ใชนี้�อย่างละเอยีดก่อนใชง้านและเก็บไว้เพื�อใชอ้้างองิใน
อนาคต

•ก่อนใชห้น้ากากฉายแสง LED คุณต้องทําการทดสอบการแพ้ 

(ดูที�ส่วนการทดสอบภาวะแพ้แสง) หา้มใชห้น้ากากฉายแสง LED หากคุณมี
อาการแพ้หน้ากากฉายแสง LED อปุกรณ์นี�มีไว้เพื�อใชใ้นสภาพแวดล้อมการ
ดูแลสุขภาพภายในบ้าน คนไข้สามารถเป�นผู้ใชง้านเองได้

•หา้มใชห้น้ากากฉายแสง LED ในลักษณะใดก็ตามที�ไม่ตรงตามที�ระบุไว้ในคํา
แนะนําการใชง้านเหล่านี� การใชห้น้ากากฉายแสง LED ในลักษณะที�ไม่ตรงตาม
ที�ระบุไว้ในคําแนะนําการใชง้านเหล่านี� ยังไม่เคยผ่านการทดสอบและไม่ทราบถึง
ความเสี�ยงที�อาจเกิดขึ�น อปุกรณ์นี�ไม่ได้มีไว้สําหรบัการใชง้านโดยบุคคลที�มี
ความบกพร่องทางร่างกาย ประสาทสัมผัส หรอืความสามารถทางจติใจ หรอื
ขาดประสบการณ์และความรู้ เว้นแต่บุคคลดังกล่าวอยู่ภายใต้การดูแล หรอืได้
รบัคําแนะนําเกี�ยวกับการใชอ้ปุกรณ์ เพื�อหลีกเลี�ยงความเสี�ยงจากการเกิด
อคัคีภัยหรอืแผลไฟไหม้

•ป�ดเครื�องและถอดหน้ากากฉายแสง LED ออกทันที หากรู้สึกว่าอปุกรณ์ร้อน 

หรอืผิวของคุณอุ่นจนไม่สบายตัว
•ผลิตภัณฑ์นี�จะเป�นแบบไร้สายในระหว่างการใชง้าน โดยจะเชื�อมต่อสายชาร์จ
เฉพาะขณะทําการชาร์จไฟเท่านั�น

•ในระหว่างการชาร์จ สายชาร์จอาจก่อใหเ้กิดอนัตรายจากการรดัคอได้ เก็บ
อปุกรณ์และสายชาร์จใหพ้้นมือเด็กตลอดเวลา

•หา้มใชห้น้ากากฉายแสง LED โดยที�ยังไม่ล้างเครื�องสําอางออกก่อนการฉาย
แสง ส่วนผสมบางอย่างในผลิตภัณฑ์เหล่านี� อาจทําใหเ้กิดภาวะแพ้แสง หรอื
อาจลดประสิทธิภาพของการฉายแสงลง หากคุณใชห้น้ากากฉายแสง LED 

โดยไม่ล้างผลิตภัณฑ์เหล่านี�ออกก่อน ผิวหนังของคุณอาจเกิดอาการแพ้ หรอื
ประสิทธิภาพของการฉายแสงอาจลดลง อปุกรณ์นี�ไม่ได้มีไว้ใหเ้ด็กใชง้าน ควร
ดูแลเด็กเพื�อใหแ้น่ใจว่าพวกเขาจะไม่เล่นกับอปุกรณ์ เพื�อหลีกเลี�ยงความเสี�ยง
จากการเกิดอคัคีภัยและแผลไฟไหม้

•หา้มใชห้น้ากากฉายแสง LED ใกล้กับน�า หรอืในบรเิวณที�น�าอาจกระเด็นใส่
อปุกรณ์ได้ หา้มใชห้น้ากากฉายแสง LED หากคุณเชื�อว่าอปุกรณ์สัมผัสถูก
น�า หา้มใหอ้ปุกรณ์ได้รบัแรงกระแทกอย่างรุนแรง เพื�อหลีกเลี�ยงความเสี�ยงที�
หลอดไฟจะชาํรุดเสียหาย

•เก็บหน้ากากฉายแสง LED ใหห้า่งจากพื�นผิวที�ร้อน หากจาํเป�น โปรดติดต่อผู้
ผลิตเพื�อขอความชว่ยเหลือในการตั�งค่า การใชง้าน หรอืการบํารุงรกัษา
อปุกรณ์ ME หรอืรายงานการเกิดเหตุการณ์ที�ไม่คาดคิด
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ข้อควรระวงั

•อย่าใชห้น้ากากฉายแสง LED หากหน้ากาก, รโีมทคอนโทรล หรอืสายชาร์จ 
USB Type-C ชาํรุดเสียหายไม่ว่าในลักษณะใดก็ตาม อย่าวางอปุกรณ์ทิ�ง
ไว้โดยไม่มีคนดูแลในขณะที�เป�ดเครื�องอยู่เพื�อหลีกเลี�ยงความเสี�ยงจากเกิด
อคัคีภัย แผลไฟไหม้ หรอือนัตรายอื�น ๆ

•ขณะนําออกจากที�จดัเก็บที�มีอณุหภูมิต�าสุด/สูงสุด ขอแนะนําใหร้อ 
2 ชั�วโมงก่อนเริ�มใชง้าน

•หา้มจ้องมองโดยตรงหรอืฉายแสงเข้าตาในระหว่างการใชง้าน
•อย่าใชห้น้ากากฉายแสง LED ใกล้กับอปุกรณ์ที�มีเทคโนโลยีไร้สาย

•อปุกรณ์นี�มีส่วนประกอบของซลิิโคน พลาสติก และวสัดุตีนตุ๊กแก ผู้ที�มีอาการ
แพ้วสัดุเหล่านี�ควรหยุดใช ้และปรกึษาบุคลากรทางการแพทย์

•อปุกรณ์นี�มีฟ�งก์ชนัความจาํในตัว โดยจะสามารถจาํและเลือกใชโ้หมดการ
รกัษา ระดับความเข้ม และเวลาการฉายแสงที�ใชง้านล่าสุดได้เองโดย
อตัโนมัติทุกครั�งที�เป�ดเครื�อง

•ไม่สามารถใชห้น้ากากฉายแสง LED ในขณะที�กําลังชาร์จไฟได้
•ก่อนการใชง้านทุกครั�ง ในขณะที�อปุกรณ์ยังป�ดอยู่ ใหทํ้าความสะอาด
หน้ากาก

•หา้มใชผ้ลิตภัณฑ์ทําความสะอาดอื�นใด นอกเหนือจากที�ระบุไว้ในคําแนะนําการ
ทําความสะอาด การใชผ้ลิตภัณฑ์ทําความสะอาดอื�น ๆ อาจทําใหห้น้ากาก
ฉายแสง LED เสียหายได้

•เก็บหน้ากากฉายแสง LED ไว้ที�อณุหภูมิหอ้งในสภาพแวดล้อมที�แหง้ ไม่สัมผัส
ถูกแสงแดดโดยตรง

•ขณะนําออกจากที�จดัเก็บที�มีอณุหภูมิต�าสุด/สูงสุด ขอแนะนําใหร้อ 2 ชั�วโมง
ก่อนเริ�มใชง้าน

•หา้มจ้องมองโดยตรงหรอืฉายแสงเข้าตาในระหว่างการใชง้าน
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ความปลอดภัยทางไฟฟ�า
•หา้มสร้างความเสียหาย ดัดแปลง งอ บิด หรอืนําสายชาร์จ USB Type-C ไป
สัมผัสถูกความร้อน สายชาร์จที�เสียหายอาจทําใหเ้กิดอคัคีภัย ไฟฟ�าชอ็ต 
หรอืการทํางานที�ผิดปกติได้

•หา้มวางหรอืใชง้านอปุกรณ์ใกล้กับน�าหรอืของเหลว อาจทําใหเ้กิดอคัคีภัยหรอื
ไฟฟ�าชอ็ตได้

•ผลิตภัณฑ์นี�ใชแ้บตเตอรี�แพ็คแม่เหล็กชนิดถอดออกได้ ชาร์จแบตเตอรี�แพ็ค
ใหเ้ต็มก่อนการใชง้านอปุกรณ์ครั�งแรก

•ใชเ้ฉพาะแบตเตอรี�แพ็คที�กําหนด ซึ�งได้รบัพร้อมกับตัวอปุกรณ์เท่านั�น
•หา้มพยายามแงะเป�ด ดัดแปลง เปลี�ยน หรอืใชแ้บตเตอรี�แพ็คที�ไม่ผ่านรบัการ
รบัรอง เนื�องจากการดําเนินการที�ไม่เหมาะสม อาจทําใหเ้กิดการร้อนจดั สาร
เคมีรั�วไหล หรอืการระเบิดได้

•หา้มทิ�งแบตเตอรี�รวมกับขยะทั�วไป โปรดปฏิบัติตามขั�นตอนการกําจดั
แบตเตอรี�ในท้องถิ�นของคุณเมื�อต้องการทิ�ง

•ใชเ้ฉพาะอะแดปเตอร์ DC 5V⎓1A ในการชาร์จอปุกรณ์นี� 
(กําลังเอาท์พุตสูงสุด 3.5W)

•หา้มใชเ้ครื�องชาร์จที�ไม่ทราบแหล่งที�มา คุณภาพต�า หรอืมีกําลังเอาท์พุตเกิน 
30W เนื�องจากอาจทําใหเ้กิดการร้อนจดั หรอืเกิดความเสียหายต่อ
ผลิตภัณฑ์ได้ เพื�อความปลอดภัยสูงสุด ขอแนะนําใหใ้ชอ้ะแดปเตอร์ชาร์จไฟ
ที�ได้มาตรฐาน IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020 โดยมีอตัรา
ดังต่อไปนี�: อนิพุต: 100–240VAC เอาท์พุต: DC 5V⎓1.0A
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ภาพรวมผลิตภัณฑ์

1

2

7

ตัวเครื�องผลิตภัณฑ์มีเครื�องหมาย "หา้มใชง้านขณะอยู่ใน
อ่างอาบน�าหรอืกําลังอาบน�าด้วยฝ�กบัว" กํากับไว้

ภาพผลิตภัณฑ์ อปุกรณ์เสรมิ และภาพอนิเทอร์เฟซผู้ใชทั้�งหมดในคูม่อืนี� มไีว้เพื�อ
การอ้างองิเท่านั�น เนื�องจากการอปัเดตและการอปัเกรดผลิตภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์
จรงิอาจแตกต่างจากภาพประกอบเล็กน้อย โปรดองิตามผลิตภัณฑ์จรงิ

เป�ด/ป�ด1

ไฟสถานะแบตเตอรี�:
ไฟสีเขยีว 4 ดวง: เต็ม 100% (ชาร์จไฟเต็มแล้ว)
ไฟสีเขยีว 3 ดวง: เหลือ 75%
ไฟสีเขยีว 2 ดวง: เหลือ 50%
ไฟสีเขยีว 1 ดวง: เหลือ 25%
ไฟสีแดงกระพรบิ: < 10% แบตเตอรี�ใกล้หมด

2

จอ LCD สําหรบัตรวจสอบโหมดที�เลือก
/ความเข้ม/ตัวตั�งเวลา

3

4 ปุ�มตั�งค่าตัวตั�งเวลา
5 นาที/10 นาที/15 นาที

ปุ�มเป�ด/ป�ดและเลือกโหมดการ
ฉายแสง:
โหมด 1: เติมความสดชื�น
โหมด 2: เพิ�มความกระจ่างใส
โหมด 3: สมดุล
โหมด 4: ผ่อนคลาย
โหมด 5: ฟ��นฟู

พอร์ต Type-C

ปุ�มระดับความเขม้:
ระดับ I (ต�า)
ระดับ II (ปานกลาง)
ระดับ III (สูง)

5

6

7
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4

3

5

6

256



การเริ�มต้นใชง้าน

การจดัเตรยีมอปุกรณ์
การเริ�มต้นใชง้านหน้ากากฉายแสง LED ของคุณนั�นเป�นเรื�องง่าย

การทดสอบภาวะแพ้แสง
ปฏิบติัตามคําแนะนําเหล่านี� เพื�อตรวจสอบว่าคุณมภีาวะแพ้แสงหรอืไม:่

1. แกะกล่องอปุกรณ์และอปุกรณ์เสรมิทั�งหมดที�ได้รบัพร้อมกัน
2. ผลิตภัณฑ์นี�ใชแ้บตเตอรี�แพ็คแบบแม่เหล็กชนิดถอดได้สองก้อน (ก้อนละ 

1000mAh รวม 2000mAh) ก่อนการใชง้านครั�งแรก ใหช้าร์จไฟแบตเตอรี�
แพ็คทั�งสองก้อนและรโีมทคอนโทรลจนเต็ม ดูรายละเอยีดได้ที�คําแนะนําการ
ชาร์จ

1. กดปุ�มเป�ด/ป�ดบนหน้ากาก LED เพื�อเริ�มการทํางานของอปุกรณ์ ใช้
รโีมทคอนโทรลเพื�อเป�ด/ป�ดอปุกรณ์ และเลือกระหว่างโหมดการฉายแสง(สี) 
ต่าง ๆ ที�สามารถใชไ้ด้

2. วางอปุกรณ์ลงบนส่วนหนึ�งของปลายแขน โดยใหสั้มผัสกับผิวตลอดรอบการ
ฉายแสงสามนาที

3. กด "ปุ�มเลือกโหมดการฉายแสง" อกีครั�ง เพื�อเลือกโหมดการฉายแสง (สี) ที�
แตกต่างกัน เพื�อฉายแสงบนบรเิวณเดิมของปลายแขนต่ออกีสามนาที

4. รอ 24 ชั�วโมง คุณไม่ควรเกิดปฏิกิรยิาที�ไม่พึงประสงค์ใด ๆ ในชว่ง 24 ชั�วโมง
ถัดไป

5. ปฏิกิรยิาที�ไม่พึงประสงค์ได้แก่ความเจบ็ปวด หรอืความไม่สบายตัวในบรเิวณ
ที�ฉายแสง หรอืผิวหนังที�แดงเป�นเวลานาน

คําแนะนําในการชาร์จ 
(แบตเตอรี�แพ็คและรโีมทคอนโทรล)
อุปกรณ์นี�จะมาพร้อมกับแบตเตอรี�แพ็คชนิดถอดได้ความจ ุ1000mAh จาํนวนสอง
ก้อน และรโีมทคอนโทรลแบบไร้สาย (280mAh)
โปรดปฏิบติัตามคําแนะนําด้านล่างก่อนการใชง้านครั�งแรก:
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การชาร์จแบตเตอรี�แพ็ค

การชาร์จรโีมทคอนโทรล

•ถอดแบตเตอรี�แพ็คออกจากหน้ากากก่อนทําการชาร์จ
•แบตเตอรี�แพ็คแต่ละก้อนต้องการเวลาชาร์จจนเต็มสูงสุด 2 ชั�วโมง
•ระยะเวลาในการชาร์จอาจแตกต่างกันไป ขึ�นอยู่กับระดับพลังงานที�เหลืออยู่ใน
แบตเตอรี�

•รโีมทคอนโทรลไร้สายจะมาพร้อมกับแบตเตอรี�ชนิดชาร์จใหม่ได้ขนาด 280mAh
•ระยะเวลาในการชาร์จสูงสุดคือไม่เกิน 2 ชั�วโมง
•ระยะเวลาในการชาร์จอาจแตกต่างกันไป ขึ�นอยู่กับระดับพลังงานที�เหลืออยู่ใน
แบตเตอรี�

เคล็ดลับการบาํรุงรกัษาแบตเตอรี�ลิเธียม:
- หลีกเลี�ยงการใชแ้บตเตอรี�จนหมดก่อนทําการชาร์จใหม่
- หลีกเลี�ยงการชาร์จแบตเตอรี�มากเกินไป และพยายามจาํกัดเวลาชาร์จไม่เกิน 

8 ชั�วโมง
- หากไม่ได้ใชอ้ปุกรณ์เป�นเวลานาน ขอแนะนําใหช้าร์จแบตเตอรี�อย่างน้อยหนึ�ง
ครั�งทุกสามเดือน
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วธีิการใชง้าน
การเตรยีมความพร้อม

1. ล้างหน้าของคุณใหส้ะอาด (หากคุณแต่งหน้า โปรดใชโ้ฟมทําความสะอาด
ล้างออกก่อน)

2. สามารถใชไ้ด้ทั�งกลางวนัและกลางคืน คุณสามารถเพิ�มการใชง้าน
อปุกรณ์นี�เข้าไปในกิจวตัรการดูแลผิวป�จจบุันของคุณ ภายหลังการ
ทําความสะอาดผิว และ/หรอืขัดผิวได้

3. ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าได้ชาร์จแบตเตอรี�จนเต็มก่อนการใชง้าน

1. กดปุ�มบนหน้ากาก LED แล้วปล่อยทันที เพื�อเป�ดเครื�อง 
(พร้อมใชง้านเมื�อไฟสีเขียวกระพรบิ)

2. หลังจากปรบัสายคาดศีรษะพอดีแล้ว สวมหน้ากากโดยใหด้้านในของ
หน้ากาก LED อยู่บนใบหน้า
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เคล็ดลับการปรบัสายคาดศีรษะ:

ข้อควรระวงัในการใชง้าน

1. ขณะนั�งหรอืยืน ท่าที�ถูกต้องควรส่งผลใหเ้กิดแรงกดที�เบ้าตาน้อยที�สุด 
โดยใหแ้ผ่นซลิิโคนครอบตาวางพอดีกับเบ้าตา และใชส้ายคาดศีรษะยึด
ผลิตภัณฑ์ไว้

2. หากคณุรู้สึกว่าแผ่นซลิิโคนครอบตากดเบา้ตามากเกินไป ใหค้ลายสายคาด
ศีรษะทั�งสองข้างออก

3. หากแผ่นซลิิโคนครอบตาไม่พอดีกับบรเิวณรอบดวงตา และแสงสามารถ
ลอดผ่านชอ่งว่างระหว่างแผ่นครอบตาและเบ้าตาได้ ใหร้ดัสายคาดศีรษะ
ทั�งสองข้างใหแ้น่นขึ�น

4. หากคุณรู้สึกว่าหน้ากากเลื�อนลง และไม่สามารถรั�งใหอ้ยู่ในตําแหน่งที�ถูก
ต้องบนใบหน้าได้ ใหร้ดัสายคาดศีรษะใหแ้น่นขึ�น

5. เลือกโหมดที�ต้องการโดยใชปุ้�มบนรโีมทคอนโทรล
6. หากคณุรู้สึกไมส่บายตัวขณะสวมใส่อปุกรณ์ คณุสามารถลองปรบัสายรดั
หรอืถอดออกจนกว่าคุณจะรู้สึกดีขึ�นได้

7. ผลิตภัณฑ์จะป�ดเองโดยอตัโนมัติ เมื�อโหมดที�เลือกและตัวตั�งเวลาที�ตั�งค่า
ไว้ทํางานเสรจ็

•ขยับรโีมทคอนโทรลใหอ้ยู่ภายในระยะ 2 ม.จากหน้ากาก LED
•โปรดอย่าเคลื�อนไหวอย่างรวดเรว็และรุนแรงในระหว่างที�สวมใส่ผลิตภัณฑ์
อยู่

•ขณะสวมใส่ผลิตภัณฑ์ ควรอยู่ในท่าที�ผ่อนคลายบนโซฟาหรอืเตียงนอน
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คําแนะนําการใชง้าน
รโีมทคอนโทรล

โหมดไมป่ระหยดัพลังงาน:

TH

1. เชื�อมต่อพอร์ต Type-C ของรโีมทคอนโทรลโดยใชส้ายชาร์จที�ได้รบัพร้อม
กับอปุกรณ์

2. เสียบหวั USB ของสายเคเบิลเข้ากับอะแดปเตอร์จ่ายไฟ 5V 1A เพื�อทําการ
ชาร์จไฟ

3. จอแสดงผลกระพรบิ "88": กําลังชาร์จไฟ จอแสดงผลติด "88" ค้าง: ชาร์จ
ไฟเต็มแล้ว ถอดสายชาร์จก่อนเริ�มใชง้าน

4. เมื�อแบตเตอรี�ในรโีมทคอนโทรลใกล้หมด จอแสดงผล "88" จะกระพรบิ
จนกว่าหน้าจอจะดับ

กดปุ�มรโีมทคอนโทรลแล้วปล่อยทันทีเพื�อทําการจบัคู่ใหส้มบูรณ์ภายใน 
10 วนิาที

โหมดประหยดัพลังงาน:

กดปุ�มเป�ด/ป�ดบนรโีมทเพื�อเป�ดใชง้านรโีมท จากนั�นกดปุ�มเป�ด/ป�ดอกีครั�ง
เพื�อทําการจบัคู่ใหเ้สรจ็สมบูรณ์

เนื�องจากหน้ากาก LED ใชร้โีมทคอนโทรลความถี�วทิยุ (รโีมทจะส่งสัญญาณ
ความถี�วทิยุ ซึ�งตัวเครื�องหลักจะรบัสัญญาณ) ผู้ใชจ้งึจาํเป�นต้องจบัคู่
รโีมทคอนโทรลกับหน้ากาก LED ในขณะที�ใชง้านเป�นครั�งแรก โดยขั�นตอนการ
จบัคู่มีดังนี�: กดปุ�มเป�ด/ป�ดบนหน้ากาก LED ค้างไว้ 5 วนิาทีเพื�อเข้าสู่โหมดจบั
คู่ ไฟแสดงสถานะของหน้ากากจะเปลี�ยนจากสีเขียวเป�นสีแดง และจากนั�นจะ
กระพรบิถี� ๆ สลับไปมาระหว่างสีเขียวและสีแดง
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TH คำแนะนำการใช้งาน

โหมด 1: เติมความสดชื�นแสงสีแดง 630nm + แสงอนิฟราเรดใกล้ 850nm
ประโยชน์:
มุง่เป�าไปที�ร่องรอยของผิวที�กําลังเสื�อมสภาพ โดยกระตุ้นการผลิตคอลลาเจน เพิ�มความยืดหยุน่
ของผิว และส่งเสรมิการซอ่มแซมเซลล์ โหมดนี�จะชว่ยฟ��นฟูผิวใหเ้รยีบเนียน กระชบั และมคีวามเปล่ง
ประกายมากขึ�น เติมความสดชื�นและความอ่อนเยาว์ใหผิ้ว

โหมด 2: เพิ�มความกระจ่างใสแสงสีเหลือง 590nm
ประโยชน์:
ชว่ยบาํรุงและฟ��นฟูผิว เน้นไปที�การฟ��นฟูสภาพอยา่งเต็มประสิทธิภาพหลังจากสัมผัสถูกแสงแดด
หรอืความเหนื�อยล้า ชว่ยใหผิ้วกระจ่างใสและฟ��นฟูสีผิวใหด้สูดใส สม�าเสมอ เติมความสดชื�นและ
ความอ่อนเยาว์ใหผิ้วไปพร้อมกัน

โหมด 3: สมดลุแสงสีเขยีว 530nm
ประโยชน์:
ชว่ยผ่อนคลายและรกัษาสมดลุผิวที�แพ้ง่ายหรอือยู่ในภาวะผิวเครยีด ลดผื�นแดงและชว่ยปรบัสีผิว
ใหส้ม�าเสมอ โหมดนี�จะชว่ยใหผิ้วดสูมดลุและสดชื�นอยา่งเป�นธรรมชาติ เหมาะสําหรบัผิวที�แพ้ง่าย
หรอืละเอยีดอ่อน

โหมด 4: ผ่อนคลายไฟสีน�าเงิน 465nm
ประโยชน์:
มกัใชใ้นการเสรมิความงามและการดแูลผิวประจาํวนั โหมดนี�จะชว่ยลดรอยผื�นแดงที�มองเหน็ได้ ลด
ความมันบนใบหน้า ชว่ยใหผิ้วดกูระจ่างใสยิ�งขึ�น และยงัชว่ยเติมความสดชื�นและสมดุลใหผิ้ว เพื�อ
สุขภาพผิวที�ดีและเรยีบเนียนยิ�งขึ�น

โหมด 5: ฟ��นฟูโหมดสเปกตรมัเต็มรูปแบบ: สีเหลือง 590nm + สีเขยีว 530nm + สีแดง 630nm 
+ NIR 850nm
ประโยชน์:
โหมดบาํบัดด้วยแสงชนิด คือวธีิการแบบครอบคลมุสําหรบัจดัการกับหลากหลายป�ญหาผิว เชน่ 
การต่อต้านริ�วรอย เพิ�มความกระจ่างใส ลดจดุด่างดํา และทําใหผิ้วเรยีบเนียนโดยรวม การทํางาน
ร่วมกันของความยาวคลื�นแสงที�แตกต่างกัน ชว่ยใหก้ารฉายแสงแบบองค์รวมเพื�อเติมความสดชื�น
ใหผิ้ว ปรบัโทนสีผิวใหส้ม�าเสมอ ลบเลือนจดุด่างดํา และเสรมิความเรยีบเนียนของผิว เหมาะสําหรบั
การดแูลใบหน้าแบบครบวงจรประจาํวนั โดยใหทั้�งประโยชน์ด้านการฟ��นฟูและป�องกัน เพื�อผิวที�ดู
อ่อนเยาว์และเปล่งประกาย

TH

การเลือกโหมดการฉายแสง
กดปุ�มเป�ด/ป�ดและเลือกโหมดการฉายแสง (ซึ�งจะรวมทั�งปุ�มเป�ดป�ดและ
ฟ�งก์ชนัการเลือกโหมดการฉายแสง) เพื�อเลือกจากโหมดการฉายแสงต่อไปนี�:
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THระดับความเข้ม
กดปุ�มระดับความเข้มเพื�อเลือกความเข้ม:
ระดับ I (ต�า)
ระดับ II (ปานกลาง)
ระดับ III (สูง)

การตั�งค่าตัวตั�งเวลา
กดปุ�มตั�งค่าตัวตั�งเวลาเพื�อเลือกตัวตั�งเวลา:
·5 นาที      ·10 นาที      ·15 นาที

ฟ�งก์ชนัความจาํ
เมื�อใชง้านครั�งแรก หน้ากากจะตั�งค่าเริ�มต้นเป�นโหมด 1: เติมความสดชื�น, ระดับ
ความเข้ม III (สูง) และตั�งเวลา 10 นาที
หลังการใชง้านแต่ละครั�ง หน้ากากจะจาํโหมดการฉายแสง ระดับความเข้ม และ
ตัวตั�งเวลาที�ใชง้านครั�งล่าสุด

คําแนะนําเพิ�มเติม

หมายเหตุ
ฟ�เจอร์ คําอธิบาย

กดปุ�มเป�ด/ป�ดค้างไว้เป�นเวลา 5 วนิาทีเพื�อเข้าสู่โหมดสแตนด์บาย 
(ไฟแสดงสถานะเปลี�ยนเป�นสีเขียว)

ปุ�มเป�ด/ป�ด

ในโหมดสแตนด์บาย กดปุ�มรโีมทคอนโทรลแล้วปล่อยทันที เพื�อสลับ
ระหว่าง
โหมดการฉายแสง: เติมความสดชื�น → เพิ�มความกระจ่างใส → 
สมดุล → ผ่อนคลาย → ฟ�� นฟู

การฉายแสงการสลับ
โหมด

ในโหมดสแตนด์บาย กดปุ�มรโีมทคอนโทรลแล้วปล่อยทันที เพื�อสลับ
ระดับความเข้ม:
ต�า→กลาง→สูง

การตั�งค่าความเข้ม

ในโหมดสแตนด์บาย กดปุ�มรโีมทคอนโทรลแล้วปล่อยทันที เพื�อเลือก
ตัวตั�งเวลา: 5 นาที→10 นาที→15 นาที

การตั�งค่าตัวตั�งเวลา

1. ในโหมดสแตนด์บาย หน้ากากจะป�ดเองโดยอตัโนมัติหลังจากไม่ได้ใชง้าน
ครบ 10 นาที
2. สามารถป�ดหน้ากากได้โดยการกดปุ�มบนหน้ากาก
3. หน้ากากจะป�ดเองโดยอตัโนมัติเมื�อสิ�นสุดระยะเวลาการฉายแสง

ป�ดอตัโนมัติ

หน้ากากจะจาํโหมดการฉายแสง ระดับความเข้ม และการตั�งตัวตั�งค่าเวลาที�
ใชล่้าสุด และจะคืนค่าการตั�งค่าเหล่านี�เมื�อเป�ดเครื�องอกีครั�ง

ฟ�งก์ชนัความจาํ

กดปุ�ม "เป�ด/ป�ด" ของหน้ากาก LED ค้างไว้ เพื�อเข้าสู่โหมดสแตนด์บาย 
(ไฟแสดงสถานะเปลี�ยนเป�นสีเขียว)
ในโหมดสแตนด์บาย ผู้ใชส้ามารถกดปุ�มรโีมทคอนโทรลแล้วปล่อยทันที เพื�อเลือก
โหมดการฉายแสง ตัวตั�งเวลา และความเข้มได้ โหมดเหล่านี�จะถูกสลับไปตาม
ลําดับ
ในโหมดสแตนด์บาย หากไม่ดําเนินการใด ๆ ภายใน 10 นาที หน้ากาก LED จะป�ด
เองโดยอตัโนมัติ
ในโหมดสแตนด์บาย จะสามารถป�ดหน้ากากได้โดยการกดปุ�มบนหน้ากาก LED
หน้ากาก LED จะป�ดเองโดยอตัโนมัติเมื�อสิ�นสุดระยะเวลาการฉายแสง
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การดูแลและการบํารุงรกัษา

การกําจดัทิ�ง

1. เก็บหน้ากากฉายแสง LED ไว้ที�อณุหภูมิหอ้งในสภาพแวดล้อมที�แหง้ ใช้
กระเป�าพกพาที�ได้รบัพร้อมอปุกรณ์

2. หลีกเลี�ยงการเก็บหน้ากากฉายแสง LED ในสภาพแวดล้อมที�มีฝุ�น ในที�ที�ถูก
แสงแดดโดยตรง หรอืในสภาพแวดล้อมที�เป�ยกแฉะและมีความชื�นสูง

3. ภายในหน้ากากฉายแสง LED ไม่มีชิ�นส่วนที�สามารถซอ่มบํารุงได้
4. ก่อนการใชง้านทุกครั�ง ในขณะที�อปุกรณ์ยังป�ดอยู่ ทําความสะอาดหน้ากาก
ตามคําแนะนําการทําความสะอาดด้านล่าง

5. หลีกเลี�ยงการงอหรอืบิดหน้ากากซลิิโคนมากจนเกินไป
6. หา้มทาเครื�องสําอางลงบนพื�นผิวของหน้ากากโดยตรง
7. เก็บผลิตภัณฑ์ใหห้า่งจากน�ามัน โลชั�น และน�าหอม

หา้มทิ�งชิ�นส่วนใด ๆ ของหน้ากากฉายแสง LED ในจดุทิ�งขยะครวัเรอืน
ภายในหน้ากากฉายแสง LED และรโีมทคอนโทรลมีแบตเตอรี�ลิเธียมไอออน
โพลิเมอร์ เพื�อปกป�องสิ�งแวดล้อม โปรดบรรจหุบีหอ่และส่งคืนอปุกรณ์นี�ใหกั้บ
ผู้ผลิตหรอืตัวแทนของผู้ผลิต หลังจากที�อปุกรณ์หมดอายุการใชง้าน หรอืกําจดั
อปุกรณ์อย่างปลอดภัยตามแนวทางในท้องถิ�นของคุณ

1. ตัวหน้ากากผลิตจากซลิิโคน หลังการใชง้านทุกครั�ง ใหเ้ชด็พื�นผิวเบา ๆ ด้วย
ผ้านุ่มไร้ขุยชุบน�าสะอาดบิดหมาด

2. หากจาํเป�น ทําความสะอาดด้วยสบู่อ่อนที�ปราศจากแอลกอฮอล์และน�าหอม
ซึ�งมีฤทธิ�เป�นกลาง เจอืจางด้วยน�า

การทําความสะอาดหน้ากากฉายแสง LED

TH
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ป�ญหาที�พบบ่อยและวธีิแก้ไข TH

ป�ญหา

หน้าจอบนรโีมทไม่ติด
สว่าง และไม่สามารถ
ควบคุมหน้ากากได้

ตรวจสอบว่ารโีมทคอนโทรลมีไฟหรอืไม่ หาก
แบตเตอรี�หมด โปรดชาร์จรโีมทโดยใชส้ายชาร์จที�ได้
รบัพร้อมอปุกรณ์และอะแดปเตอร์ 5V 1A หากรโีมท
ยังไม่ทํางานหลังจากชาร์จไฟแล้ว โปรดติดต่อเรา
เพื�อทําการเปลี�ยนใหม่

หลังจากเป�ดหน้ากาก 
หน้าจอรโีมทสว่างขึ�น 
แต่ไม่สามารถควบคุม
หน้ากากได้

ไม่สามารถชาร์จไฟ
หน้ากากได้

โปรดรเีซต็ทั�งรโีมทคอนโทรลและหน้ากาก
คําแนะนําในการจบัคู่:
ก. กดปุ�มเป�ด/ป�ดของหน้ากากค้างไว้ 5 วนิาที ไฟ
แสดงสถานะจะแสดงไฟสีเขียวก่อน แล้วตามด้วยไฟ
กระพรบิสีแดง ซึ�งเป�นสัญญาณว่าอปุกรณ์ได้เข้า
สู่โหมดการจบัคู่แล้ว
ข. เพียงกดปุ�มเป�ด/ป�ดบนรโีมทคอนโทรลเพื�อ
ดําเนินกระบวนการจบัคู่ใหเ้สรจ็สมบูรณ์

ก. เปลี�ยนสายชาร์จ หากเป�นป�ญหาที�เกิดจากสาย
ชาร์จ คณุสามารถติดต่อเราเพื�อขอเปลี�ยนสายชาร์จ
ได้ หากยังไม่สามารถแก้ไขป�ญหาได้ โปรดติดต่อเรา
เพื�อทําการเปลี�ยนอปุกรณ์
ข. ตรวจสอบว่าอะแดปเตอร์ชาร์จที�คณุเชื�อมต่อกับ
เครื�องสามารทํางานได้ตามปกติหรอืไม่ หรอืแรงดัน
ไฟฟ�าที�ระบุบนเครื�องตรงกับแรงดันไฟฟ�าสายเมน
ท้องถิ�นหรอืไม่

วธีิแก้ป�ญหา
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พารามิเตอร์พื�นฐาน

ชื�อผลิตภัณฑ์

รุ่น

ข้อมูลจาํเพาะของ
แบตเตอรี�

ขนาดผลิตภัณฑ์

รโีมทคอนโทรล

AB01A

แบตเตอรี�แพ็คของหน้ากาก
•ประเภท: แบตเตอรี�ลิเธียมโพลิเมอร์ 3.7V / 1000mAh 

(ต่อหนึ�งแบตเตอรี�แพ็ค)
•จาํนวน: แบตเตอรี�แพ็คถอดได้ 2 ชิ�น (ความจรุวม: 

2000mAh)

หน้ากาก: 634*233.8*5.5 มม.
รโีมทคอนโทรล: 133.6*42.3*19 มม.

ประเภท: แบตเตอรี�ลิเธียมพอลิเมอร์ 3.7V / 280mAh

น�าหนักสุทธิ

เอาท์พุตอะแดปเตอร์

ระยะเวลาการใชง้าน

ระยะเวลาชาร์จ

•แบตเตอรี�หนึ�งแพ็ค: สูงสุด 2 ชั�วโมง
•แบตเตอรี�สองแพ็ค (ชาร์จแยกกัน): รวมสูงสุด 4 
ชั�วโมง

•รโีมทคอนโทรล: สูงสุด 2 ชั�วโมง

หน้ากาก: ประมาณ 338 กรมั
รโีมทคอนโทรล: ประมาณ 72 กรมั

•แบตเตอรี�ที�ชาร์จเต็มหนึ�งก้อน: สูงสุด 60 นาที
•แบตเตอรี�สองก้อน (ใชง้านร่วมกัน): สูงสุด 120 นาที

5V⎓1A

TH

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask

266



VNCảnh báo
Để tránh điện giật, cháy nổ hoặc các tai nạn khác, 
hãy đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng 
và lưu giữ để tham khảo sau này.

•Trước khi sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED, bạn phải thực hiện kiểm 
tra độ nhạy cảm (xem phần kiểm tra độ nhạy cảm ánh sáng). 
KHÔNG sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED nếu bạn nhạy cảm với 
Mặt nạ liệu pháp đèn LED. Thiết bị này được thiết kế để sử dụng 
trong môi trường chăm sóc sức khỏe tại nhà, người được điều trị có 
thể là người sử dụng mục tiêu.

•KHÔNG sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED theo bất kỳ cách nào 
không được quy định chính xác trong hướng dẫn sử dụng này. 
Việc sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED theo cách khác với quy 
định chính xác trong hướng dẫn sử dụng này chưa được kiểm 
nghiệm và có thể tiềm ẩn rủi ro chưa xác định. Thiết bị này không 
dành cho người có khả năng thể chất, giác quan hoặc tinh thần bị 
suy giảm, hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức, trừ khi họ được 
giám sát hoặc hướng dẫn về việc sử dụng thiết bị để tránh nguy cơ 
cháy nổ hoặc bỏng.

•TẮT và tháo Mặt nạ liệu pháp đèn LED ngay lập tức nếu thiết bị cảm 
thấy nóng hoặc nếu da của bạn trở nên nóng khó chịu.

•Sản phẩm này hoạt động không dây khi sử dụng. Chỉ kết nối cáp sạc 
khi đang sạc.

•Trong quá trình sạc, dây cáp có thể gây nguy cơ siết cổ. Luôn giữ 
thiết bị và dây sạc ngoài tầm với của trẻ em.

•KHÔNG sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED mà không tẩy trang 
TRƯỚC khi điều trị. Một số thành phần trong các sản phẩm này có 
thể gây nhạy cảm ánh sáng hoặc có thể làm giảm hiệu quả của 
liệu trình. Nếu bạn sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED mà không 
loại bỏ các sản phẩm này, bạn có thể gặp phản ứng da, hoặc có 
thể làm giảm hiệu quả của liệu trình. Thiết bị này không được thiết 
kế để trẻ em sử dụng. Trẻ em cần được giám sát để đảm bảo chúng 
không chơi đùa với thiết bị nhằm tránh nguy cơ cháy nổ và bỏng.

•TUYỆT ĐỐI KHÔNG sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED gần nước hoặc 
nơi nước có thể đổ vào thiết bị. KHÔNG sử dụng Mặt nạ liệu pháp 
đèn LED nếu bạn nghĩ rằng thiết bị đã tiếp xúc với nước. Không để 
thiết bị bị va đập mạnh để tránh nguy cơ hư hỏng đèn.

•Giữ Mặt nạ liệu pháp đèn LED tránh xa các bề mặt NÓNG. Nếu cần, 
hãy liên hệ với nhà sản xuất để được hỗ trợ trong việc thiết lập, sử 
dụng hoặc bảo dưỡng THIẾT BỊ hoặc báo cáo hoạt động hoặc sự cố 
không mong muốn.
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Lưu ý

•KHÔNG sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED nếu mặt nạ, điều khiển 
từ xa hoặc cáp sạc USB Type-C bị hư hỏng dưới bất kỳ hình thức 
nào. Không để thiết bị không có người giám sát khi đang bật 
nguồn để tránh nguy cơ cháy, bỏng hoặc các mối nguy hiểm 
khác.

•Khi lấy thiết bị ra từ điều kiện nhiệt độ bảo quản tối thiểu/tối đa, 
nên để thiết bị hồi phục trong 2 giờ trước khi sử dụng.

•Không nhìn trực tiếp hoặc chiếu sáng vào mắt trong khi thiết bị 
đang hoạt động.

•KHÔNG sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED gần các thiết bị có 
công nghệ không dây.

•Thiết bị này chứa silicon, các thành phần nhựa và vật liệu khóa 
dán. Những người có tiền sử dị ứng với bất kỳ vật liệu nào trong 
số này nên ngừng sử dụng và tham khảo ý kiến của chuyên gia 
y tế.

•Thiết bị này được trang bị chức năng ghi nhớ. Thiết bị tự động nhớ 
chế độ điều trị, mức cường độ và thời gian điều trị được sử dụng 
lần cuối mỗi khi thiết bị được bật lên.

•Không thể sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED khi đang trong chế 
độ sạc.

•Trước mỗi lần sử dụng, vui lòng tắt thiết bị và vệ sinh mặt nạ.
•KHÔNG sử dụng bất kỳ sản phẩm làm sạch nào khác ngoài 

những sản phẩm được nêu trong hướng dẫn vệ sinh. Việc sử 
dụng các sản phẩm làm sạch khác có thể làm hỏng Mặt nạ liệu 
pháp đèn LED.

•Bảo quản Mặt nạ liệu pháp đèn LED ở nhiệt độ phòng trong điều 
kiện khô ráo, tránh ánh nắng trực tiếp.

•Khi lấy ra từ nhiệt độ bảo quản tối thiểu/tối đa, nên để thiết bị phục 
hồi trong 2 giờ trước khi sử dụng.

•Không nhìn trực tiếp hoặc chiếu sáng vào mắt trong khi thiết bị 
đang hoạt động.
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An toàn điện
•KHÔNG làm hỏng, sửa đổi, uốn cong, xoắn hoặc đun nóng cáp 

sạc USB Type-C. Cáp sạc bị hỏng có thể dẫn đến cháy nổ, điện 
giật hoặc trục trặc.

•KHÔNG đặt hoặc vận hành thiết bị gần nước hoặc chất lỏng. Việc 
này có thể gây cháy hoặc điện giật.

•Sản phẩm này sử dụng pin từ tính có thể tháo rời. Sạc đầy pin 
trước khi sử dụng thiết bị lần đầu.

•Chỉ sử dụng bộ pin chuyên dụng được cung cấp kèm theo thiết bị.
•KHÔNG cố gắng mở, sửa đổi, thay thế hoặc sử dụng bất kỳ bộ pin 

không được phê duyệt nào, vì thao tác không đúng cách có 
thể dẫn đến quá nhiệt, rò rỉ hoặc nổ.

•KHÔNG thải bỏ pin bừa bãi, hãy tuân theo quy trình xử lý rác 
thải tại địa phương khi thải bỏ pin.

•Chỉ sử dụng bộ chuyển đổi nguồn DC 5V⎓1A để sạc thiết bị này 
(công suất đầu ra tối đa 3,5W).

•KHÔNG sử dụng bộ sạc không rõ nguồn gốc, chất lượng kém, 
hoặc có công suất đầu ra vượt quá 30W, vì điều này có thể gây 
quá nhiệt hoặc làm hỏng sản phẩm. Để đảm bảo an toàn tối đa, 
khuyến nghị sử dụng bộ chuyển đổi sạc tuân thủ tiêu chuẩn IEC 
60601-1:2005 + AMD2:2020, với thông số kỹ thuật sau: Đầu 
vào: 100–240VAC Đầu ra: DC 5V⎓1,0A.

VN
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Tổng quan sản phẩm

1

2

7

Thân sản phẩm có ghi dòng chữ "Không sử 
dụng khi tắm bồn hoặc tắm vòi sen".

Tất cả hình ảnh sản phẩm, phụ kiện và minh họa giao diện người 
dùng trong hướng dẫn này chỉ dùng để tham khảo. Do quá trình 
cập nhật và nâng cấp sản phẩm, sản phẩm thực tế có thể khác đôi 
chút so với hình minh họa. Vui lòng tham khảo sản phẩm thực tế.

Bật/tắt thiết bị1

Đèn báo pin:
4 đèn màu xanh lá cây: Sạc 100% (Đã 
sạc đầy)
3 đèn màu xanh lá cây: Còn lại 75%
2 đèn màu xanh lá cây: Còn lại 50%
1 đèn màu xanh lá cây: Còn lại 25%
Đèn đỏ nhấp nháy: <10% Pin yếu

2

Màn hình LCD để kiểm tra chế 
độ đã chọn/Cường độ/Hẹn giờ

3

4 Nút cài đặt hẹn giờ
5 phút/10 phút/15 phút

Nút On/O! (Bật/Tắt) & 
Treatment mode selection 
(Chọn chế độ điều tr ị):
Chế độ 1: Trẻ hóa
Chế độ 2: Làm sáng
Chế độ 3: Cân bằng
Chế độ 4: Làm dịu
Chế độ 5: Phục hồi

Cổng Type-C

Nút Intensity Levels (Mức 
cường độ):
Mức I (Thấp)
Mức II (Trung bình)
Mức III (Cao)

5

6

7

VN
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5
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Bắt đầu

Thiết lập thiết bị
Bắt đầu sử dụng Mặt nạ liệu pháp đèn LED của bạn rất đơn giản.

Kiểm tra độ nhạy cảm ánh sáng
Làm theo các hướng dẫn sau để kiểm tra xem bạn có nhạy cảm với 
ánh sáng không:

1. Mở bao bì thiết bị và tất cả các phụ kiện đi kèm.
2. Sản phẩm này sử dụng hai bộ pin từ tính có thể tháo rời (mỗi pin 

1000mAh, tổng cộng 2000mAh). Trước khi sử dụng lần đầu, hãy 
sạc đầy cả hai pin và điều khiển từ xa. Tham khảo Hướng dẫn sạc 
để biết thêm chi tiết.

1. Nhấn nút Power (Nguồn) trên mặt nạ LED để khởi động thiết bị. 
Sử dụng điều khiển từ xa để Bật/Tắt thiết bị và để chọn giữa các 
chế độ điều trị (màu) có sẵn.

2. Đặt thiết bị lên một phần cẳng tay, duy trì tiếp xúc trong toàn bộ 
chu kỳ điều trị ba phút.

3. Nhấn lại nút "Treatment modes selection" (Chọn chế độ điều trị) 
để chọn chế độ điều trị (màu) khác cho một chu kỳ điều trị ba 
phút khác trên cùng vùng cẳng tay.

4. Đợi 24 giờ. Bạn thường KHÔNG gặp bất kỳ phản ứng bất lợi nào 
trong 24 giờ tiếp theo.

5. Phản ứng bất lợi là cảm giác đau hoặc khó chịu ở các vùng điều 
trị hoặc bất kỳ tình trạng đỏ da kéo dài nào.

Hướng dẫn sạc (Bộ pin & Điều khiển từ xa)

Thiết bị này được trang bị hai bộ pin có thể tháo rời 1000mAh và một 
điều khiển từ xa không dây (280mAh).
Vui lòng làm theo hướng dẫn dưới đây trước khi sử dụng lần đầu:

VN
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Sạc bộ pin

Sạc điều khiển từ xa

•Tháo pin ra khỏi mặt nạ trước khi sạc.
•Mỗi bộ pin cần tối đa 2 giờ để sạc đầy.
•Thời gian sạc có thể thay đổi tùy thuộc vào mức pin còn lại.

•Điều khiển từ xa không dây bao gồm pin sạc 280mAh.
•Thời gian sạc tối đa lên đến 2 giờ.
•Thời gian sạc có thể thay đổi tùy thuộc vào mức pin còn lại.

Lời khuyên về bảo dưỡng pin Lithium:
- Tránh để kiệt pin trước khi sạc lại.
- Tránh sạc quá mức pin và cố gắng giới hạn thời gian sạc tối đa là 

8 giờ.
- Nếu thiết bị không được sử dụng trong thời gian dài, nên sạc pin 

ít nhất ba tháng một lần.

VN
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Cách sử dụng

Chuẩn bị

1. Rửa mặt sạch sẽ. (Nếu bạn đã trang điểm, vui lòng làm sạch 
bằng sữa rửa mặt dạng bọt.)

2. Có thể sử dụng vào ban ngày hoặc ban đêm. Bạn có thể đưa 
sản phẩm này vào quy trình chăm sóc da hiện tại của mình 
sau khi làm sạch và/hoặc tẩy tế bào chết cho da.

3. Đảm bảo sạc đầy pin trước khi sử dụng.

1. Nhấn nhẹ nút trên mặt nạ LED để bật nguồn. (Khả dụng khi 
đèn nhấp nháy màu xanh lá cây)

2. Sau khi điều chỉnh băng đô vừa phải, đeo sao cho mặt 
trong của mặt nạ LED tiếp xúc với khuôn mặt.

VN
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Lời khuyên về điều chỉnh băng đô:

Lưu ý khi sử dụng

1. Khi ngồi hoặc đứng, trạng thái đúng là áp lực tối thiểu lên 
hốc mắt, cho phép miếng đệm mắt silicone vừa khít với hốc 
mắt, với dây đeo đầu cố định sản phẩm.

2. Nếu bạn cảm thấy miếng đệm mắt silicon gây áp lực quá 
mạnh lên hốc mắt, hãy nới lỏng băng đô ở cả hai bên.

3. Nếu miếng đệm mắt silicon không vừa khít với vùng mắt và 
ánh sáng có thể lọt qua khe hở giữa miếng đệm mắt và hốc 
mắt, hãy siết chặt băng đô ở cả hai bên.

4. Nếu bạn cảm thấy mặt nạ bị trượt xuống và không thể duy trì 
vị trí chính xác trên khuôn mặt, hãy siết chặt băng đô.

5. Chọn chế độ mong muốn bằng cách sử dụng các nút trên 
điều khiển từ xa.

6. Nếu bạn cảm thấy không thoải mái khi đeo thiết bị, bạn có 
thể điều chỉnh dây đeo hoặc tháo ra cho đến khi cảm thấy dễ 
chịu hơn.

7. Sản phẩm sẽ tự động tắt khi chế độ đã thiết lập và thời gian 
tương ứng kết thúc.

•Di chuyển điều khiển từ xa trong phạm vi  2 m  so với mặt nạ 
LED.

•Vui lòng không thao tác quá mạnh khi đang đeo sản phẩm.
•Khi đeo sản phẩm, hãy thư giãn ở tư thế thoải mái trên ghế 

sofa hoặc giường.

VN
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Hướng dẫn vận hành

Điều khiển từ xa

Chế độ không tiết kiệm điện:

VN

1. Kết nối cổng Type-C của điều khiển từ xa bằng cáp sạc đi kèm.
2. Cắm đầu USB của cáp vào bộ chuyển đổi nguồn 5V 1A để sạc.
3. Màn hình hiển thị "88" nhấp nháy: Đang sạc Màn hình hiển thị 

"88" liên tục: Đã sạc đầy Rút cáp sạc trước khi sử dụng.
4. Khi pin của điều khiển từ xa yếu, màn hình hiển thị "88" nhấp 

nháy cho đến khi màn hình tắt.

Nhấn nhanh nút điều khiển từ xa để hoàn tất quá trình ghép nối 
trong vòng 10 giây.

Chế độ tiết kiệm điện:
Nhấn nút ON/OFF (BẬT/TẮT) của điều khiển từ xa để kích hoạt 
điều khiển, sau đó nhấn nút ON/OFF (BẬT/TẮT) một lần nữa để 
hoàn tất việc ghép nối.

Vì mặt nạ LED sử dụng điều khiển từ xa bằng tần số radio (điều 
khiển từ xa phát ra tín hiệu tần số radio và thiết bị chính nhận tín 
hiệu), người dùng cần ghép nối điều khiển từ xa với mặt nạ LED khi 
sử dụng lần đầu tiên. Các bước ghép nối như sau: Nhấn và giữ nút 
nguồn trên mặt nạ LED trong 5 giây để vào chế độ ghép nối. Đèn 
báo của mặt nạ sẽ chuyển từ màu xanh lá cây sang màu đỏ và 
sau đó nhấp nháy nhanh giữa màu xanh lá cây và màu đỏ.
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V Hướng dẫn vận hành

Chế độ 1: Trẻ hóa Ánh sáng đỏ 630nm + Ánh sáng cận hồng ngoại 850nm
Lợi ích:
Nhắm vào các dấu hiệu lão hóa da bằng cách kích thích sản xuất collagen, tăng 
cường độ đàn hồi của da và thúc đẩy quá trình tái tạo tế bào. Chế độ này giúp phục 
hồi làn da mịn màng, săn chắc và rạng rỡ hơn, mang lại vẻ trẻ trung và tươi mới 
cho da.

Chế độ 2: Làm sáng Ánh sáng vàng 590nm
Lợi ích:
Làm dịu và hồi sinh làn da, mang lại lợi ích phục hồi đặc biệt sau khi tiếp xúc với 
ánh nắng mặt trời hoặc mệt mỏi. Giúp làm sáng và phục hồi làn da rạng rỡ, đều 
màu, tạo nên vẻ tươi mới và trẻ trung.

Chế độ 3: Cân bằng Ánh sáng xanh lá cây 530nm
Lợi ích:
Làm dịu và cân bằng da nhạy cảm hoặc da căng thẳng, giảm đỏ và thúc đẩy tông 
da đều màu. Chế độ này mang lại vẻ ngoài cân bằng tự nhiên và tươi mới, lý tưởng 
cho những người có làn da dễ phản ứng hoặc nhạy cảm.

Chế độ 4: Làm dịu Ánh sáng xanh dương 465nm
Lợi ích:
Thường được sử dụng trong các quy trình chăm sóc sắc đẹp và da, chế độ này giúp 
làm dịu vẻ ngoài của tình trạng đỏ da có thể nhìn thấy, giảm vẻ bóng nhờn và hỗ 
trợ làn da trông sạch hơn. Chế độ này giúp giữ cho làn da cảm thấy tươi mát và 
cân bằng, góp phần tạo nên làn da trông khỏe mạnh và mịn màng hơn.

Chế độ 5: Phục hồi Chế độ quang phổ đầy đủ: Vàng 590nm + Xanh lá cây 530nm 
+ Đỏ 630nm + NIR 850nm
Lợi ích:
Chế độ liệu pháp đa ánh sáng này cung cấp một phương pháp toàn diện cho 
nhiều vấn đề chăm sóc da khác nhau, chẳng hạn như chống lão hóa, làm sáng 
da, giảm sắc tố và làm sáng tổng thể làn da. Sự kết hợp của các bước sóng khác 
nhau mang đến phương pháp điều trị toàn diện giúp trẻ hóa làn da, làm đều 
màu da, làm mờ đốm đen và cải thiện kết cấu da. Lý tưởng cho việc chăm sóc da 
mặt hàng ngày tất cả trong một, mang lại cả những lợi ích phục hồi và phòng ngừa 
cho làn da trẻ trung, rạng rỡ.

VN

Lựa chọn chế độ điều trị
Nhấn nút ON/OFF (BẬT/TẮT) & Treatment Modes Selection (Chọn 
chế độ điều trị) (bao gồm cả nút power (nguồn) và chức năng chọn 
chế độ điều trị) để lựa chọn từ các chế độ điều trị sau:
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VNMức cường độ
Nhấn nút Intensity Levels (Mức cường độ) để chọn cường độ:
Mức I (Thấp)
Mức II (Trung bình)
Mức III (Cao)

Cài đặt hẹn giờ
Nhấn nút Timer Setting (Cài đặt hẹn giờ) để chọn thời gian:
·5 phút     ·10 phút     ·15 phút

Chức năng ghi nhớ
Khi sử dụng lần đầu, mặt nạ sẽ mặc định ở Chế độ 1: Trẻ hóa, 
Cường độ mức III (Cao), và Hẹn giờ 10 phút.
Sau mỗi lần sử dụng, mặt nạ sẽ ghi nhớ chế độ điều trị, cường độ và 
cài đặt hẹn giờ được sử dụng lần cuối.

Hướng dẫn bổ sung

Lưu ý
Tính năng Mô tả

Nhấn và giữ nút ON/OFF (BẬT/TẮT) trong 5 giây để vào chế 
độ chờ (đèn báo chuyển sang màu xanh lá cây).

Bật/Tắt nguồn

Ở chế độ chờ, nhấn nhanh nút điều khiển từ xa để chuyển đổi 
giữa
các chế độ điều trị: Trẻ hóa → Làm sáng → Cân bằng → 
Làm dịu → Phục hồi.

Chuyển đổi chế độ 
điều trị

Ở chế độ chờ, nhấn nhanh nút điều khiển từ xa để chuyển 
đổi cường độ:
Thấp→Trung bình→Cao.

Cài đặt cường độ

Ở chế độ chờ, nhấn nhanh nút điều khiển từ xa để chọn 
hẹn giờ: 5 phút→10 phút→15 phút.

Cài đặt hẹn giờ

1. Ở chế độ chờ, mặt nạ sẽ tự động tắt sau 10 phút không hoạt 
động.
2. Mặt nạ có thể được tắt bằng cách nhấn nút trên mặt nạ.
3. Mặt nạ sẽ tự động tắt khi thời gian điều trị kết thúc.

Tự động tắt

Mặt nạ sẽ ghi nhớ chế độ điều trị, cường độ và cài đặt hẹn giờ được 
sử dụng lần cuối, và sẽ khôi phục các cài đặt này khi được bật lại

Chức năng ghi 
nhớ

Nhấn và giữ nút "Power" (Nguồn) của mặt nạ LED để vào chế độ chờ 
(đèn báo chuyển sang màu xanh lá cây).
Ở chế độ chờ, người dùng có thể nhấn nhanh nút điều khiển từ xa để 
chọn chế độ điều trị, hẹn giờ và cường độ. Các chế độ này sẽ được 
chuyển đổi theo thứ tự.
Ở chế độ chờ, nếu không có thao tác nào được thực hiện trong vòng 
10 phút, mặt nạ LED sẽ tự động tắt.
Ở chế độ chờ, mặt nạ cũng có thể được tắt bằng cách nhấn nút trên 
mặt nạ LED.
Mặt nạ LED sẽ tự động tắt khi kết thúc thời gian điều trị.
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Chăm sóc và bảo dưỡng

Thải bỏ

1. Bảo quản Mặt nạ liệu pháp đèn LED ở nhiệt độ phòng trong điều 
kiện khô ráo. Sử dụng túi đựng đã được cung cấp.

2. Tránh bảo quản Mặt nạ liệu pháp đèn LED trong điều kiện nhiều 
bụi, dưới ánh nắng trực tiếp hoặc trong môi trường ẩm ướt.

3. Mặt nạ liệu pháp đèn LED không chứa bộ phận có thể bảo dưỡng 
được.

4. Trước mỗi lần sử dụng, vui lòng tắt thiết bị và vệ sinh mặt nạ theo 
hướng dẫn vệ sinh dưới đây.

5. Tránh uốn cong hoặc vặn mặt nạ silicone quá mức.
6. Không bôi mỹ phẩm trực tiếp lên bề mặt mặt nạ.
7. Để sản phẩm tránh xa dầu, kem dưỡng và nước hoa.

KHÔNG thải bỏ bất kỳ phần nào của Mặt nạ liệu pháp đèn LED tại 
cơ sở rác thải sinh hoạt.
Mặt nạ liệu pháp đèn LED và điều khiển từ xa có chứa pin 
Lithium-ion polymer. Để bảo vệ môi trường, vui lòng đóng gói và 
gửi trả thiết bị này cho nhà sản xuất hoặc đại diện của họ khi kết 
thúc thời gian sử dụng hoặc thải bỏ thiết bị một cách an toàn theo 
hướng dẫn tại địa phương của bạn.

1. Thân mặt nạ được làm bằng silicon. Sau mỗi lần sử dụng, nhẹ 
nhàng lau bề mặt bằng khăn mềm, không xơ được làm ẩm với 
nước sạch.

2. Nếu cần, vệ sinh bằng xà phòng trung tính nhẹ nhàng, không 
cồn, không mùi pha loãng với nước.

Vệ sinh Mặt nạ liệu pháp đèn LED

VN
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Các sự cố thường gặp và giải 
pháp

VN

Vấn đề

Màn hình trên điều 
khiển từ xa không 
sáng và không thể 
điều khiển mặt nạ.

Kiểm tra xem điều khiển từ xa có pin 
không. Nếu pin đã hết, vui lòng sạc điều 
khiển từ xa bằng cáp sạc đi kèm và bộ 
chuyển đổi 5V 1A. Nếu điều khiển từ xa vẫn 
không hoạt động sau khi sạc, vui lòng liên 
hệ với chúng tôi để được hỗ trợ thay thế.

Sau khi bật mặt nạ, 
màn hình điều 
khiển từ xa sáng 
lên, nhưng không 
thể điều khiển 
mặt nạ.

Mặt nạ không thể 
sạc được.

Vui lòng cài đặt lại cả điều khiển từ xa và 
mặt nạ.
Hướng dẫn ghép nối:
a. Nhấn và giữ nút power (nguồn) của mặt 
nạ trong 5 giây. Đèn báo sẽ hiển thị đầu 
tiên là ánh sáng màu xanh lá cây và sau 
đó là ánh sáng đỏ nhấp nháy, báo hiệu 
rằng thiết bị đã vào chế độ ghép nối.
b. Chỉ cần nhấn nút ON/OFF (BẬT/TẮT) 
trên điều khiển từ xa để hoàn tất quá trình 
ghép nối.

a. Thay cáp sạc. Nếu đúng là vấn đề cáp 
sạc, bạn có thể liên hệ với chúng tôi để 
được thay thế cáp sạc. Nếu vẫn không giải 
quyết được vấn đề, vui lòng liên hệ với 
chúng tôi để thay thế thiết bị.
b. Kiểm tra xem bộ chuyển đổi nguồn sạc 
mà bạn kết nối với thiết bị có hoạt động 
không hoặc điện áp được ghi trên thiết bị 
có tương ứng với điện áp lưới điện địa 
phương không.

Giải Pháp
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Thông số kỹ thuật cơ bản

Tên Sản Phẩm

Model

Thông số kỹ thuật 
pin

Kích thước sản 
phẩm

Điều khiển từ xa

AB01A

Bộ pin mặt nạ
•Loại: Pin Lithium Polymer 3,7V/1000mAh (mỗi 

bộ pin)
•Số lượng: 2 bộ pin có thể tháo rời (tổng dung 

lượng: 2000mAh)

Mặt nạ: 634*233,8*5,5mm
Điều khiển từ xa: 133,6*42,3*19mm

Loại: Pin Polymer Lithium 3,7V/280mAh

Trọng lượng

Đầu ra bộ chuyển 
đổi nguồn

Thời gian hoạt động

Thời gian sạc

•Một bộ pin: Lên đến 2 giờ
•Hai bộ pin (sạc riêng biệt): Lên đến 4 giờ tổng 

cộng
•Điều khiển từ xa: Lên đến 2 giờ

Mặt nạ: Khoảng 338g
Điều khiển từ xa: Khoảng 72g

•Một bộ pin sạc đầy: Lên đến 60 phút
•Hai bộ pin (sử dụng kết hợp): Lên đến 

120 phút tổng cộng

5V⎓1A

VN

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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IDPeringatan
Untuk mencegah sengatan listrik, kebakaran, 
atau kecelakaan lainnya, bacalah manual 
pengguna ini dengan saksama sebelum 
digunakan dan simpan untuk referensi di masa 
mendatang.

•Sebelum menggunakan Masker Terapi Cahaya LED, Anda harus 
melakukan tes sensitivitas (lihat bagian tes sensitivitas 
cahaya). JANGAN gunakan Masker Terapi Cahaya LED jika 
Anda sensitif terhadap Masker Terapi Cahaya LED. Unit ini 
dirancang untuk digunakan di lingkungan perawatan 
kesehatan di rumah, di mana pasien dapat menjadi 
pengguna yang dimaksud.

•JANGAN gunakan Masker Terapi Cahaya LED dengan cara apa 
pun yang tidak persis seperti yang ditentukan dalam petunjuk 
penggunaan ini. Penggunaan Masker Terapi Cahaya LED 
selain sesuai petunjuk belum diuji dan risikonya tidak 
diketahui. Perangkat ini tidak untuk digunakan oleh orang 
dengan keterbatasan fisik, sensorik, atau mental, atau yang 
kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali dengan 
pengawasan atau petunjuk pemakaian peralatan untuk 
mencegah risiko kebakaran atau luka bakar.

•Segera MATIKAN dan lepaskan Masker Terapi Cahaya LED jika 
perangkat terasa panas atau jika kulit Anda menjadi terasa 
tidak nyaman karena panas.

•Produk ini digunakan secara nirkabel selama penggunaan. 
Kabel pengisi daya hanya terhubung saat pengisian daya.

•Selama pengisian daya, kabel dapat menimbulkan bahaya 
terjerat. Pastikan perangkat dan kabel pengisi daya selalu 
jauh dari jangkauan anak-anak.

•JANGAN gunakan Masker Terapi Cahaya LED tanpa terlebih 
dahulu menghapus riasan SEBELUM perawatan. Beberapa 
bahan dalam produk riasan ini dapat menyebabkan 
sensitisasi terhadap cahaya atau dapat mengurangi 
efektivitas perawatan. Jika Anda menggunakan Masker Terapi 
Cahaya LED tanpa melepas produk perawatan kulit, hal ini 
dapat menimbulkan reaksi kulit atau mengurangi efektivitas 
perawatan. Perangkat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan 
oleh anak-anak. Anak-anak harus diawasi untuk memastikan 
mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini untuk 
menghindari risiko kebakaran dan luka bakar.

•JANGAN PERNAH menggunakan Masker Terapi Cahaya LED di 
dekat air atau di tempat air dapat tumpah ke peralatan. 
JANGAN gunakan Masker Terapi Cahaya LED jika Anda 
menduga telah bersentuhan dengan air. Jangan menjatuhkan 
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Tindakan Pencegahan

peralatan dengan keras untuk menghindari risiko kerusakan 
pada lampu.

•Jauhkan Masker Terapi Cahaya LED dari permukaan yang 
PANAS. Jika diperlukan, hubungi produsen untuk 
mendapatkan bantuan dalam pemasangan, penggunaan, 
atau perawatan PERALATAN ME atau melaporkan masalah 
pengoperasian atau kejadian yang tidak terduga.

•JANGAN gunakan Masker Terapi Cahaya LED jika masker, 
remote control, atau kabel pengisi daya USB Type-C rusak. 
Jangan meninggalkan perangkat tanpa pengawasan saat 
dinyalakan untuk menghindari risiko kebakaran, luka bakar, 
atau bahaya lainnya.

•Saat mengeluarkan dari suhu penyimpanan minimum/
maksimum, disarankan untuk mendiamkan perangkat 
selama 2 jam sebelum digunakan agar suhu menyesuaikan.

•Jangan melihat langsung atau menyorotkan cahaya ke mata 
saat digunakan.

•JANGAN gunakan Masker Terapi Cahaya LED di dekat 
perangkat dengan teknologi nirkabel.

•Perangkat ini mengandung silikon, komponen plastik, dan 
bahan pengencang hook-and-loop. Individu yang memiliki 
alergi terhadap salah satu bahan ini sebaiknya 
menghentikan penggunaan dan berkonsultasi dengan 
tenaga medis.

•Perangkat ini dilengkapi dengan fungsi memori. Perangkat 
akan secara otomatis mengingat mode perawatan, tingkat 
intensitas, dan waktu perawatan yang terakhir digunakan 
setiap kali perangkat dinyalakan.

•Masker Terapi Cahaya LED tidak dapat digunakan dalam 
mode pengisian daya.

•Sebelum setiap penggunaan, dengan perangkat dalam 
keadaan mati, bersihkan masker wajah di bawah ini.

•JANGAN gunakan produk pembersih lain selain yang 
disebutkan dalam petunjuk pembersihan. Penggunaan 
produk pembersih lain dapat merusak Masker Terapi 
Cahaya LED.

•Simpan Masker Terapi Cahaya LED pada suhu ruangan di 
tempat yang kering, dan jauh dari sinar matahari langsung.

•Saat mengeluarkan dari suhu penyimpanan minimum/
maksimum, disarankan untuk memulihkan selama 2 jam 
sebelum digunakan.

•Jangan melihat langsung atau menyorotkan cahaya ke mata 
saat digunakan.
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Keamanan listrik
•JANGAN merusak, memodifikasi, menekuk, memutar, atau 

memanaskan kabel pengisi daya USB Type-C. Kabel yang 
rusak dapat menyebabkan kebakaran, sengatan listrik, atau 
kerusakan perangkat.

•JANGAN menempatkan atau menggunakan perangkat di 
dekat air atau cairan. Hal ini dapat menyebabkan 
kebakaran atau sengatan listrik.

•Produk ini menggunakan paket baterai magnetik yang dapat 
dilepas. Isi daya paket baterai sampai penuh sebelum 
menggunakan perangkat untuk pertama kalinya.

•Hanya gunakan paket baterai yang ditentukan yang 
disediakan bersama perangkat.

•JANGAN mencoba membuka, memodifikasi, mengganti, atau 
menggunakan paket baterai yang tidak disetujui, karena 
penanganan yang tidak tepat dapat menyebabkan panas 
berlebih, kebocoran, atau ledakan.

•JANGAN membuang baterai sembarangan, ikuti prosedur 
pembuangan lokal Anda saat membuangnya.

•Gunakan hanya DC 5V⎓Adaptor pengisi daya 1A untuk 
mengisi daya perangkat ini (daya output maksimum 3,5W).

•JANGAN gunakan pengisi daya yang tidak jelas asalnya, 
berkualitas rendah, atau dengan daya output melebihi 
30W, karena dapat menyebabkan panas berlebih atau 
kerusakan pada produk. Demi keamanan maksimal, 
gunakan adaptor pengisi daya yang memenuhi standar IEC 
60601-1:2005 + AMD2:2020, dengan spesifikasi berikut: 
Input: Input 100-240VAC Output: DC 5V⎓1.0A.

ID
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Ringkasan Produk

1

2

7

Badan produk ditandai dengan “Jangan 
digunakan saat mandi atau sedang 
menggunakan pancuran (shower).”

Semua gambar produk, aksesori, dan ilustrasi antarmuka 
pengguna dalam manual ini hanya untuk referensi. Karena 
pembaruan dan peningkatan produk, produk sebenarnya 
mungkin sedikit berbeda dari ilustrasi. Harap lihat produk 
sebenarnya.

Menyalakan/mematikan1

Indikator Baterai:
4 Lampu Hijau: Daya Terisi 100% (Terisi 
Penuh)
3 Lampu Hijau: 75% Daya Tersisa
2 Lampu Hijau: 50% Daya Tersisa
1 Lampu Hijau: 25% Daya Tersisa
Lampu Merah Berkedip: <10% Baterai 
Lemah

2

LCD untuk memeriksa mode 
pilihan/Intensitas/Pengatur 
Waktu

3

4 Tombol pengaturan waktu
5 mnt/10 mnt/15 mnt

Tombol On/O! & 
pemilihan mode 
perawatan:
Mode 1: Peremajaan
Mode 2: Mencerahkan
Mode 3: Menyeimbangkan
Mode 4: Menenangkan
Mode 5: Memulihkan

Port Type-C

Tombol Tingkat Intensitas:
Tingkat I (Rendah)
Tingkat II (Sedang)
Tingkat III (Tinggi)

5

6

7

ID
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Mulai

Pengaturan perangkat:
Memulai dengan Masker Terapi Cahaya LED Anda sangat mudah.

Tes sensitivitas cahaya
Ikuti petunjuk ini untuk mengetahui apakah Anda sensitif 
terhadap cahaya:

1. Buka kemasan perangkat dan semua aksesori yang 
disertakan.

2. Produk ini menggunakan dua paket baterai magnetik yang 
dapat dilepas (masing-masing 1000mAh, total 2000mAh). 
Sebelum pertama kali digunakan, isi daya paket baterai dan 
remote control hingga penuh. Lihat Petunjuk Pengisian Daya 
untuk informasi selengkapnya.

1. Tekan tombol Daya pada masker LED untuk menyalakan 
perangkat. Gunakan remote control untuk menyalakan/
mematikan perangkat dan untuk memilih di antara mode 
perawatan (warna) yang tersedia.

2. Letakkan perangkat pada bagian lengan bawah, dan 
pastikan tetap bersentuhan selama seluruh siklus perawatan 
tiga menit.

3. Tekan "Tombol pemilihan mode perawatan" lagi untuk 
memilih mode perawatan (warna) yang berbeda untuk 
perawatan selama tiga menit lainnya pada area lengan 
bawah yang sama.

4. Tunggu 24 jam Anda seharusnya TIDAK mengalami reaksi 
negatif dalam 24 jam ke depan.

5. Reaksi negatif adalah rasa sakit atau ketidaknyamanan di 
area perawatan atau kemerahan kulit yang berkepanjangan.

Petunjuk Pengisian Daya (Paket Baterai 
& Remote Control)

Perangkat ini dilengkapi dengan dua paket baterai 1000mAh 
yang dapat dilepas dan remote control nirkabel (280mAh).
Ikuti petunjuk di bawah ini sebelum digunakan untuk pertama 
kali:
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Mengisi Daya Paket Baterai

Mengisi Daya Remote Control

•Lepaskan paket baterai dari masker sebelum mengisi daya.
•Setiap paket baterai memerlukan waktu maksimum 2 jam untuk 

mencapai pengisian penuh.
•Waktu pengisian daya dapat berbeda-beda tergantung pada 

sisa daya baterai.

•Remote control nirkabel ini dilengkapi dengan baterai isi ulang 
280mAh.

•Waktu pengisian daya maksimum 2 jam.
•Waktu pengisian daya dapat berbeda-beda tergantung pada 

sisa daya baterai.

Tips Pemeliharaan Baterai Lithium:
- Jangan biarkan baterai habis sepenuhnya sebelum diisi kembali.
- Hindari pengisian daya baterai yang berlebihan dan 

usahakan batasi waktu pengisian daya maksimum 8 jam.
- Jika perangkat tidak digunakan dalam jangka waktu yang 

lama, disarankan untuk mengisi daya baterai setidaknya 
sekali setiap tiga bulan.
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Petunjuk penggunaan

Persiapan

1. Cuci wajah Anda hingga bersih. (Jika Anda menggunakan 
riasan, bersihkan dengan busa pembersih.)

2. Dapat digunakan siang atau malam hari. Gunakan 
produk ini setelah membersihkan dan/atau mengelupas 
kulit, sebagai bagian dari rutinitas perawatan Anda.

3. Pastikan baterai terisi penuh sebelum digunakan.

1. Tekan sebentar tombol pada masker LED untuk 
menyalakan daya. (Dapat digunakan saat lampu 
berkedip hijau)

2. Setelah menyesuaikan headband dengan tepat, kenakan 
sehingga sisi dalam masker LED berada pada wajah.
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Tips untuk menyesuaikan headband:

Catatan Penting Saat Menggunakan

1. Saat duduk atau berdiri, posisi yang benar adalah 
dengan tekanan minimal pada rongga mata, 
membiarkan bantalan mata silikon pas dengan rongga 
mata, dengan headband yang mengencangkan produk.

2. Jika Anda merasa bantalan mata silikon memberikan 
terlalu banyak tekanan pada rongga mata, longgarkan 
headband di kedua sisi.

3. Jika bantalan mata silikon tidak pas dengan area mata 
dan cahaya dapat masuk melalui celah antara bantalan 
mata dan rongga mata, kencangkan headband di kedua 
sisi.

4. Jika Anda merasa masker melorot dan tidak dapat 
mempertahankan posisi yang benar di wajah Anda, 
kencangkan headband.

5. Pilih mode yang diinginkan menggunakan tombol pada 
remote control.

6. Jika Anda merasa tidak nyaman saat memakai perangkat, 
Anda dapat mencoba menyesuaikan talinya atau 
melepaskannya sampai merasa lebih baik.

7. Produk akan mati secara otomatis ketika mode yang 
diatur dan waktu yang sesuai telah selesai.

•Gerakkan remote control dalam jarak  2 m  dari masker LED.
•Gunakan produk ini dengan lembut, jangan kasar atau 

memaksakan.
•Saat menggunakan produk, bersantai dalam posisi yang 

nyaman di sofa atau tempat tidur.
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Petunjuk pengoperasian

Remote control

Mode non-hemat daya:

ID

1. Hubungkan port Type-C pada remote control menggunakan 
kabel pengisi daya yang disediakan.

2. Colokkan ujung USB pada kabel ke adaptor daya 5V 1A 
untuk mengisi daya.

3. Tampilan “88” Berkedip: Pengisian daya sedang 
berlangsung Tampilan “88” Stabil: Terisi Penuh Lepaskan 
kabel pengisi daya sebelum digunakan.

4. Saat baterai remote control lemah, tampilan “88” akan 
berkedip hingga layar mati.

Tekan tombol remote control sebentar untuk menyelesaikan 
penyandingan dalam waktu 10 detik.

Mode hemat daya:
Tekan tombol ON/OFF pada remote untuk mengaktifkan 
remote, kemudian tekan tombol ON/OFF lagi untuk 
menyelesaikan penyandingan.

Karena masker LED menggunakan remote control frekuensi 
radio (remote memancarkan sinyal frekuensi radio, yang 
diterima oleh unit utama), pengguna perlu menyandingkan 
remote control dengan masker LED saat menggunakannya 
untuk pertama kali. Langkah-langkah penyandingan adalah 
sebagai berikut: Tekan dan tahan tombol daya pada masker 
LED selama 5 detik untuk masuk ke mode penyandingan. 
Lampu indikator pada masker akan berubah dari hijau 
menjadi merah kemudian berkedip cepat bergantian antara 
hijau dan merah.
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ID Petunjuk Pengoperasian

Mode 1: Peremajaan Cahaya Merah 630nm + Cahaya Inframerah Dekat 
850nm
Manfaat:
Mengatasi tanda-tanda penuaan kulit dengan menstimulasi produksi 
kolagen, meningkatkan elastisitas kulit, dan mendorong perbaikan sel. Mode 
ini membantu memulihkan tekstur kulit agar lebih halus, kencang, dan 
bersinar, memberikan tampilan yang segar dan muda.

Mode 2: Mencerahkan Cahaya Kuning 590nm
Manfaat:
Meredakan dan mengembalikan kesegaran kulit, membantu pemulihan 
setelah paparan matahari atau rasa lelah. Membantu mencerahkan dan 
mengembalikan warna kulit yang cerah dan merata, memberikan kilau yang 
segar dan awet muda.

Mode 3: Menyeimbangkan Cahaya Hijau 530nm
Manfaat:
Menenangkan dan menyeimbangkan kulit sensitif atau stres, mengurangi 
kemerahan dan membantu meratakan warna kulit. Mode ini memberikan 
tampilan yang seimbang dan segar secara alami, ideal untuk kulit yang 
reaktif atau sensitif.

Mode 4: Menenangkan Cahaya Biru 465nm
Manfaat:
Mode ini, yang umum digunakan dalam kecantikan dan perawatan kulit, 
meredakan kemerahan, mengurangi tampilan berminyak, dan mendukung 
kulit tampak lebih jernih. Membantu kulit tetap segar dan seimbang, 
memberikan tampilan kulit yang lebih sehat dan rapi.

Mode 5: Memulihkan Mode Spektrum Penuh: Kuning 590nm + Hijau 530nm + 
Merah 630nm + NIR 850nm
Manfaat:
Mode terapi multicahaya ini menawarkan pendekatan yang komprehensif 
untuk berbagai masalah perawatan kulit, seperti anti-penuaan, pencerahan 
kulit, mengurangi pigmentasi, dan memperbaiki kejernihan kulit secara 
keseluruhan. Kombinasi panjang gelombang yang berbeda memberikan 
perawatan menyeluruh untuk meremajakan kulit, meratakan warna kulit, 
menyamarkan noda gelap, dan memperbaiki tekstur kulit. Ideal untuk 
perawatan wajah harian yang lengkap, alat ini memberikan manfaat 
restoratif dan preventif untuk kulit wajah yang awet muda dan bercahaya.

ID

Pemilihan Mode Perawatan
Tekan Tombol ON/OFF & Pemilihan Mode Perawatan (yang 
mencakup fungsi tombol daya dan pemilihan mode 
perawatan) untuk memilih dari mode perawatan berikut:
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ID
Tingkat Intensitas
Tekan Tombol Tingkat Intensitas untuk memilih intensitas:
Tingkat I (Rendah)
Tingkat II (Sedang)
Tingkat III (Tinggi)

Pengaturan Waktu
Tekan Tombol Pengaturan Waktu untuk memilih pengatur 
waktu:
·5 mnt     ·10 mnt     ·15 mnt

Fungsi Memori
Ketika digunakan untuk pertama kali, masker secara default 
akan berada pada Mode 1: Peremajaan, Level Intensitas III 
(Tinggi), dan Pengatur Waktu 10 menit.
Setelah setiap penggunaan, masker akan mengingat mode 
perawatan, intensitas, dan pengaturan waktu yang terakhir 
digunakan.

Petunjuk Tambahan

Catatan
Fitur Deskripsi

Tekan dan tahan tombol ON/OFF selama 5 detik 
untuk masuk ke mode siaga (lampu indikator 
berubah menjadi hijau).

Daya On/O!

Dalam mode siaga, tekan sebentar tombol pada remote 
control untuk beralih antara
mode perawatan: Meremajakan → Mencerahkan → 
Menyeimbangkan → Menenangkan → Memulihkan.

peralihan mode 
perawatan

Dalam mode siaga, tekan sebentar tombol pada 
remote control untuk mengubah intensitas:
Rendah→Sedang→Tinggi.

Pengaturan 
Intensitas

Dalam mode siaga, tekan sebentar tombol pada 
remote control untuk memilih pengatur waktu: 
5 mnt→10 mnt→15 mnt.

Pengaturan 
Waktu

1. Dalam mode siaga, masker akan mati secara otomatis 
setelah tidak aktif selama 10 menit.
2. Masker juga dapat dimatikan dengan menekan tombol 
pada masker.
3. Masker akan mati secara otomatis setelah durasi 
perawatan selesai.

Mati Otomatis

Masker akan mengingat mode perawatan, intensitas, dan 
pengaturan waktu yang terakhir digunakan, dan akan 
mengembalikan pengaturan ini ketika dinyalakan kembali.

Fungsi Memori

Tekan dan tahan tombol "Daya" pada masker LED untuk masuk 
ke mode siaga (lampu indikator berubah menjadi hijau).
Dalam mode siaga, pengguna dapat menekan sebentar tombol 
pada remote control untuk memilih mode perawatan, pengatur 
waktu, dan intensitas. Semua mode ini akan beralih secara 
berurutan.
Dalam mode siaga, jika tidak ada tindakan yang dilakukan 
dalam waktu 10 menit, masker LED akan mati secara otomatis.
Dalam mode siaga, masker juga dapat dimatikan dengan 
menekan tombol pada masker LED.
Masker LED akan mati secara otomatis pada akhir durasi 
perawatan.
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Perawatan dan pemeliharaan

Pembuangan

1. Simpan Masker Terapi Cahaya LED pada suhu ruangan di 
tempat yang kering. Gunakan tas yang disediakan.

2. Hindari menyimpan Masker Terapi Cahaya LED di tempat 
berdebu, di bawah sinar matahari langsung, atau di tempat 
yang lembab.

3. Masker Terapi Cahaya LED tidak mengandung komponen 
yang dapat diperbaiki sendiri.

4. Sebelum setiap penggunaan, dengan perangkat dalam 
keadaan mati, bersihkan masker wajah mengikuti petunjuk 
pembersihan di bawah ini.

5. Hindari membengkokkan atau memutar masker silikon 
secara berlebihan.

6. Jangan menempelkan produk kosmetik secara langsung ke 
permukaan masker.

7. Jauhkan produk dari minyak, losion, dan parfum.

JANGAN membuang bagian apa pun dari Masker Terapi 
Cahaya LED di tempat sampah rumah tangga.
Masker Terapi Cahaya LED dan remote control mengandung 
baterai Lithium-ion polymer. Untuk melindungi lingkungan, 
kemas dan kembalikan unit ini ke produsen atau 
perwakilannya pada akhir masa pakainya atau buang 
perangkat dengan aman sesuai dengan pedoman lokal Anda.

1. Badan masker terbuat dari silikon. Setelah digunakan, 
bersihkan permukaan dengan kain lembut bebas serat yang 
sedikit dibasahi air bersih.

2. Bersihkan bila perlu menggunakan sabun netral lembut 
tanpa alkohol dan pewangi, yang diencerkan dengan air.

Membersihkan Masker Terapi 
Cahaya LED

ID
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Masalah yang sering terjadi dan 
solusinya

ID

Masalah

Layar pada remote 
tidak menyala, dan 
masker tidak dapat 
dikontrol.

Periksa apakah remote control memiliki 
daya. Jika baterai habis, isi daya remote 
menggunakan kabel pengisi daya yang 
disertakan dan adaptor 5V 1A. Jika 
remote masih tidak berfungsi setelah 
pengisian daya, hubungi kami untuk 
mengatur penggantian.

Setelah 
menyalakan 
masker, layar 
remote akan 
menyala, tetapi 
masker tidak dapat 
dikontrol.

Daya masker tidak 
dapat diisi.

Atur ulang baik remote control maupun 
masker.
Petunjuk Pemasangan:
a. Tekan dan tahan tombol daya masker 
selama 5 detik. Indikator akan terlebih 
dahulu menyala hijau, lalu berkedip 
merah, menandakan perangkat telah 
masuk ke mode penyandingan.
b. Cukup tekan tombol ON/OFF pada 
remote control untuk menyelesaikan 
proses penyandingan.

a. Ganti kabel pengisi daya. Jika 
memang ada masalah dengan kabel 
pengisi daya, Anda dapat menghubungi 
kami untuk penggantian kabel pengisi 
daya. Jika masalah masih tidak dapat 
diselesaikan, hubungi kami untuk 
mengganti perangkat.
b. Periksa apakah adaptor pengisi daya 
yang Anda hubungkan ke unit berfungsi 
atau apakah tegangan yang 
ditunjukkan pada unit sesuai dengan 
tegangan listrik lokal.

Solusi
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Parameter Dasar

Nama Produk

Model

Spesifikasi baterai

Dimensi Produk

Remote Control

AB01A

Paket Baterai Masker
•Jenis: Baterai Polimer Lithium 3,7V/1000mAh 

(per paket baterai)
•Kuantitas: 2 paket baterai yang dapat dilepas 

(kapasitas total: 2000mAh)

Masker: 634 x 233,8 x 5,5mm
Remote Control: 133,6 x 42,3 x 19mm

Type: Baterai Lithium Polymer 3,7V/280mAh

Bobot Bersih

Output Adaptor

Waktu 
Pengoperasian

Waktu pengisian 
daya

•Satu paket baterai: Maksimum 2 jam
•Dua paket baterai (daya diisi secara 

terpisah): Maksimum total 4 jam
•Remote control: Maksimum 2 jam

Masker: Sekitar 338g
Remote Control: Sekitar 72g

•Satu paket baterai yang terisi penuh: 
Maksimum 60 menit

•Dua paket baterai (penggunaan 
gabungan): Maksimum total 120 menit

5V⎓1A

ID

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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BMAMARAN
Untuk mencegah kejutan elektrik, kebakaran, 
atau kemalangan lain, baca manual pengguna ini 
dengan teliti sebelum menggunakan peranti dan 
simpan dokumen ini untuk rujukan pada masa 
hadapan.

•Sebelum menggunakan Topeng Muka Terapi Cahaya LED, anda 
mesti menjalankan ujian sensitiviti (lihat bahagian ujian 
sensitiviti cahaya). JANGAN gunakan Topeng Muka Terapi 
Cahaya LED jika anda sensitif terhadap Topeng Muka Terapi 
Cahaya LED. Unit ini bertujuan untuk digunakan dalam 
persekitaran penjagaan kesihatan di rumah, pesakit 
dibenarkan dan boleh menggunakan peranti ini.

•JANGAN gunakan Topeng Muka Terapi Cahaya LED dengan cara 
yang tidak mengikuti arahan penggunaan ini. Penggunaan 
Topeng Muka Terapi Cahaya LED selain daripada yang 
dinyatakan dengan tepat dalam arahan penggunaan ini tidak 
diuji dan risikonya tidak diketahui. Peralatan ini tidak sesuai 
untuk digunakan oleh orang yang mengalami 
ketidakupayaan dari segi fizikal, deria atau mental, atau 
kurang berpengalaman dan pengetahuan, melainkan mereka 
telah diberikan penyeliaan atau arahan mengenai 
penggunaan peralatan untuk mengelakkan risiko kebakaran 
atau lecur.

•MATIKAN kuasa dan tanggalkan Topeng Muka Terapi Cahaya 
LED dengan segera jika terasa peranti menjadi terlalu panas 
atau jika kulit anda berasa tidak selesa kerana pemanasan 
melampau.

•Produk ini wayarles. Kabel pengecasan hanya disambungkan 
ketika mengecas.

•Semasa mengecas, Semasa mengecas, kabel mungkin 
menimbulkan risiko tercekik atau terjerat. Jauhkan peranti dan 
kabel pengecasan daripada capaian kanak-kanak pada setiap 
masa.

•JANGAN gunakan Topeng Muka Terapi Cahaya LED tanpa 
membersihkan solekan SEBELUM rawatan. Sesetengah bahan 
dalam produk solekan ini boleh menyebabkan sensitiviti 
terhadap cahaya atau mungkin mengurangkan kesan 
rawatan. Jika anda menggunakan Topeng Muka Terapi 
Cahaya LED tanpa membersihkan produk solekan ini terlebih 
dahulu, anda boleh menyebabkan reaksi kulit, atau anda 
boleh mengurangkan keberkesanan rawatan. Peralatan ini 
tidak dicadangkan untuk digunakan pada kanak-kanak. 
Kanak-kanak harus diawasi untuk memastikan mereka tidak 
bermain dengan peralatan ini bagi mengelakkan risiko 
kebakaran dan melecur.

•JANGAN gunakan Topeng Muka Terapi Cahaya LED di tempat 
yang berhampiran dengan air atau tempat yang mungkin akan 
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Pencegahan

terpercik dengan air. JANGAN gunakan Topeng Muka Terapi 
Cahaya LED jika anda mengesyaki ia telah bersentuhan 
dengan air. Jangan biarkan peralatan ini terkena hentakan 
kuat untuk mengelakkan risiko kerosakan pada lampu.

•Jauhkan Topeng Muka Terapi Cahaya LED dari permukaan 
PANAS. Jika perlu, hubungi pengilang untuk mendapatkan 
bantuan dalam menyediakan, menggunakan, atau 
menyelenggarakan PERALATAN ME atau melaporkan 
sebarang masalah pengendalian atau kejadian yang tidak 
dijangka.

•JANGAN gunakan Topeng Muka Terapi Cahaya LED jika 
topeng muka, alat kawalan jauh, atau kabel pengecasan 
USB Jenis-C telah rosak dalam apa jua cara. Jangan biarkan 
peranti tanpa pengawasan semasa ia dihidupkan untuk 
mengelakkan risiko kebakaran, lecur, atau lain-lain bahaya.

•Apabila mengalihkan peranti dari suhu penyimpanan 
minimum/maksimum, anda disyorkan untuk membiarkan 
peranti rehat selama 2 jam sebelum digunakan.

•Jangan melihat sumber cahaya secara langsung atau 
pancarkan cahaya ke dalam mata semasa mengendalikan 
peralatan ini.

•JANGAN gunakan Topeng Muka Terapi Cahaya LED berdekatan 
dengan peranti yang mempunyai teknologi wayarles.

•Peranti ini mengandungi silikon, komponen plastik, dan 
bahan pengikat cangkuk dan gelung. Individu yang 
mengalami alahan yang diketahui terhadap mana-mana 
bahan ini harus berhenti menggunakannya dan merujuk 
kepada ahli profesional penjagaan kesihatan.

•Peranti ini dilengkapi dengan fungsi memori. Ia secara 
automatik mengingati mod rawatan, tahap keamatan, dan 
masa rawatan yang terakhir digunakan setiap kali peranti 
dihidupkan.

•Topeng Muka Terapi Cahaya LED tidak boleh digunakan 
dalam mod pengecasan.

•Sebelum setiap kali digunakan, matikan kuasa peranti dan 
bersihkan topeng muka.

•JANGAN gunakan produk pencuci lain selain daripada yang 
dinyatakan dalam arahan pembersihan. Penggunaan 
produk pencuci lain boleh merosakkan Topeng Muka Terapi 
Cahaya LED.

•Simpan Topeng Muka Terapi Cahaya LED pada suhu bilik 
dalam keadaan yang kering, jauh daripada cahaya 
matahari secara langsung.

•Apabila mengalihkan peranti dari suhu penyimpanan 
minimum/maksimum, anda disyorkan untuk membiarkan 
peranti rehat selama 2 jam sebelum digunakan.

•Jangan melihat sumber cahaya secara langsung atau 
pancarkan cahaya ke dalam mata semasa mengendalikan 
peralatan ini.
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Keselamatan elektrik
•JANGAN rosakkan, ubah suai, bengkokkan, pintal atau 

panaskan kabel pengecasan USB Jenis-C. Kabel 
pengecasan yang rosak boleh menyebabkan kebakaran, 
kejutan elektrik, atau kerosakan.

•JANGAN letakkan atau kendalikan peranti di tempat yang 
berhampiran dengan air atau cecair. Ini boleh 
menyebabkan kebakaran atau kejutan elektrik.

•Produk ini menggunakan pek bateri magnetik boleh tanggal. 
Caskan pek bateri sepenuhnya sebelum menggunakan 
peranti untuk kali pertama.

•Hanya gunakan pek bateri yang ditetapkan yang dibekalkan 
bersama dengan peranti.

•JANGAN cuba buka, ubah suai, ganti, atau gunakan 
mana-mana pek bateri yang tidak diluluskan, kerana 
pengendalian yang tidak betul boleh menyebabkan 
pemanasan melampau, kebocoran, atau letupan.

•JANGAN buang bateri secara rawak, ikuti prosedur pelupusan 
tempatan anda semasa membuang bateri.

•Hanya gunakan penyesuai pengecasan DC 5V⎓1A untuk 
mengecas peranti ini (kuasa output maksimum 3.5W).

•JANGAN gunakan pengecas yang tidak diketahui pengilang 
asalnya, berkualiti rendah, atau mempunyai kuasa output 
melebihi 30W, kerana ini boleh menyebabkan pemanasan 
melampau atau kerosakan pada produk. Demi memastikan 
keselamatan maksimum, anda disarankan untuk 
menggunakan penyesuai pengecasan yang mematuhi 
IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, dengan penarafan berikut: 
Input: 100–240VAC Output: DC 5V⎓1.0A.

BM

297



Gambaran Keseluruhan Produk

1

2

7

Bahagian utama produk ditandakan dengan
"Jangan gunakan peranti ini semasa mandi".

Semua imej produk, aksesori, dan ilustrasi antara muka 
pengguna dalam manual ini adalah untuk rujukan sahaja. Atas 
sebab pengemaskinian dan kenaikan taraf, produk sebenar 
mungkin berbeza sedikit daripada ilustrasi. Sila rujuk produk 
sebenar.

Hidupkan/Matikan1

Penunjuk Bateri:
4 Lampu Hijau: 100% Cas 
(Dicas Sepenuhnya)
3 Lampu Hijau: 75% Baki
2 Lampu Hijau: 50% Baki
1 Lampu Hijau: 25% Baki
Lampu Merah Berkelip: <10% 
Bateri Lemah

2

LCD untuk menyemak mod 
pemilihan/Keamatan/Pemasa

3

4 Butang penetapan pemasa
5min/10min/15min

Butang Hidup/Mati 
kuasa dan pemilihan 
mod Rawatan:
Mod 1: Penyegaran
Mod 2: Pencerahan
Mod 3: Pengimbangan
Mod 4: Penenangan
Mod 5: Pemulihan

Port Jenis-C

Butang Tahap Keamatan:
Tahap I (Rendah)
Tahap II (Sederhana)
Tahap III (Tinggi)

5

6

7

BM
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Untuk bermula

Persediaan Peranti
Cara memulakan penggunaan Topeng Muka Terapi Cahaya LED 
adalah mudah saja.

Ujian sensitiviti cahaya
Ikuti arahan ini untuk mengetahui sama ada anda sensitif 
terhadap cahaya atau tidak:

1. Buka pembungkusan peranti dan semua aksesori yang 
disertakan.

2. Produk ini menggunakan dua pek bateri magnetik boleh 
tanggal (setiap satu 1000mAh, jumlah 2000mAh). Sebelum 
penggunaan pertama, cas kedua-dua pek bateri dan alat 
kawalan jauh sepenuhnya. Rujuk Arahan Pengecasan untuk 
butiran lanjut.

1. Tekan butang Kuasa pada topeng muka LED untuk 
memulakan peranti. Gunakan alat kawalan jauh untuk 
Menghidupkan/
Mematikan peranti dan untuk memilih antara mod rawatan 
(warna) yang tersedia.

2. Letakkan peranti pada bahagian lengan bawah, kekalkan 
sentuhan sepanjang kitaran rawatan selama tiga minit.

3. Tekan "Butang pemilihan mod rawatan" sekali lagi untuk 
memilih mod rawatan (warna) yang berbeza untuk rawatan 
tiga minit lagi pada kawasan lengan bawah yang sama.

4. Tunggu 24 jam. Anda TIDAK sepatutnya mengalami sebarang 
tindak balas buruk dalam tempoh 24 jam berikutnya.

5. Tindak balas buruk ialah kesakitan atau ketidakselesaan di 
kawasan rawatan atau kemerahan kulit yang berpanjangan.

Arahan Pengecasan (Pek Bateri dan Alat 
Kawalan Jauh)

Peranti ini dilengkapi dengan dua pek bateri boleh tanggal 
1000mAh dan alat kawalan jauh wayarles (280mAh).
Sila ikut arahan di bawah sebelum penggunaan kali pertama:

BM
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Mengecas Pek Bateri

Mengecas Alat Kawalan Jauh

•Keluarkan pek bateri dari topeng muka sebelum mengecas.
•Setiap pek bateri memerlukan masa sehingga 2 jam untuk 

mencapai pengecasan penuh.
•Masa pengecasan mungkin berbeza-beza bergantung pada 

baki bateri.

•Alat kawalan jauh wayarles mengandungi bateri boleh cas 
semula 280mAh.

•Masa pengecasan maksimum ialah 2 jam.
•Masa pengecasan mungkin berbeza-beza bergantung pada 

baki bateri.

Petua Penyelenggaraan Bateri Litium:
- Elakkan daripada menghabiskan bateri sepenuhnya sebelum 

mengecas semula.
- Elakkan mengecas bateri berlebihan dan cuba hadkan masa 

pengecasan kepada maksimum 8 jam.
- Jika peranti tidak digunakan untuk tempoh yang panjang, 

anda disyorkan untuk mengecas bateri sekurang-kurangnya 
sekali setiap tiga bulan.

BM
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Cara penggunaan

Penyediaan

1. Cuci muka anda dengan rapi. (Jika anda bersolek, sila 
bersihkan dengan buih pencuci muka.)

2. Ia boleh digunakan pada waktu siang atau malam. Anda 
boleh merangkumi rawatan ini dalam rutin penjagaan 
kulit anda selepas membersihkan dan/atau 
membersihkan sel kulit mati anda.

3. Pastikan bateri dicas sepenuhnya sebelum digunakan.

1. Tekan sebentar butang topeng muka LED untuk 
menghidupkan kuasa. (Tersedia apabila berkelip hijau)

2. Selepas menyesuaikan cekak rambut, pakai topeng muka 
LED dengan bahagian dalamnya menghadap pada 
permukaan muka.

BM
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Petua untuk menyesuaikan cekak kepala:

Langkah Berjaga-jaga untuk Penggunaan

1. Apabila duduk atau berdiri, anda harus kekalkan 
keadaan yang betul dengan tekanan yang minimum 
pada soket mata, membolehkan pad mata silikon 
dimuatkan pada soket mata dan cekak kepala 
memperkukuh produk itu.

2. Jika anda berasa pad mata silikon memberikan terlalu 
banyak tekanan pada soket mata, cuba longgarkan 
cekak kepala pada kedua-dua sisi.

3. Jika pad mata silikon tidak dimuatkan dengan baik pada 
kawasan mata dan cahaya boleh masuk melalui celah 
antara pad mata dan soket mata, cuba ketatkan cekak 
kepala pada kedua-dua belah.

4. Jika anda berasa topeng muka itu meluncur ke bawah 
dan tidak dapat mengekalkan kedudukan yang betul 
pada muka anda, cuba ketatkan cekak kepala.

5. Pilih mod yang diingini menggunakan butang pada alat 
kawalan jauh.

6. Jika anda berasa tidak selesa semasa memakai peranti 
ini, anda boleh cuba melaraskan tali atau 
menanggalkannya sehingga anda berasa lebih selesa.

7. Produk akan dimatikan secara automatik apabila mod 
yang ditetapkan dan masa yang sepadan telah tamat.

•Gerakkan alat kawalan jauh dalam lingkungan 2 m dari 
topeng muka LED.

•Jangan bertindak secara kasar semasa memakai produk ini.
•Semasa memakai produk, kekal bersantai dalam 

kedudukan yang selesa di atas sofa atau katil.
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Arahan pengendalian

Alat kawalan jauh

Mod tanpa penjimatan tenaga:

BM

1. Sambungkan port Jenis-C pada alat kawalan jauh 
menggunakan kabel pengecas yang diberikan.

2. Pasang hujung kabel USB ke dalam penyesuai kuasa 5V 1A 
untuk mengecas.

3. Paparan "88" Berkelip: Pengecasan sedang berlangsung 
Paparan "88" Stabil: Telah dicas sepenuhnya Cabut kabel 
pengecasan sebelum digunakan.

4. Apabila bateri alat kawalan jauh rendah, paparan "88" 
akan berkelip sehingga skrin dimatikan.

Tekan sebentar butang alat kawalan jauh untuk 
melengkapkan penggandingan dalam masa 10 saat.

Mod penjimatan tenaga:
Tekan butang HIDUP/MATI kuasa pada alat kawalan jauh 
untuk mengaktifkan alat kawalan jauh, kemudian tekan 
butang HIDUP/
MATI kuasa sekali lagi untuk melengkapkan penggandingan.

Memandangkan topeng muka LED menggunakan kawalan 
jauh frekuensi radio (alat kawalan jauh memancarkan isyarat 
frekuensi radio, yang diterima oleh unit utama), pengguna 
perlu menggandingkan alat kawalan jauh dengan topeng 
muka LED apabila menggunakannya untuk kali pertama. 
Langkah-langkah bergandingan adalah seperti berikut: 
Tekan dan tahan butang kuasa pada topeng muka LED 
selama 5 saat untuk memasuki mod bergandingan. Lampu 
penunjuk topeng muka akan bertukar daripada hijau kepada 
merah dan kemudian berkelip dengan pantas antara hijau 
dan merah.
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Arahan Pengendalian

Mod 1: Penyegaran Cahaya Merah 630nm + Cahaya Inframerah Dekat 850nm
Manfaat:
Menyasarkan tanda-tanda penuaan kulit dengan merangsang penghasilan 
kolagen, meningkatkan keanjalan kulit, dan menggalakkan pembaikan sel. 
Mod ini membantu memulihkan kulit yang lebih halus, lebih padat, dan lebih 
berseri, menjadikan kulit kelihatan segar dan lebih muda.

Mod 2: Pencerahan Cahaya Kuning 590nm
Manfaat:
Menenangkan dan menyegarkan kulit, memberikan manfaat pemulihan yang 
luar biasa selepas pendedahan kepada matahari atau keletihan. Ia 
membantu mencerahkan dan memulihkan tona kulit yang berseri dan sekata, 
menjadikan wajah berasa segar dan kelihatan lebih muda.

Mod 3: Pengimbangan Cahaya Hijau 530nm
Manfaat:
Menenangkan dan mengimbangi kulit sensitif atau tertekan, mengurangkan 
kemerahan dan menggalakkan tona kulit yang sekata. Mod ini memberikan 
penampilan yang seimbang dan segar secara semula jadi, sesuai untuk 
pengguna yang mempunyai kulit reaktif atau sensitif.

Mod 4: Penenangan Cahaya Biru 465nm
Manfaat:
Sering digunakan dalam rutin kecantikan dan penjagaan kulit, mod ini 
membantu menenangkan kemerahan yang timbul, mengurangkan 
penampilan berminyak, dan mendapatkan kulit yang lebih cerah. Ia 
membantu mengekalkan kulit terasa segar dan seimbang, menggalakkan 
kulit yang lebih sihat dan kelihatan lebih halus.

Mod 5: Pemulihan Mod Spektrum Penuh: Kuning 590nm + Hijau 530nm + 
Merah 630nm + NIR 850nm
Manfaat:
Mod terapi pelbagai cahaya ini menawarkan pendekatan komprehensif untuk 
menangani pelbagai masalah penjagaan kulit, seperti antipenuaan, 
pencerahan kulit, pengurangan kesan pigmentasi, dan pencerahan kulit 
secara keseluruhan. Kombinasi panjang gelombang yang berbeza 
memberikan rawatan holistik dalam menyegarkan kulit, menyeimbangkan 
tona kulit, menghilangkan bintik hitam, dan meningkatkan tekstur kulit. 
Sesuai untuk penjagaan wajah harian yang menyeluruh, ia memberikan 
manfaat pemulihan dan pencegahan untuk menggalakkan penampilan yang 
kelihatan berseri dan lebih muda.

Pemilihan Mod Rawatan
Tekan Butang HIDUP/MATI kuasa dan Pemilihan Mod Rawatan 
(yang merangkumi kedua-dua butang kuasa dan fungsi 
pemilihan mod rawatan) untuk memilih daripada mod 
rawatan berikut:
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BMTahap Keamatan
Tekan Butang Tahap Keamatan untuk memilih keamatan:
Tahap I (Rendah)
Tahap II (Sederhana)
Tahap III (Tinggi)

Tetapan Pemasa
Tekan Butang Tetapan Pemasa untuk memilih pemasa:
·5 min     ·10 min     ·15 min

Fungsi Memori
Pada penggunaan kali pertama, topeng muka akan 
ditetapkan kepada Mod 1: Penyegaran, Tahap Keamatan III 
(Tinggi), dan Pemasa 10 min.
Selepas setiap penggunaan, topeng muka akan mengingati 
mod rawatan, tahap keamatan, dan tetapan pemasa yang 
terakhir digunakan.

Arahan Tambahan

Nota
Bentuk Penerangan

Tekan dan tahan butang HIDUP/MATI kuasa selama 5 
saat untuk memasuki mod tunggu sedia (lampu 
penunjuk bertukar hijau).

Suis Hidup/
Mati kuasa

Dalam mod tunggu sedia, tekan sebentar butang 
kawalan jauh untuk beralih antara
mod rawatan: Penyegaran → Pencerahan → 
Pengimbangan → Penenangan → Pemulihan.

Rawatan 
Pertukaran Mod

Dalam mod tunggu sedia, tekan sebentar butang 
kawalan jauh untuk menukar tahap keamatan:
Rendah→Sederhana→Tinggi.

Tetapan 
Keamatan

Dalam mod tunggu sedia, tekan sebentar butang kawalan 
jauh untuk memilih pemasa: 5 min→10 min→15 min.

Tetapan Pemasa

1. Dalam mod tunggu sedia, topeng muka akan dimatikan 
secara automatik selepas 10 minit tidak aktif.
2. Topeng muka boleh dimatikan dengan menekan butang 
pada topeng muka.
3. Topeng muka akan dimatikan secara automatik sebaik 
sahaja tempoh rawatan tamat.

Penutupan 
Automatik

Topeng muka ini akan mengingati mod rawatan, tahap 
keamatan, dan tetapan pemasa yang terakhir digunakan, dan 
akan memulihkan tetapan ini apabila dihidupkan semula.

Fungsi Memori

Tekan dan tahan butang "Kuasa" pada topeng muka LED untuk 
memasuki mod tunggu sedia (lampu penunjuk bertukar hijau).
Dalam mod tunggu sedia, pengguna boleh menekan sebentar 
butang kawalan jauh untuk memilih mod rawatan, pemasa, dan 
keamatan. Mod ini akan beralih mengikut urutan.
Dalam mod tunggu sedia, jika tiada tindakan diambil dalam 
tempoh 10 minit, topeng muka LED akan dimatikan secara 
automatik.
Dalam mod tunggu sedia, topeng muka juga boleh dimatikan 
dengan menekan butang pada topeng muka LED.
Topeng muka LED akan dimatikan secara automatik pada akhir 
tempoh rawatan.
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Penjagaan dan penyelenggaraan

Pelupusan

1. Simpan Topeng Muka Terapi Cahaya LED pada suhu bilik 
dalam keadaan yang kering. Gunakan beg pembawa yang 
disediakan.

2. Elakkan daripada menyimpan Topeng Muka Terapi Cahaya 
LED dalam keadaan berdebu, terdedah kepada cahaya 
matahari secara langsung atau dalam keadaan lembap dan 
basah.

3. Topeng Muka Terapi Cahaya LED tidak mengandungi 
bahagian yang boleh diservis.

4. Sebelum setiap penggunaan, matikan kuasa peranti dan 
bersihkan topeng muka mengikut arahan pembersihan di 
bawah.

5. Elakkan daripada membengkokkan atau memutarkan 
topeng muka silikon secara berlebihan.

6. Jangan sapukan kosmetik secara langsung pada permukaan 
topeng muka.

7. Jauhkan produk daripada minyak, losen dan minyak wangi.

JANGAN buang mana-mana bahagian Topeng Muka Terapi 
Cahaya LED di kemudahan buangan sisa domestik.
Topeng Muka Terapi Cahaya LED dan alat kawalan jauh 
mengandungi bateri polimer Litium-ion. Untuk menjaga alam 
sekitar, sila bungkus dan kembalikan unit ini kepada 
pengeluar atau wakil mereka pada akhir hayat penggunaan 
peranti atau lupuskan peranti dengan selamat mengikut garis 
panduan tempatan anda.

1. Bahagian utama topeng muka diperbuat daripada silikon. 
Selepas setiap penggunaan, lap permukaan dengan lembut 
menggunakan kain lembut bebas lin yang dilembapkan 
dengan air bersih.

2. Jika perlu, bersihkan dengan sabun bersifat neutral yang 
lembut, bebas alkohol, bebas wangian yang dicairkan dengan 
air.

Membersihkan Topeng Muka 
Terapi Cahaya LED
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Kerosakan biasa dan 
penyelesaian

BM

Isu

Skrin pada alat 
kawalan jauh tidak 
menyala, dan 
topeng muka tidak 
dapat dikawal.

Periksa sama ada alat kawalan jauh 
mempunyai kuasa elektrik. Jika bateri 
telah habis, sila cas alat kawalan jauh 
menggunakan kabel pengecasan yang 
disertakan dan penyesuai 5V 1A. Jika alat 
kawalan jauh masih tidak berfungsi 
selepas dicas, sila hubungi kami untuk 
mengaturkan penggantian.

Selepas 
menghidupkan 
topeng muka, skrin 
kawalan jauh 
menyala, tetapi 
topeng muka tidak 
dapat dikawal.

Topeng muka ini 
tidak boleh dicas.

Sila tetapkan semula kedua-dua alat 
kawalan jauh dan topeng muka.
Arahan Penggandingan:
a. Tekan dan tahan butang kuasa topeng 
muka selama 5 saat. Penunjuk pada 
mulanya akan menunjukkan lampu hijau 
dan kemudian lampu merah berkelip, 
menandakan bahawa peranti telah 
memasuki mod penggandingan.
b. Tekan sahaja butang HIDUP/MATI 
Kuasa pada alat kawalan jauh untuk 
melengkapkan proses penggandingan.

a. Gantikan kabel pengecas. Jika masalah 
tersebut memang disebabkan oleh kabel 
pengecas, anda boleh menghubungi 
kami untuk mendapatkan penggantian 
kabel pengecas. Jika masalah masih tidak 
dapat diselesaikan, sila hubungi kami 
untuk menggantikan peranti.
b. Periksa sama ada penyesuai pengecas 
yang disambungkan kepada unit masih 
berfungsi atau sama ada voltan yang 
ditunjukkan pada unit sepadan dengan 
voltan bekalan kuasa tempatan.

Penyelesaian
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Parameter Asas

Nama Produk

Model

Spesifikasi 
bateri

Dimensi Produk

Alat Kawalan Jauh

AB01A

Pek Bateri Topeng Muka
•Jenis: Bateri Polimer Litium 3.7V/1000mAh 

(setiap pek bateri)
•Kuantiti: 2 pek bateri boleh tanggal (jumlah 

kapasiti: 2000mAh).

Topeng Muka: 634 × 233.8 × 5.5mm
Alat Kawalan Jauh: 133.6 × 42.3 × 19mm

Jenis: Bateri Polimer Litium 3.7V/280mAh

Berat Bersih

Output Penyesuai

Masa Operasi

Masa pengecasan

•Satu pek bateri: Sehingga 2 jam
•Dua pek bateri (dicas secara berasingan): 

Sehingga sejumlah 4 jam
•Alat kawalan jauh: Sehingga 2 jam

Topeng Muka: Kira-kira 338g
Alat Kawalan Jauh: Kira-kira 72g

•Satu pek bateri yang dicas sepenuhnya: 
Sehingga 60 minit

•Dua pek bateri (penggunaan gabungan): 
Sehingga sejumlah 120 minit

5V⎓1A

BM
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TW警告
為避免觸電、火災或其他意外事故，使用前請先仔細閱
讀本使用手冊，並妥善保存它以供日後參考。

•在使用 LED 光護理面罩前，您必須先進行敏感性測試 (請參閱光敏
感性測試章節)。如果您使用 LED 光護理面罩會出現過敏情況，請勿
使用本產品。本裝置僅供居家健康護理情境使用，允許由患者自行
操作。

•請勿以本使用指示未明確規定的方式使用 LED 光護理面罩。除本使
用指示中明確規範的 LED 光護理面罩使用方式外，任何其他使用方
式均未經過測試，且相關風險亦屬未知。本裝置之設計，並非供身
體、感官或心智能力受限人士，或缺乏使用經驗與相關知識人士使
用；需要有專人充分監督或指導如何安全使用裝置，才能避免火災
或燙傷風險。

•若您感受到裝置過熱或您的皮膚因溫度過高而感到不適，請立即關閉
並取下 LED 光護理面罩。

•本產品在使用時為無線操作。只有在充電時才連接充電線。
•充電期間，充電線可能會造成纏繞勒頸的風險。任何時候都必須將裝

置與充電線置於兒童無法觸及之處。
•請務必先卸妝後再使用 LED 光護理面罩進行護理。某些化妝品成分

可能會導致光敏感或降低護理效果。如果在未徹底卸妝的情況下使
用 LED 光護理面罩，可能會引起皮膚反應或降低護理效果。本設備
不適合兒童使用。請確實監督以確保孩童不會把玩本設備，以避免
火災及燙傷的風險。

•切勿在水源附近或可能被水潑灑到的環境中使用 LED 光護理面罩。
如果您懷疑 LED 光護理面罩曾接觸過水，請勿使用。請勿讓設備遭
受強烈撞擊，以避免燈具受損風險。

•請將 LED 光護理面罩遠離高溫表面。如有需要，請聯絡製造商協助
設備的安裝、使用或維護，或回報異常操作或事件。
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注意事項

•如果面罩、遙控器或 USB Type-C 充電線有任何損壞，請勿使用 LED 光
護理面罩。開機時請勿讓裝置處於無人看管的狀態，以避免火災、燙
傷或其他危險。

•當從最低/最高儲存溫度環境中取出產品時，建議先靜置 2 小時後再
使用。

•使用過程中請勿直接注視光線，或讓其照射到眼睛。
•附近若有使用無線技術的裝置，請勿使用 LED 光護理面罩。

•本裝置含有矽膠、塑膠零件和魔鬼氈材質。已知對上述任何材質過敏
者，應停止使用並諮詢醫療專業人員。

•本裝置具備記憶功能，每次開機時都會自動記憶並恢復上次使用的護
理模式、強度等級及護理時間。

•LED 光護理面罩在充電模式下無法使用。
•每次使用前，請在裝置關機狀態下清潔面罩。
•請勿使用清潔指示中未提及的任何其他清潔產品。使用其他清潔產品

可能會損壞 LED 光護理面罩。
•請將 LED 光護理面罩存放於室溫條件下的乾燥環境中，並避免陽光

直射。
•當從最低/最高儲存溫度環境中取出產品時，建議先靜置 2 小時後再

使用。
•使用過程中請勿直接注視光線，或讓其照射到眼睛。
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電氣安全
•請勿損壞、改裝、彎折、扭轉或加熱 USB Type-C 充電線。充電線若受

損，可能導致火災、觸電或故障。
•請勿在水或其他液體附近放置或操作裝置。否則可能導致火災或

觸電。
•本產品使用磁吸式可拆卸電池組。首次使用本裝置前，請先將電池組

充飽電。
•請僅使用裝置隨附的專用電池組。
•請勿嘗試開啟、改裝、更換或使用非經核准的電池組，若不當操作可

能導致過熱、漏液或爆炸。
•請勿隨意丟棄電池，請遵循當地的棄置規定處理。
•請僅使用 DC 5V⎓1A 充電器為本裝置充電 (最大輸出功率 3.5W)。
•請勿使用來源不明、品質不佳或輸出功率超過 30W 的充電器，否則

可能導致產品過熱或損壞。為確保最大安全性，建議使用符合 IEC 

60601-1:2005 + AMD2:2020 標準，且具有以下規格的充電器：輸
入：100–240VAC 輸出：DC 5V⎓1.0A。
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產品概覽

1

2

7

產品本體標有
「請勿在洗澡或淋浴時使用」。

本說明書中的所有產品圖片、配件及使用介面示意圖僅供參考。由
於產品會持續更新升級，實際產品可能與圖解內容略有差異。請以
實際產品為準。

開啟/關閉電源1

電池指示燈：
4 格綠光：100% 電量 (已充滿電)
3 格綠光：剩餘 75% 電量
2 格綠光：剩餘 50% 電量
1 格綠光：剩餘 25% 電量
閃爍紅光：電池電量低於 10%

2

LCD 顯示螢幕可用於查看
選擇模式/強度/計時器

3

4 計時器設定按鈕
5 分鐘/10 分鐘/ 15 分鐘

開啟/關閉和護理
模式選擇按鈕：
模式 1：活膚
模式 2：亮澤
模式 3：平衡
模式 4：舒緩
模式 5：潤澤

Type-C 連接埠

強度等級按鈕：
等級 I (低)
等級 II (中)
等級 III (高)

5

6

7

4

3

5

6
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開始使用

裝置設定
開始使用您的 LED 光護理面罩非常簡單。

光敏感性測試
請按照以下指示檢驗您是否對光敏感：

1. 拆開裝置及所有隨附配件。
2. 本產品使用兩個磁吸式可拆卸電池組 (每組 1000mAh，總計 

2000mAh)。首次使用前，請將兩個電池組及遙控器充飽電。詳情
請參閱充電指示。

1. 按下 LED 面罩上的電源按鈕以啟動裝置。使用遙控器開啟/關閉裝
置，並選擇可用的護理模式 (顏色)。

2. 將裝置放置在前臂的隨意部位，整個三分鐘的護理週期中都要保持
接觸。

3. 再次按下「護理模式選擇按鈕」以選擇不同的護理模式 (顏色)，對相
同前臂部位進行另一個三分鐘的護理。

4. 等待 24 小時。正常情況下，您在接下來的 24 小時內應該不會出現
任何不良反應。

5. 不良反應是指在護理部位出現疼痛、不適，或任何持續性的皮膚
紅腫。

充電指示 (電池組與遙控器)

此裝置配備兩個可拆卸的 1000mAh 電池組及一個無線遙控器 

(280mAh)。
初次使用前，請依照下列指引正確操作：
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為電池組充電

為遙控器充電

•充電前請先將電池組從面罩中取出。
•每個電池組最長需要 2 小時才能充飽電。
•實際充電時間可能因電池剩餘電量而有所不同。

•無線遙控器隨附一顆 280mAh 可充電電池。
•充電時間最長為 2 小時。
•實際充電時間可能因電池剩餘電量而有所不同。

鋰電池保養提示：
- 請避免在電池電量完全耗盡後才進行充電。
- 避免過度充電，並盡量將電池充電時間限制在最長 8 小時內。
- 若長時間不使用裝置，建議至少每三個月為電池充一次電。
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使用方式
準備工作

1. 將臉部清潔乾淨。(若有化妝，請使用洗面乳進行卸妝)。
2. 白天或晚上皆可使用。您可以在完成臉部的清潔和/或去角質後，

將其納入現有的護膚程序中使用。
3. 使用前請務必將電池充飽。

1. 短按 LED 面罩的按鈕即可開啟電源。(綠燈閃爍時可用)

2. 適度調整頭帶後，將 LED 面罩內側貼合臉部配戴。

TW
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調整頭帶的小技巧：

使用注意事項

1. 坐著或站著時，正確的配戴狀態應為眼眶所承受的壓力最小，讓矽
膠眼墊能貼合眼眶，並以頭帶將產品固定。

2. 如果您感覺矽膠眼墊對眼眶施加的壓力過大，請將兩側的頭帶放鬆。
3. 如果矽膠眼墊無法貼合眼部區域，且光線會從眼墊與眼眶之間的縫

隙透進，請將兩側的頭帶收緊。
4. 如果您感覺面罩往下滑且無法維持在臉上的正確位置，請將頭帶

收緊。
5. 使用遙控器上的按鈕選擇所需模式。
6. 如果您在配戴裝置時感到不適，可以試著調整頭帶，或先將面罩取

下，直到感覺舒適為止。
7. 當設定的模式與對應時間結束時，產品會自動關閉。

•將遙控器移至距離 LED 面罩 2 m 以內的範圍。
•配戴產品時，請避免做出劇烈動作。
•配戴產品時，請在沙發或床上放鬆並保持舒適的姿勢。
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操作指示
遙控器

非省電模式：

1. 使用隨附的充電線連接至遙控器的 Type-C 連接埠。
2. 將充電線的 USB 接頭插入 5V 1A 的變壓器以進行充電。
3. 「88」顯示螢幕閃爍：充電時，「88」顯示螢幕恆亮：充電完成，

使用前請拔除充電線。
4. 當遙控器電池電量不足時，「88」顯示螢幕將閃爍直到關閉。

在 10 秒內快速按下遙控器按鈕以完成配對。

省電模式：
按下遙控器的開啟/關閉按鈕以啟動遙控器，然後再次按下開啟/關閉
按鈕以完成配對。

由於 LED 面罩使用無線射頻遙控器 (遙控器發出無線射頻訊號，主機
接收訊號)，使用者在首次使用時需將遙控器與 LED 面罩配對。配對
步驟如下：按住 LED 面罩上的電源按鈕 5 秒以進入配對模式。面罩的
指示燈會由綠燈切換至紅燈，接著在綠燈和紅燈之間快速閃爍。
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操作指示

模式 1: 活膚紅光 630nm + 近紅外光 850nm

優點：

透過刺激膠原蛋白生成、提升肌膚彈性及促進細胞修復，針對肌膚老化跡象進行護

理。此模式有助於滋潤肌膚的光澤、使其緊緻且明亮，讓膚質看起來煥然一新、年輕

有朝氣。

模式 2：亮澤黃光 590nm

優點：

舒緩並活化肌膚，於日曬或疲勞後提供卓越的修復效果。它有助於提升亮澤及滋潤肌

膚，使其均勻有活力，散發煥然一新的年輕光彩。

模式 3：平衡綠光 530nm

優點：

舒緩並平衡敏感或受刺激的肌膚，減少泛紅並促進膚色均勻。此模式能帶來自然均衡

且煥然一新的膚況，非常適合用於敏感或易過敏的肌膚。

模式 4：舒緩藍光 465nm

優點：

此模式常用於美容與護膚程序，有助於舒緩明顯的泛紅、減少油光，並促進更清透的

膚質。它有助於保持肌膚清爽且平衡，使膚況看起來更健康、更細緻。

模式 5：潤澤全光譜模式：黃光 590nm + 綠光 530nm + 紅光 630nm + 近紅外光 

850nm

優點：

此多光源護理模式可全面調整各種肌膚問題，包括活膚、膚色亮澤、減少色素沉澱以

及整體肌膚淨化。不同波長光源的組合可為肌膚提供全方位的護理，有助於煥活肌膚、

均勻膚色、淡化黑斑並提升肌膚質感。非常適合日常的全方位臉部保養，兼具修復與

預防功效，以完美呈現年輕、亮澤的狀態。

護理模式選擇
按下「開啟/關閉」及「護理模式選擇按鈕」(同時具備電源按鈕及護
理模式選擇功能)，以選擇以下護理模式：
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強度等級
按下「強度等級」按鈕來選擇強度：
等級 I (低)

等級 II (中)

等級 III (高)

計時器設定
按下「計時器設定」按鈕來選擇計時器：
·5 分鐘  ·10 分鐘  ·15 分鐘

記憶功能
首次使用時，面罩將預設為模式 1：活膚，強度等級 III (高)，以及計時
器 10 分鐘。
每次使用後，面罩會記住上一次使用的護理模式、強度和計時器設定。

其他指引

注意
功能 說明

按住開啟/關閉按鈕 5 秒以進入待機模式 (指示燈變為綠色)。開機/關機

在待機模式下，短按遙控器按鈕以切換護理模式：
活膚 → 亮澤 → 平衡 → 舒緩 → 潤澤。

護理模式切換

在待機模式下，短按遙控器按鈕以切換強度：
低 → 中 → 高。

強度設定

在待機模式下，短按遙控器按鈕以選擇計時器：
5 分鐘 → 10 分鐘 → 15 分鐘。

計時器設定

1. 在待機模式下，面罩將在閒置 10 分鐘後自動關閉。
2. 您也可以按下面罩上的按鈕將其關閉。
3. 護理結束後，面罩將自動關閉。

自動關機

面罩會記住上一次使用的護理模式、強度和計時器設定，
並在再次開啟電源時恢復這些設定

記憶功能

按住 LED 面罩的「電源」按鈕以進入待機模式 (指示燈變為綠色)。
在待機模式下，使用者可以短按遙控器按鈕選擇護理模式、計時器和
強度。這些模式會依序切換。
在待機模式下，若 10 分鐘內未進行任何操作，LED 面罩將自動關閉。
在待機模式下，也可以按下 LED 面罩上的按鈕將其關閉。
LED 面罩會在護理結束時自動關閉。
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保養與維護

棄置

1. 請將 LED 光護理面罩存放於室溫條件下的乾燥環境中。請使用隨附
的便攜袋。

2. 避免將 LED 光護理面罩存放在多灰塵、陽光直射或潮濕的環境中。
3. LED 光護理面罩不含可維修零件。
4. 每次使用前，請在裝置關機狀態下依照以下清潔指示清潔面罩。
5. 請避免過度彎折或扭轉矽膠面罩。
6. 請勿將化妝品直接塗抹於面罩表面上。
7. 請勿讓產品沾到油脂、乳液及香水。

請勿將 LED 光護理面罩的任何部件丟棄於一般家庭廢棄物處理設施。
LED 光護理面罩及遙控器內含鋰離子聚合物電池。為了保護環境，請
於裝置使用壽命結束時，將本產品包裝並送回製造商或其代表，或依
照當地法規妥善處理該裝置。

1. 面罩本體由矽膠製成。每次使用後，請使用沾有清水的柔軟無絨布
輕輕擦拭表面。

2. 如有需要，可使用以水稀釋的溫和、無酒精、無香料中性肥皂進行
清潔。

清潔 LED 光護理面罩
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常見故障與解決方式

問題

遙控器螢幕未亮起，
且面罩無法控制。

檢查遙控器是否有電。如果遙控器電池沒電，
請使用隨附的充電線和 5V 1A 變壓器為遙控器
充電。如果遙控器在充電後仍無法運作，與
我們聯繫以安排更換。

開啟面罩後，遙控器
螢幕亮起，但無法控
制面罩。

面罩無法充電。

請同時重設遙控器和面罩。
配對指示：
a.按住面罩的電源按鈕約 5 秒鐘。指示燈會
先顯示綠燈，然後變成閃爍紅燈，表示裝置
已進入配對模式。
b.只需按下遙控器上的開啟/關閉按鈕即可
完成配對程序。

a.更換充電線。如果確實是充電線的問題，
您可以聯繫我們安排更換充電線。若問題
仍無法解決，請再次聯繫我們以安排更換
裝置。
b.請檢查您所連接的充電器是否通電，或確
認裝置上標示的電壓是否與當地電源電壓
相符。

解決辦法

TW

321



基本參數

產品名稱

型號

電池規格

產品尺寸

遙控器

AB01A

面罩電池組
•類型：3.7V / 1000mAh 鋰聚合物電池 (每個電池

組)

•數量：2 個可拆卸電池組 (總容量：2000mAh)

面罩：634*233.8*5.5mm

遙控器：133.6*42.3*19mm

類型：3.7V / 280mAh 鋰聚合物電池

淨重

變壓器輸出

操作時間

充電時間
•一個電池組：最長 2 小時
•兩個電池組 (個別充電)：總計最長 4 小時
•遙控器：最長 2 小時

面罩：約 338 克
遙控器：約 72 克

•一個充飽電的電池組：最長 60 分鐘
•兩個電池組 (合併使用)：總計最長 120 分鐘

5V     1A
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For more details, please scan the QR code 
to obtain the electronic manual.

User manual version number: V 1.0

Service website: http://global.dreametech.com 
Manufacturer: Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
Address: Room 2112-1-1, South District, Finance 
and Trade Center, No.6975 Yazhou Road, 
Dongjiang Bonded Port Area, Tianjin Pilot Free 
Trade Zone, 300463 Tianjin, P.R. China 

 

Made in China


